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Core Vocab (Words Used Five or More Times in the Selections)

These words will not be given in the running vocabulary and should be memorized as soon as possible.

a, ab, prep. + abl. — (away) from, by

ac, atque (conj.) — and, and also

ad, prep. + acc. — fo, toward; at, near; for (the purpose of); in accordance with

agd agere &gl actus — fo do, drive; act, discuss, debate; hold (a meeting), transact (business);
spend, pass; live

5. alius alia aliud — other, another, different, else

6. apud, prep. + acc. — art the house of; at, among
7

8
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atque, ac (conj.) — and, and also
. autem (postpositive conj.) — but, however

9. causa, causae f. — cause, reason; (law) case

10. c&terl cEterae cétera — the rest, the remaining; other

11. circa, prep. + acc. — around; about, concerning; near

12. consul, consulis m. — consul, highest elected magistrate in the Roman state

13. cum (conj. + subj.) — when; since; although

14. cum, prep. + abl. — with, along with

15. ciiria, cliriae f. — senate house, meeting place of the senate

16. dg&, prep. + abl. — (down) from; about, concerning

17. décernd décernere décrévi décrétus — fo judge, decide, determine; to (issue a) decree (of the
Senate; propose, resolve, vote; grant by decree

18. deinde, adv. — then, next

19. dicd dicere dixi dictus — fo say; speak, tell; call

20. di&s, dieTm. — day

21. do dare dedi datus — fo give, grant, bestow

22. &, ex, prep. + abl. — out of, from; of; according to, in accordance with; since (the time of)

23. et ... et (conj.) — both ... and

24. et (adv.) — even; also, too

25. etiam (adv.) — even, also, too; indeed

26. facid facere feci factus — to make, render; do

27. ferd ferre tuli latus — bear; bring, carry; say, report, relate, assert

28. filia, filiae f. — daughter

29. gravis gravis grave — heavy; grave, weighty, serious; harsh, severe

30. habed habére habui habitus — fo have, hold; possess; consider

31. hic haec hoc (demonstrative pron. and adj.) — this, the following

32. honor, hondris m. — honor; political office

33. hostis, hostis m. (i-stem) — enemy; enemy of the state; (pl.) the enemy

34. idem eadem idem — the same

35. Idas, Iduum f.pl. — the Ides, the fifteenth of March, July, October, and May, and the thirteenth of
every other month

36. ille illa illud (demonstrative pron. and adj.) — that; that famous; the former

37. in, prep. + abl. —in, on; at; among; during the course of; in the case of

38. in, prep. + acc. — info, onto; unto, to; until; against, toward; for, for the purpose of

39. mquit (defective verb) — says, said

40. inter, prep. + acc. — between, among, during, while

41. ipse ipsa ipsum (intensive pron. and adj.) -- -self, the very

42, is ea id (weak demonstrative) - ke, she, it; this, that; such

43, iubed iubgre iussi iussus — fo order, bid; command
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magnus magna magnum — great, large, big

manus, manas f. — hand, band (of men)

ménsis, ménsis m. (i-stem) — month

miles, militis m. — soldier; soldiery

multus multa multum — much, (pl.) many

nam (conj.) — for, since

né (conj. + subj.) — (so) that ... not, (in order) not to, lest

nec (conj.) —and ... not, nor

neque ... neque (conj.) — neither ... nor

ndmen, ndminis n. — rame; clan name, gentilicium; stock, race

non (adv.) — not

omnis omnis omne — each, every; all

pars, partis f. — part; pl. (political) party; pl. part, role; duty, function

pater, patris m. — father; senator; the Elder

per, prep. + acc — through, throughout, along; during; as; by means of; through the agency of
post, prep. + acc. — afer

primus prima primum — first; chief, foremost

pro, prep. + abl. — before, in front of; at the front of, on, upon; instead of; in place of
proximus proxima proximum — nearest, closest; next, adjoining; occurring soon after; first;
quam (adv.) — than

—que (enclitic conj.) -- and

qui quae quod (relative pron. and adj.) — who, which, that

quidam quaedam quoddam (indefinite pron. and adj.) — one, some, a certain

quidem (adv.) — in fact, indeed

quisquam, quicquam (indefinite pron.) — anyone, anything

quod (conj.) — because, (for the fact) that

referd referre rettuli relatus — to bring back; pay back; return (a favor); restore, return; relate,
report; (pass.) arrive, return; to note down, inscribe, register, record; count or reckon (someone
among), bring forward (a motion)

18s, rei f. — thing; affair; circumstance; state; business, matter

ex, 1égis m. — king

saepe (adv.) — offen, frequently

scribd scribere scripsi scriptus — fo write

sed (conj.) — but

senatus, senatiis m. — the (Roman) senate

sine, prep. + abl. — without

sum esse fuf futiirus (irr.) — to be

suus sua suum - Ais, her, its, their (own)

tempus, temporis n. — time

trés tr€s tria — three

tllus dlla @llum — any

umquam (adv.) —ever

finus fina Gnum — one; alone, only; single, sole

ut (conj. +ind.) — as (if); how; when

ut (conj. + subj.) — that, so that, (in order) to, with the result that

uxor, uxoris f. — wife

vided videre vidi visus — fo see; (passive) fo seem



I.

The
Early
Life of

Caesar
§1-17



annum ageéns sextum decimum - idiomatic Latin, we would say when he was 15 (vears old), lit.
‘leading his sixteenth year’. The Romans counted inclusively, meaning that what we should call a 15
year old (someone who has not yet had his/her sixteenth birthday) is to them a ‘sixteen year old’
(someone who is approaching his/her sixteenth birthday). The year referred to is 85/84 BCE.

patrem amisit — sc. C. Julius Caesar as the subject of the verb; Caesar’s father was also named Gaius
Iulius Caesar. The beginning of this biography appears to be lost (we call this a lacura in the text, a
‘hole”). This beginning would have included a preface to the entire work of the Lives of the Caesars
{(most likely) and certainly an account of Caesar’s birth/childhood.

sequentibusque consulibus — The Romans had several ways of referring to a year, but the most
common was to list the names of the two consuls, the highest magistrates in the republic, who served
for a term of one year. Ablative absolute, ‘in the [year of] the following consuls’, i.e. the next year,
84/3 BCE.

flamen Dialis — The flaminés were priests attached to a specific god who also belonged to the college
of pontifices; there were three major flaminés (of Jupiter, Mars, and Quirinus, the deified Romulus)
and twelve minor ones. The flamen of Jupiter was subject to many arcane and strange rules of
behavior (that would have seriously hampered Caesar’s career if he had remained in the office), such
as not being allowed to ride a horse or spend the night away from his house. He also had to be
married to a patrician woman and could not divorce her; upon her death he ceased to be flamen.

dimissa Cossutia ~ abl. abs., with Cossutia having been dismissed, i.e. having broken off the
engagement with her

familia equestr1 sed admodum dives — both of these phrases describe guae, the subject of the relative
clause, but familia equestri is an ablative of quality, from an equestrian family, while dives is simply a
nominative singular adjective.

praetextatdé — sc. Caesari. A male child of Roman citizens would wear the foga praetexta, a toga
with a purple stripe, until at manhood (somewhere between 14 and 18 years of age) he would assume
the toga virilis, the adult (plain) toga. In other words, Cossutia and Caesar were betrothed before he
reached his majority.

désponsata fuerat — an alternative form to désponsata erat for the pluperfect passive indicative

quater consulis — in apposition to Cinnae; in Latin, the appositive retains the case of the main noun;
the four-times consul, or who was consul four times

illi - i.e., Caesar; dative of reference
mox — ‘afterwards, later’ as is usual in Silver Latin, not ‘soon’
ut repudiaret — an indirect command dependent on the following compelli, to divorce (her). Sulla,

dictator 82-79 BCE, was opposed by Cornelia’s father Cinna, and Sulla must have asked the young
Caesar to divorce her as proof that Caesar was not his enemy also.



[1.1] annum agéns sextum decimum patrem amisit, sequentibusque consulibus, flamen
Dialis destinatus, dimissg Cossutia, quae familia equestrT sed admodum dives praetextatd
desponsata fuerat, Comeliam Cinnae quater consulis filiam dixit uxdrem, ex qua illf mox
Idlia nata est; neque ut repudiaret compelli a dictatore Sulla Gilld modd potuit.

**annus, anni m. - year

sextus sexta sextum — sixth

decimus decima decimum — tenth

amittd amittere amisT amissus — 1o lose

*¥sequor, sequi, secutus sum — fo follow

flamen, flaminis m. — flamen, priest (of a specific god)

Dialis Dialis Diale — of Jupiter

destind déstinare destinavi déstindtus — fo designate, appoint
**dimittd dimittere dimisT dimissus — to dismiss, let go, send away; renounce; break off with
familia, familiae f. — family, household

equester equestris equestre — equestrian

sed, conj. — but

admodum, adv. — guite, very

dives, gen. divitis — rich, wealthy

praetextatus praetextata praetextatum — still wearing the toga praetexta, young
deésponsd déspdnsare deésponsavi deésponsatus — o betroth

quater, adv. — four times

uxorem diicd dicere dUxT ductus — fo marry

**mox, adv. — then, next; afterwards, later

nascor, nasci, natus sum — fo be born

*¥*neque, conj. — nor, and ... not

repudio repudidre repudiavi repudiatus — to reject, repudiate; divorce
compelld compellere compult compulsus — fo force, compel

dictator, dictatoris m. — dictator

modus, modi m. - way, manner, kind

**npossum posse potul (irr.) — to be able, can
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diversarnm ... hab&batur — He was considered [to be] of the opposite party, i.e., Caesar was considered
by Sulla’s group (the Optimates) to be a member of the Populares, the party formerly headed by his
uncle-by-marriage, Marius. The Optimates were the Senatorial party, supporting the traditional order of
things where most important decisions of government were made by the Senate, while the Populares were
the ‘people’s party’; although in practice both groups were made up of men from the highest ranks of
Roman society, the Populares had goals that paid more lip service to popular measures such as land
reform.

partium — pars in the plural often (as here) means political party.

ut, etc. — Result clause. Tr. ‘so that’ or ‘with the result that’. The main verb in the result clause is
cogerétur; discédere and commiitare are complementary infinitives dependent upon it.

& medid — from sight

quamgquam, etc. — quamquam can mark a concessive abl. abs. Tr. ‘although he was slowed down by
malaria’,

per singulas noctés — every night
latebras — ‘hiding place’, like the lair or den of a hunted animal

séque ... redimeret — Caesar bribed Sulla’s agents who were pursuing him so that they would not turn
him in.
donec — always means ‘until’ in Suetonius; never ‘as long as’

per ... suds — Tr. per here as ‘by the agency of” or ‘with help from’.

Virginés Vestiles — The Vestal Virgins were the priestesses of Vesta, the Roman goddess of the hearth,
whose job it was to tend the sacred fire at their temple in the Forum. They swore to remain unwed and
celibate (and were subject to the penalty of burial alive if found to have broken their vow) and were
honored with privileges not open to other Roman women. They could intercede on behalf of the
condemned and offer them sanctuary.

veniam impetrivit — sc. from Sulla.



[1.2] quare et sacerddtic et uxoris dote et genfilicis héréditatibus multatus diversarum
partium habebatur, ut etiam discEdere & medid et, quamquam morbd quartanae
adgravante, prope per singulas noctés commiitare latebrds cogerétur séque ab
inquisitoribus pectinia redimeret, donec per Virgings Vestalés perque Mamercum
Aemilium et Aurglium Cottam propinquds et adfin€s suds veniam impetravit.

quarg, conj. — wherefore, for this reason

sacerddtium, sacerdotil n. — priesthood

dos, dotis f. — dowry

gentilicius gentilicia gentilicium — belonging to one’s clan
heéreditas, heréditétis f. - inheritance

multd multiare multavi multatus + abl. — to fine, deprive someone of
diversus diversa diversum — different, varied; opposite

disc&do discedere discessT discesstirus — to leave, depart

medius media medium — middle

**¥quamquam, conj. — although

morbus, morbl m. — disease, illness

quartana, quartanae f. — guartan fever, a four-day fever: malaria
adgravo adgravare adgravavi adgravatus - to make heavy, burden
**prope, adv. — near; nearly, almost

**singulus singula singulum — single, individual; solitary; one (each)
**nox, noctis f. (i-stem) — night

commitd commiitare commutavi commutatus — to change

latebrae, latebrarum f.pl. - hiding place, lair

¢0gd cogere coggl coactus — o force, compel

inquisitor, inquisitoris m. — investigator; spy

pectinia, pectiniae f. — money

redimd redimere redémi redémptus — o redeem, ransom; buy off, rescue by payment
donec, conj. — until

virgd, virginis f. — maiden, unmarried woman; virgin

Vestalis Vestalis Vestale — Vestal, of Vesta

propinquus, propinqul m. — re/ative

adfinis, adfinis m. — affine, relative by marriage, in-law

venia, veniae f. — forgiveness, pardon

impetrd impetrare impetravi impetratus — fo obtain, get
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satis constat — it is generally agreed that, lit. ‘(the account) tallies sufficiently’, a metaphor from
accounting. It introduces indirect statement (Sullam ... proclamasse)

cum ... dénegasset ... contenderent — cum-circumstantial clause
deprecantibus ... viris — abl. abs.
amicissimis — i.¢., to Sulla, his closest friends

denegasset — Syncopated (shortened) form of dénegdavisset. The understood direct object is veniam
(from 1.2, above).

illi—nom. pl. It refers to the amicissimi et drnatissimi virl.
expugnatum — modifies Sullam

proclamasse — syncopated (shortened) form of préciGmavisse, the perfect infinitive denoting action
prior to the main verb in primary sequence (satis constar)

sive ... coniectiira — Note the lack of parallelism (inconcinnity) between the two options: divinitus is
an adverb, aligud coniectiird abl. of means. Such deliberate avoidance of parallel constructions to
create varidrio (interesting differentiation) is characteristic of Suetonius’ style.

vincerent ... inesse — Suetonius reports Sulla’s words in a nested indirect statement. Such quotations,
even when not direct, are noted in the text by italics.

vincerent, haberent — These subjunctives represent the imperatives of direct speech. Render as ‘they
might win’ or ‘let them win’ and ‘they might have’ or ‘let them have’.

habérent — sc. Caesarem

dummodo scirent — Clause of proviso (‘provided that’, ‘so long as’).
scirent — Introduces a third nested indirect statement (eum ... futiirum [esse]).
eum —i.e. Caesar

quem incolumem ... cuperent — sc. esse

cuperent, défendissent — Subordinate clauses in indirect statement that are part of the original speech
take their verb in the subjunctive.

optimatium partibus ... exitid futiirum — The so-called double dative construction, consisiting of a
dative of reference (optimatium partibus) and a dative of purpose (exitid) plus a form of the verb ‘to
be’ (futiirum [esse]). Tr. ‘he would be the ruin of the Optimate party’.



[1.3] satis constat Sullam, cum, d&precantibus amicissimis et Ornatissimis virTs,
aliquamdil deénegasset atque illi pertinaciter contenderent, expugnatum tandem
proclamasse sive divinitus sive aliqua coniectfird: vincerent ac sibi hab&rent, dummodo
scirent eum, quem incolumem tantd opere cuperent, quanddque optimatium partibus, quas
s€cum simul défendissent, exitio futiirum; nam CaesarT multds Mariss inesse.

satis constat — it is generally agreed that

deprecor deprecari deprecatus sum — to avert by prayer; to intercede for; plead

amicus amica amicum — friendly

ornatus ormdata Smatum — distinguished, illustrious

vir, viri m. — man

aliquamdi, adv. — for some time, for a while

denegd dénegare denegavi dénegatus — fo deny, refuse

pertindx, gen. pertinacis — stubborn, obstinate, persistent

contendd contendere contendI contentus — o assert, maintain; strive; exert oneself

expugnd expugnare expugnavi expugnatus — take by storm, defeat

tandem, adv. — at last, finally

proclamd proclamare proclamavi proclamatus — to proclaim, shout

sive ... sive —whether ... or

divinitus, adv. — by divine intervention

aliquf aliquae aliquod, indefinite adjective — some, any

coniectiira, coniectiirae f. — guess, interpretation

**vincd vincere vicl victus — fo conquer, win

dummodo, conj. + subj. — so long as, provided that

**5c10 scire SCIVI scitus — o krnow

incolumis incolumis incolume — safe, unharmed

tantd opere (also, tantopere) — so much, so greatly

cupid cupere cupivi cupitus — fo want, desirve

quanddque, adv. — one day, some day

**¥optimates, optimatium m.pl. — the Optimates, the party supporting the traditional aristocracy and
Senatorial power

**simul, adv. — together, at the same time, simultaneously

defendd defendere défendi defensus — to defend; champion; support

exitium, exitil n. — destruction, ruin, downfall

insum inesse mfut + dat. (irr.) — be in, be contained in

sécum — In Latin, the reflexive pronoun generally continues to refer back to the subject of the verb of
speaking, not the subject of the indirect statement or any subordinate verbs in it. Therefore, sé here
refers to Sulla (subject of proclamasse), not his advisors (subject of défendissent).

futiirum - sc. esse. The forms of ‘to be’ are regularly left out in Latin when they are not needed.
Jutiirum esse is the future active infinitive of esse, denoting an action that will occur after the main
verb; in secondary sequence (proclamasse), tr. “would be’.

nam, etc. — Sulla was well-known for making such witty remarks. Caesar? is dat with inesse.
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céterum — This conjuction, equivalent to sed and meaning ‘but’, is found in this use primarily in
Sallust and the post-Augustan writers.

composita ... ¢cIvilT — Abl. abs. The civil discord referred to is that which occurred after the death of
Sulla (see §3).

Cornélium ... triumphalem — Dolabella had been consul in 81 and then became governor (proconsul)
of the province of Macedonia. The adjective consularis denotes a man of ‘consular’ rank, i.e., one
who has held the consulship. friumphalis likewise denotes a man who has been awarded a triumph, a
victory parade held in Rome in honor of an especially successful general; it was a great honor (see §37
for more information on the triumphs of Caesar).

repetundiarum postulavit — Caesar prosecuted Dolabella on a charge of extorting money from his
province. The Roman technical term for this crime is rés repetundae, and cases of it would be heard
by the quaestio dé repetundis, a court specially set up to hear such cases. There was no ‘public
prosecutor’s’ office at Rome, no ‘district attorney’, but rather any concerned citizen might stand as
prosecutor. And so if a young man wished to embark upon a public career, he would often undertake
a prosecution such as this to make his name; compare Cicero’s prosecution of the Sicilian governor
Verres. repetendarum here is a ‘genitive of the charge’: he prosecuted Dolabella (on a charge of)
extortion.

absoliitd — sc. Dolabella, abl. abs. Caesar’s suit was not successful, which perhaps explains why he
might want to seek the aid of a teacher of rhetoric!

Rhodum - acc. of motion towards with no preposition; as it is the name of a small island, Rhodus
takes the locative and thus no preposition is used for motion towards; o Rhodes.

ad déclinandam invidiam — ad plus the gerundive to express purpose. The gerundive (déclinandam)
regularly takes the place of the gerund (déclinandum) in purpose expressions (ad, causa, gratia), when
there is an object specified (invidiam); in such cases the gerundive agrees with the object in gender
and number while retaining the original case. Tr. for the purpose of deflecting ill-feeling or to deflect
ill-feeling.

ut ... daret — Purpose clause. Note the lack of parallelism (inconcinnity) between the two phrases that
express Caesar’s motives, one (ad ... invidiam) using ad + gerundive and the other (u7 ... daret) using
ut + subj. This variario appealed stylistically to writers not following the model of Cicero.

tunc — Limits clarissimo; the most famous teacher of rhetoric of that time. There were no universities
in Roman times, so higher education consisted of studying rhetoric (public speaking) with an
individual teacher, usually a Greek. Cicero studied with this Apollonius as well.

operam daret — opera in this expression does not denote ‘work’, but rather ‘effort, attention’. We
would say ‘pay attention’.

hiic ~i.e., to Rhodes

hibernis ménsibus — abl. of time when, during the winter months. Winter is the stormy season in the
Mediterranean.

dum ... traicit — Latin regularly uses a present tense verb after dum in past-tense sentences in place of



[4.1] c&terum, composita sé&ditibne civili, Cornélium Dolabellam consularem et
triumphalem repetundarum postulavit; absolitoque Rhodum s&cédere statuit, et ad
déclinandam invidiam et ut per Stium ac requiem Apollonic Moldni clarissimd tunc
dicendi magistrd operam daret. hiic dum hibernis iam mensibus traicit, circa
Pharmacussam Tnsulam 2 praeddnibus captus est, mansitque apud eds ndn sine summa
indignatidne prope quadraginta di€s cum Gnd medicd et cubicularis dudbus.
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céterum, conj. — but

compdnd compdnere composul compositus — to compose; calm, quell
s€ditid, seditionis f. — revolt, rebellion, unrest

civilis civilis civile — civil

consularis, consularis m. — an ex-consul, a man who has held the consulship
triumphalis, triumphalis m. — one who has had a triumph

(1€s) repetendae, repetendarum f.pl. — extortion (a charge against a provincial governor)
postuld postulare postulavi postulatus — to demand (s.0) for prosecution; prosecute
absolvd absolvere absolvi absoluitus — to loosen, set free; acquit; pay off, finish
s€cedd sec&dere sécessi s&cesslrus — to withdraw, go on vacation to

statud statuere statuT statlitus — to set up, decide

declind declinare declmavi declinatus — to deflect, avoid

invidia, invidiae f. — i/l feeling, ill will, jealousy, envy

otium, Otil n. — leisure, idleness

requigs, requiel f. — rest, quiet

clarus clara clarum — bright, clear; famous

tunc, adv. — then, at that time

magister, magistri m. — teacher, master

opera, operae f. — effort, attention

hiic, adv. — hither, to here, to this place

dum, conj. — while

hibernus hiberna hibernum ~ winter, of winter

**lam, adv. — now, already

**{raicid traicere traici traiectus — o cross (over); stab through, pierce
msula, Tnsulae f. — island

praedo, praedonis m. — bandit; pirate

capid capere cepl captus — fo seize, take; capture

maned manére mansi mansirus — fo »emain, siqy

surnmus summa summum — highest, greatest

indignatio, indignatidnis f. — indignation, displeasure

**prope, adv. — near; nearly, almost

quadraginta, indecl. adj. — forty

medicus, medici m. — doctor

cubicularius, cubicularl m. — chamberiain, attendant, servant

*¥duo duae duo, dual adj. —two

as crossing.

* the imperfect; tr. w

Pharmacussam Insulam — In English we usually use ‘of” in place of the appositive in these types of
expressions; the island of Pharmacussa

a praedonibus — Pirates were a constant problem afflicting Roman trade and travel in the
Mediterranean. One of Pompey’s most useful achievements for the Romans was his campaign against
the pirates i 67. Pirates generally ransomed their captives back to their relations, if they were
wealthy, or sold them as slaves, if they were not.




ndn sine summai indignatidne — Suetonius is using here the rhetorical figure called lirotes,
understatement, where a denial of a negative (non sine) serves to make a strong positive statement
(with very greatest).

medicd, cubicularis — Slaves, probably, although the doctor might have been a freedman. Caesar, as
a noble Roman, would have travelled with an extensive retinue of slaves and clients; it will be
explained in §4.2 where the rest of his followers have gone.



Rhodes

Pharmacussa

Rhodes

Pharmacussa
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initié — i.e., when he was first captured by the pirates

ad expediendas peciinias — fo secure the moneys; ad + gerundive to express purpose. Note the use of
the gerundive (expediendas) in place of the gerund (expediendum) with the object pecinias.

quibus redimerétur — guibus is ablative of means; its antecedent is pecinids. redimerétur is
subjunctive in a relative clause of purpose. Tr. with which he might be ransomed.

numeritis ... talentis — Abl. abs. A talent was a large unit of money, equivalent to perhaps 6,000
denarii. According to Plutarch, Caesar scorned the pirates’ initial demand of 20 talents, and told them
he was worth 50. This would be worth in escess of $50 million today.

non distulit quin — He immediately set off to, lit ‘he did not delay to’, /itotes (understatement).
€ vestigio — instantly, straightaway; cf. the English expression ‘hot on the heels of".

classe deducta — Abl. abs. dédiico is the technical term for launching a ship or fleet. Caesar would
have sought the ships from the harbor at Miletus.

persequer&tur — Subjunctive after quin.

abeuntis — sc. praedonés. abeuntis is the acc. pl. 3" decl. i-stem ending. It is the direct object of
persequeretur.

redactos — sc. praedonés. redactos is the direct object of adficeret. Latin authors often use a
participle where in English we would use a main verb. We would say ‘he subdued and punished
them’, but the Latin has ‘he punished them having been subdued’.

adficeret supplicio —i.e., he put them to death by crucifixion. See §74.
quod —rel. pron. referring back to supplicio

minatus fuerat — for minatus erat

inter iocum — as a joke

vastante ... Mithridate — Abl. abs. Mithridates VI the Great was a king of Pontus, in Asia Minor,
and in the early 1* ¢. BCE, he fought three wars against the Romans (the Mithridatic Wars), serving as
the champion of those who opposed Roman expansion in Asia. Mithridates was extremely
troublesome to the Romans, not only because of how difficult he proved to defeat in the wars
themselves, but because of the tactics he used. Most notably, he organized a massacre of all the
Romans in Asia Minor in 89/88 BCE, when his followers murdered Roman men, women, children and
even slaves on a single day; this event is known as the Asiatic Vespers. Estimates of the number
killed in this terroristic attack range from 80,000 to perhaps 150,000 people. Mithridates committed
suicide after being defeated (for the final time) by Pompey in 63 BCE, because he (understandably)
did not wish to be taken to Rome and strangled in the Tullianum prison after being paraded in a
triumphal parade. Mithridates is known for having built up immunities to poison by taking small
quantities of them daily, fearing assassination; according to Appian, when he went to kill himself after
his defeat, he was unable to die by the poison he tried first and so asked his Gaulish bodyguard
Bituitus to stab him to death instead. A semi-mythical antidote to poisons is still sometimes called a



[4.2] nam comit8s servOsque c8terds initid statim ad expediendas peciinids, quibus
redimer€tur, dimiserat. numerafis deinde quinquaginta talentis, expositus in [itore ndn
distulit quin & vestigid, classe déducta, persequerstur abeuntis ac redactds in potestdtem
supplicid, quod saepe illis mindtus inter iocum fuerat, adficeret. vastante regionés
proximas Mithridate, né d&sidére in discrimine sociorum vidérétur, ab Rhodd, qud
pertenderat, transiit in Asiam, auxililsque contractis et praefectd régis provincia expulsd,
niitantis ac dubias cIvitates retinuit in fide.

comes, comitis m. — companion

servus, servim. — slave

initium, initit n. — beginning

statim, adv. — immediately, at once

expedio expedire expedivi expeditus — fo untie; clear, settle; provide

peclnia, pecliniae f. — money

redimd redimere red@mi redemptus — to redeem, ransom; buy off, rescue by payment

**dimittd dimittere dimisi dimissus — to dismiss, let go, send away; renounce; break off with

numerd numerare numeravi numeratus — to count (out)

quinquaginta, indecl. adj — fifty

talentum, talenti n. — talent, a unit of money worth about 6000 denarii

expond exponere exposul expositus — fo put out; expose, lay open

ITtus, ITtoris n. — shore

**differc differre distult dilatus (irr.) — to delay; postpone, put off (until a later time)

quin, conj. + subj. — but that, without, to

vestigium, vestigil n. — track, trace

classis, classis f. (i-stem) — fleet

**dedico dedicere deduxt déductus — to lead down; bring down, pull down, lower, launch (a boat, a fleet),
Jfound, settle, plant (a colony, colonists); to reduce, remove; escort

persequor, persequi, perseciitus sum — fo follow, pursue, take vengeance upon; hunt

abed abire abiT abitirus (irr.) — to go away, depart, leave

redigd redigere redégl redactus — fo drive back, reduce; bring under (the power of), subdue

*¥potestas, potestatis f. — power, control

supplicium, supplicil n. — punishment

minor, minari, minatus sum + dat. — fo threaten

**jocus, iocI m. —joke

adficic adficere adfect adfectus — to affect, inflict

VEsto vastare vastavi vastatus — fo lay waste, ravage

regid, regionis f. — region

proximus proxima proximum — nearest, closest; next, adjoining; occurring soon afier

desided desidere désedi — be inactive, sit idle

discrimen, discriminis 1. — crisis, danger; judgement

socius, socit m. — ally

**qud, adv. — whither, to where, to which place

pertendd pertendere pertendi pertensus — to continue on; to stretch, extend; head for

transed transire transii transitlrus (irr.) — 7o go across, cross

auxilia, auxiliorum n.pl. — auxiliaries, auxiliary troops

contrahd contrahere contraxl contractus — to draw together; gather, assemble

praefectus, praefectt m. — prefect, governor

**provincia, provinciae f. —~ province

expelld expellere expull expulsus — fo drive out, expel

natd nitare nutavi nitatus — o waver, totter

dubius dubia dubium ~ doubtful, hesitating

civitas, civitatis f. — city-state

**¥retined retinre retinui retentus — to hold back, restrain, check; retain, keep

**fides, fidel f. — faith; trustworthiness, loyalty; belief
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“Mithradatum” after him.
né ... vidérétur — Neg. purpose clause. vided in the passive regularly means ‘seem’, not ‘to be seen’.

ab Rhodo - Suetonius often uses a preposition to express motion from one place to another even with
the names of towns and small islands.

auxiliisque ... expulsd — Abl. abs.

praefectd régis — The governor Mithridates had appointed.

provincia — Abl. of separation without a preposition; from the province.
nutantis — Acc. pl. i-stem ending.

retinuit in fide — Le., Caesar kept these city-states loyal to the Romans (with his army).

There was a king reigned in the East:
There, when kings will sit to feast,

They get their fill before they think
With poisoned meat and poisoned drink.
He gathered all the springs to birth
From the many-venomed earth;

First a little, thence to more,

He sampled all her killing store;

And easy, smiling, seasoned sound,
Sate the king when healths went round.
They put arsenic in his meat

And stared aghast to watch him eat;
They poured strychnine in his cup

And shook to see him drink it up:

They shook, they stared as white’s their shirt:
Them it was their poison hurt.

~I tell the tale that I heard told.
Mithridates, he died old.

A E. Housman, from A Shropshire Lad LXII
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quaestor — A Roman official who served duties related to the treasury at Rome or in service to a
provincial governor. The quaestorship was the first rung on the ladder of the cursus honorum, the
series of political offices which an aspiring young man would hold as he worked his way up to the
consulship, the highest political office. Once elected quaestor, a man was automatically a member of
the Senate. Caesar’s election was in 70/69 BCE. Take in apposition to an understood is: as quaestor,
he...

Ialiam amitam uxdremque Cornéliam — The arrangement of words here (name — relation — relation
—name) is called a chiasmus, an ABBA pattern. Often, a chiasmus is used to draw a contrast.

defiinctas — plural, because it modifies both fizliam and Cornéliam.

& more — according to custom; it was normal for old women to receive such funeral speeches, but
Plutarch says that Caesar’s laudation of Cornelia was the first for a young woman.

pro Rastris — The Rostra was the speaker’s platform in the Roman Forum. It got its name from the
prows (rostra) of conquered ships that were embedded in it. pro here means “from (the front of)’.

dé eius ac patris suT utrique drigine — concerning the origin both of her (Aunt Julia) and his
(Caesar’s) father; i.e., their mutual familial descent

ortum — sc. est
dits — abl. pl. of deus

nam ... mater — Caesar’s paternal grandmother, Marcia, was the sister of Quintus Marcius Rex
(consul 118). Having the name “Marcius King,” of course, does not prove descent from Ancus
Marcius, fourth king of Rome, but Caesar does not have etymological scruples on the matter.

qud ndmine — from which clan; connective relative. In more modern English, we might say and from
this clan.

i Venere ... nostra — Venus was the Roman goddess of love and beauty. Roman legend says that she
had a son, Aeneas, with a Trojan prince named Anchises, and that after the fall of Troy when it was
defeated by the Greeks in the Trojan War (1184 BCE), Aeneas went in search of a new homeland,
eventually settling in Italy. Aeneas’ descendants Romulus and Remus were said to have founded the
city of Rome in 753 BCE. The géns Ziilia claimed to be descended from Aeneas’ son, Ialus. Caesar
would make much of this legendary familial descent from the gods over his lifetime, including
building a temple dedicated to her as Venus Genetrix (Venus the Ancestress) in his new forum in 46
BCE.

Talit — sc. sunt

cuius gentis — Cp. quo nomine above. There is striking parallelism between the two clauses, unlike
Suetonius’ own preference for inconcinnity, Similarly the next sentence has also a great balancing of
phrases: ef nominative — genitive — relative clause :: ef nominative — genitive — relative clause. The
entire effect is most rhetorically pleasing.

sanctitas régum — Caesar’s choice of the word sanctitas brings to mind the divinity of Rome’s earliest
king (Romulus), to whom he also claimed kinship: kings are the gods of people.



[6.1] quaestor Itliam amitam uxdremque Cornéliam déflinctas laudavit &€ mdore prd
RostiTs. et in amitae quidem laudatidne dg eius ac patris sul utraque Srigine sic refert:

“amitae meae I0liae maternum genus ab régibus ortum, paternum cum difs immortalibus
coniinctum est. nam ab Ancd Marcid sunt Marcii Réges, qud ndmine fuit mater; 2 Venere
IuliT, cutus gentis familia est nostra. est ergd in genere et sanctitas régum, qui plirimum
inter homineés pollent, et caerimdnia dedrum, qudrum ipsi in potestate sunt réges.”

quaestor, quaestdris m. — quaestor, treasury official, a
low-level Roman public office

amita, amitae f. — auny, father's sister (3x)

defanctus defancta definctum — dead

laudo laudare laudavi laudatus — to praise, give a
speech in praise of

**mos, moris m. — custom, habit; (pl.) character,

morals

Rostra, Rostrorum n.pl. — the Rostra, the speakers’
platform in the Forum

landatio, laudationis f. — praise (speech), eulogy

**uterque utraque utramque — each (of two), both

origo, originis f. — origin; lineage, descent; family

sic, adv. — thus, so, in such a way, in this way

meus mea meum — my, mine

maternus materna maternum — relating to one’s
mother, maternal

**penus, generis n. — race, stock, lineage; kind, type

orior, oriri, ortus sum - o arise, come from

paternus paterna paternum — relating to one’s father,
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paternal

**deus, del m. — god, deity

immortalis immortalis immortale — immortal,
deathless

coniungd coniungere coniinxi conifinctus — o join,
Join together, unite

**mater, matris f. — mother

géns, gentis £, — clan, family

familia, familiae . — family, household

noster, nostra, nostrum — our, ours

ergo, conj. — therefore, for this reason

sanctitas, sanctitatis f. — sancity, sacredness, holiness

plorimum, adv. — the most, very much

homa, hominis m. — person, human being, man

polled pollere — be strong, be powerful, have influence
(esp. in politics)

**caerimonia, caerimdniae f. — ceremony, (religious)

rite, ritual; sancity; reverence; majesty

**potestas, potestatis f. — power, control

ipsT — Take with réges.

The placement of the adjective and noun at opposite ends of the clause
(framing) provides balance. It also enables a word picture to be drawn: in the phrase quérum ..
potestate the word ipsi, referring to the kings, has been place inside the words for the gods’ power
(quérum ... potestate), just as the kings themselves are within the gods’ power. The placement of the
words thus echoes their meaning (word picture).

régés -- The most important words in any Latin sentence are to be found at the beginning and the end.
By placing this word last, Caesar would be ensuring that his audience (those listening to his funeral
oration for Aunt Julia) would not miss the take-away message: Caesar is descended from kings.
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in Cornéliae ... locum — in Cornelia’s place; i.c., as his wife after Cornelia had died
diixit — sc. uxdrem, he married
Pompeiam — not directly related to Pompey the Great.

adulteratam ... a Pablié Clodid — sc. eam esse; indirect statement dependent on opinatus. Tr. that
she had committed adultery with Publius Clodius, lit. ‘that she had been corrupted by’.

quem ... decréverit — Clodius was one of the most notorious figures of the 1st c. BCE. He was born
into the patrician géns Claudia, but he renounced his birthright so that he could become Tribune of the
Plebs, a powerful political office that was only open to plebeians (changing his name from Claudius to
Clodius). He was one of a number of ‘gang-leaders” who used terroristic violence in the mid 1* c. to
intimidate political opponents (chief among them, Rome’s great statesman and orator, Cicero).

quem ... tam constans fama erat — It is difficult for us to render in English relative pronouns as
subjects of indirect statements. Tr. and the rumor that he ... was so constant.

inter piiblicas caerimonias — The ‘public rites’ referred to are the mystery ceremony of the Bona
Dea, a mother goddess who was worshipped during a nocturnal ritual that could only be celebrated by
women. The rite took place in December at the house of a senior Roman official and was hosted by
his wife. In 62 BCE, Caesar’s wife Pompeia was hosting the ritual (Caesar was praetor and also had
been elected pontifex maximus, chief priest). Despite the ban on men witnessing the ritual, a rumor
spread that Clodius had been seen, dressed in women’s clothes, at Caesar’s house during the rites. See
also §74.2.

penetrasse — Syncopated (shortened) form of penetravisse. In indirect statement, the perfect infinitive
shows time before the main verb (fama erat), in secondary sequence, translate had entered.

muliebrT veste — Abl, of manner.

ut ... décréverit — Result clause. In secondary sequence (i.e., after a past-tense main verb), clauses
that denote an actual result, that is, what actually happened, can have their subjunctive verb in the
perfect; the imperfect subjunctive denotes a ‘natural result’, that is, what is the logical consequence of
the main clause. The perfect subjunctive here tells us that a special commission (quaestio) was
actually appointed by the Senate to look into Clodius’ sacrilege.



[6.2] in Cornéliae autem locum Pompé€iam dixit Quinti Pompei filiam, L. Sullae neptem;
cum qua deinde divortium fécit adultersitam opindtus a Piiblic Clodid, quem inter piblicas
caerimonias penetrasse ad eam muliebrT veste tam cOnstdns fama erat, ut senatus
quaestionem d& polltfis sacris decréverit.

**locus, locI m. — place, spot

**daco dicere duxt ductus — to lead, bring; (uxorem) marry

neptis, neptis f. — grand-daughter

divortium, divortii n. — divorce

adulterd adulterare adulteravi adulteratus — to defile (by committing adultery with), corrupt
**opinor, opinarl, opinatus sum — o think, suppose, judge, imagine, guess, conjecture
piiblicus piiblica pliblicum — public, the people’s, belonging to the (Roman) people
**caerimonia, caerimoniae f. ~ ceremony, (religious) rite, ritual; sancity; reverence; majesty
**penetrd penetrare penetravi penetratus — to enter into, penetrate; reach

muliebris muliebris muliebre — womanly, woman's

vestis, vestis f. - clothes, clothing; garment

**tam, adv. — so, such

constans, gen. constantis — constant; frequent; continual, unrelenting

**fama, famae f. — rumor, report; reputation, fame

quaestid, quaestidnis . — an investigatory commission, investigation

pollud polluere pollu pollitus — to pollute, defile, desecrate, violate

sacrum, sactI n. — sacred thing, sacred rite, rite
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quaestorT ... obvénit — The provinces to which magistrates were assigned were decided by lot (a lot,
as in Jottery, is a tool by which things are drawn at random). quaestori is dative with obvénit,
compound verbs take dative objects.

ulterior Hispania — The province of Hispania was divided into Nearer (or Hither) Hispania (citior
Hispania) and Further (i.e. from Rome) Hispania. The border was the river Hibérum (mod. Ebro).

ubi —i.e., in Further Hispania

cum ... circumiret — One of Caesar’s duties as quaestor was to go around the province holding circuit
court sessions (assizes).

mandati — This fourth declension noun is found only in the ablative singular. Otherwise, the second
declension neuter mandatum is used.

praetoris — Technically a propraetor, or a person who had already served as a praetor and was now
governing a province after his term as praetor was up. The propraetor Caesar served under was named
C. Antistius Vetus.

itire dicundd - dative of purpose, for giving judgements. dicundo is an alterate form of dicenda.

Gadis ~ Gades (modern Cadiz), the oldest inhabited town in Spain, is located in the southernmost part
of Spain, not far from the Pillars of Hercules (Gibraltar). The town was originally founded by the
Phoenicians.

animadversa ... imagine — Abl. abs.

apud Herculis templum — As a Aero (an intermediate being between humans and gods; like humans,
heroes died; like gods, they received sacrifice and worship), Hercules was entitled to temples and
altars. At Rome, Hercules received sacrifice at the Ara Maxima; he also had a temple in Rome shared
with the Muses, goddesses of the arts. This temple in Spain was probably to the Phoenician Melkart,
identified by the Romans with Hercules.

MagnT Alexandri — Probably an offering given to the temple by a worshipper. Alexander the Great
was the Macedonian leader who, by the age of 30, had conquered most of the world known to his
people, including the massive Persian empire; his realm stretched from northern Africa to India. He
promoted himself as the son of Jupiter (Egyptian Ammon) and descendant of Achilles through his
mother Olympias. On the side of his actual father, Philip II of Macedon, he was believed to be a
descendant of Hercules.

actum esset — Subjunctive because it is the imputed reason of Caesar’s thoughts (virtual indirect
statement).

in aetate, qua — by the age at which... Abl of time when with a preposition (in getdte) and, as is
normal, without (guad). Alexander conquered ‘the world” by the time he was 30, then died at the age of
33. Caesar was at this time approximately the same age, as one could not hold the quaestorship until
the age of 30.

missionem ... urbe — Caesar did not finish out his term as quaestor in Spain, but instead went back to
Rome early.



[7.1] quaestor ulterior Hispania obvénit; ubi cum mandatli praetdris ifire dicundo
conventiis circumiret Gadisque vénisset, animadversa apud Herculis templum Magni
AlexandrT imagine, ingemuit et, quasi pertaesus ignaviam suam, quod nihil dum 3 s&
memorabile actum esset in aetdte, qua iam Alexander orbem terrarum subggisset,
missionem continud efflagitavit ad captandas quam primum maidrum rérum occasiongs in

urbe.

quaestor, quaestdris m. — guaestor, treasury official, a
low-level Roman public official

ulterior ulterior ulterius ~ further

obvenid obvenire obvéni obventus + dat. — 1o fall by
lot, be alotted

ubi, adv. —where

manditus, mandatiis m. — mandate, order, instruction

praetor, praetoris m. — praetor, a high-level Roman
official

itre dico dicere dixi dictus -~ fo sif as a judge, give
Judgements

conventus, conventis m. — gathering; district court,

assize; party

circumed circumire circumil circumitarus (irr.) — fo go

around, make the circuit of

**yeni6 venire vénl ventus — {0 come

animadvertd animadvertere animadverti animadversus

— to pay attention (10), notice, realize

templum, templi n. — temple

imagd, imaginis f. — image, likeness

ingemd ingemere ingemui — fo groan, sigh

**quasi, conj. — as if, as though

pertaesus pertaesa pertacsum — wearied, tived (of)
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ignavia, ignaviae f. — laziness, idleness, lack of
accomplishment

quod, conj. — because, (for the fact) that

nihil dum, indecl. — nothing yet

memorabilis memorabilis memorabile —~ memorable,
worthy of memory

**aetds, aetatis . — age; time of life; life, lifetime

**jam, adv. — now, already

**orbis terrarum, orbis terrarum f. (also orbis terrae)

—world, globe

subigd subigere subggi subactus — to drive into
submission, subdue, conquer

missid, missionis f. — release; military discharge;
discharge from office

continud, adv. — straightway, immediately

efflagitd efflagitare efflagitavi efflagitatus — zo
demand, demand urgently

captd captare captavi captatus - o seize upon; try to
catch

quam primum, adv. — as soorn as possible

**occasio, occasionis f. — opportunity

urbs, urbis f. (i-stem) — city; the city, Rome

ad captandas ... occasionés — Gerundive of purpose; captandas (gerundive) has replaced captandum
(gerund) to agree with the object occasionés. Tr. for the purpose of seizing the opportunities.

quam primum — as soon as possible (quam + virtual superlative)

maidrum rérum — for greater things; objective_genitive with occésidnés.
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confiisum ... interpretantés — A complicated sentence structure. The subject of the sentence is
coiectorés and the main verb is incitGveérunt. eum is the direct object of incitavérunt, and it is
modified by the participle confiisum. coiectorés is modified by the participle inferpretantés, upon
which is depenent the indirect statement arbitrium terrarum orbis portendi.

proximae noctis — i.e., after he had seen the statue of Alexander

visus erat ... intulisse — In Latin, to say that you dreamed something happened, you say “something
seemed to have happened” (in sleep, vel sim.) You see a dream, rather than experiencing it or taking
part in it yourself. Dreams are often even imagined as figures that come and stand at the foot of your
bed: cf. Hector visiting Aeneas in a dream in Vergil Aeneid 2. Here, Caesar visus erat ~ ‘seemed, saw
himself” — do something. (visus erat with “middle” force)

stuprum — This Latin term covers all forms of illicit sex, from rape to incest to adultery or premarital
sex.

coiectorés — Freud and the psychoanalyists were hardly the first people to take dreams seriously.
Dream interpretation was big business in antiquity, and dreams were regularly referred to and
consulted by philosophers, generals, doctors and other “serious” figures; dreams both offered insight
and were thought to predict the future. Cicero, for example, devoted Book 6 of his Republic to a
dream purportedly had by the general Scipio Aemilianus (the Somnium Scipionis). Caesar’s action in
going to a dream interpreter to ask about a troubling dream would be in no way unusual.
Artemidorus, a 2nd c. CE diviner who wrote a still-extant book on the interpretation of dreams, gives
many possible interpretations of a dream like Caesar’s (1.79): depending on whether the mother was
alive or dead, what type of intercourse was dreamed of, what the dreamer’s trade was, and many other
factors, the interpretation varied. But it seems he would have agreed with the coiectores here, because
he says that such dreams are good omens of power for leaders (like Caesar), saying that the mother
represents one’s native land and that to dream of intercourse with one’s mother signified control over
that land.

portendT — Present passive inf. of portendo, ‘was being signified, was meant’

quandd mater, etc. — Cf. the famous prophecy correctly interpreted by Brutus the Liberator: when
Brutus and his Tarquin cousins went to Delphi, they were told that whoever was first to kiss his
mother would rule Rome. While his cousins assumed this mean their literal mothers, Brutus fell to the
ground and kissed the earth and, after driving out Tarquinius Superbus, became the next ruler of
Rome, as the first consul of the Roman Republic (Livy 1.56).

non alia esset quam ~ was nothing else but

habéretur — was considered



[7.2] etiam conflsum eum somnid proximae noctis—nam visus erat per quigtem stuprum
matrl intulisse—cdiectorés ad amplissimam spem incitav@runt arbitrium terrdrum orbis
portendi interpretant€s, quandd mater, quam subiectam sibi vidisset, ndn alia esset quam
terra, quae omnium paréns habérétur.

confundd confundere confust conftisus — to confuse, disturb

somnium, somnii n. — dream

proximus proxima proximum — nearest, closest; next, adjoining; occurring soon after
**nox, noctis f. (i-stem) — night

quigs, quietis f. — rest, quiet; sleep

stuprum, stupri n. — insult, outrage; illicit sex

**mater, matris f. — mother

**inferd Inferre intuli inlatus (irr.) — fo bring in; (vefl.) to enter rapidly; offer, render
cdiector, cOlectOris m. — interpreter of dreams, seer

**amplus ampla amplum — ample, full; great, grand; high; large, spacious

spes, spel f. — hope, expectation

incitd incitare incitavi incitatus — to incite, encourage, urge on, rouse

arbitrium, arbitril n. — control, power; judgment

**orbis terrarum, orbis terrarum f. (also orbis terrae) — world, globe

portendd portendere portendt portentus — to portend, mean, signify

interpretor, interpretari, interpretatus sum — to interpret, give the meaning

quandd, conj. — since, because

subicid subicere subigcl subiectus — to throw under; put into one’s power, subjugate; place under, serve
terra, terrae f. — earth, ground, land; country

paréns, parentis m./f. — parent
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déposita ... spé — Abl. abs. See §11 for why Caesar did not obtain Egypt as a province.

pontificatum maximum — The pontifex maximus (‘chief priest’) was the head of the college (L.
collegium) of pontiffs. He had a number of responsibilities, including overseeing the Vestals and
arranging the calendar. This was an elected position.

non sine ... largitione — Although bribery (outright buying of votes) was nominally illegal, it was
nonetheless quite common. Suetonius’ litotes (rhetorical understatement) here lends a tinge of
sarcasm (‘not without very extensive bribery”) and draws our attention to Caesar’s flouting of ethics
(and the law) in securing the chief priesthood by bribery.

in qua — sc. largitione, ‘while he was in the midst of bribing people’

aeris alien1 — In Latin, there is no word for ‘debt’ as such. Instead, the Romans spoke (as here) of
“other people’s money.” aes literally means ‘bronze’, but could be used to speak of coins (the
cheapest of which would be made of that metal).

ad comitia — sc. tribitta, the ‘tribal” assembly that was voting for the Pontifex Maximus. A tribe was a
division of the Roman people, membership in which was originally geographic, but then passed on
from father to son. 17 of the 35 tribes (chosen randomly) would vote for the Pontifex Maximus.
praedixisse — Infinitive dependent upon ferfur, ‘he is supposed to have said beforehand’

osculanti — Describes matr7, ‘when she was kissing him goodbye’

domum ... reversiirum — sc. esse, indirect statement

nisi pontificem — except (as) pontifex

duos competitores — Caesar was running against Q. Catulus and P. Servilius Isauricus, both well-
known elder men who were strongly backed by the Optimates.

aetate, dignitate — Abl. of respect.

ut pliira, etc. — Result clause (the signal word was ita, at the beginning of the sentence). Note the
tense of tulerit (actual result, not natural result).



[13] deposita provinciae spé pontificitum maximum petit ndn sine proflisissima
largitidne; in qua reputdns magnittidinem aeris aliéni, cum mane ad comitia déscenderet,
praedixisse matrl osculantl fertur domum s& nisi pontificem ndn reversiirum. atque ita
potentissimds duds competitdrés multumque et aetate et dignitate antecédent&s superavit,
ut plara ipse in edrum tribubus suffragia quam uterque in omnibus tulerit.

depdnd depdonere déposul dépositus — to put down, place aside
**provineia, provinciae f. — province

Spes, spel . — hope, expectation

pontificatus, pontificatis m. — pontificate, priesthood

maximus maxima maximum (superl. of magnus) — greatest, very great
petd petere petivi petitus — to seek, attack, head for

profasus profiisa profisum — excessive, widespread, lavish

largitis, largitionis f. — bribery

reputd reputére reputavi reputatus — to consider, think about
magnitidd, magnittdints . — magnitude, size

aes alienum, aeris aliéni n. — debt (lit. ‘other people’s money’)

mane (adv.) — early, (early) in the morning

comitia, comitiorum n.pl. — the assembly (especially for voting)
descendd déscendere déscend? déscénsiirus — to go down, descend
praedics praedicere praedixi praedictus — to say beforehand

**mater, matris f. — mother

osculor, 6scularT, osculdtus sum — fo kiss

ferd ferre tull latus (irr.) — bear; bring, carry; say, report, relate, assert
domum — home, homeward

**nisi, conj. — if ... not, unless; except if; except, but that, save
pontifex, pontificis m. — priest, pontiff; member of the college of pontiffs
reverto revertere revertl reversus — fo refurn

ita, adv. — so, in this way, thus

potens, gen. potentis — powerful (over + gen.)

**duo duae duo, dual adj. — two

competTtor, competitoris m. — competitor, fellow office-secker

*¥aetas, aetatis f. — age; time of life; life, lifetime

dignitas, dignitatis f. — dignity, position, honor

antecedo antec&dere antecessl antecessirus — to go before, precede; surpass
superd superare superavi superatus — to overcoine, overpower, defeat
plas, gen. pliris (comp. of multus) - more

tribus, triblis m. — tribe, a political division of the Roman people
suffragium, suffragii n. — voting, ballot; vote

**uterque utraque utrumaque — each (of two), both

VA WRN
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1.1

EXERCISES

A. Comprehension Questions

1
2.
35
4
5

How old was Caesar when his father died?

Why did Caesar repudiate his first betrothed, Cossutia?
Who was Cornelia’s father?

Why did Sulla distrust Caesar?

. Why do you think Caesar refused to divorce Cornelia?

B. rogationés ad respondendum

Wy B 9 b e

quot annds natus est Caesar, ubi pater suus mortuus est?

quali familia erat Cossutia?

ad quod sacerddtium déstinatus est Caesar? quem deum hic sacerdds colébat?
eratne pater Cornéliae amicus an inimicus Sullae?

quid negabat Caesar facere, quamquam Sulla poscente?

C. Grammatical Practice

1
2.
3
4
5

What construction is dimissa Cossutia? Give two English translations.
What case and use is praetextato?

What case and use is qua?

What form is compelli? How is it being used?

What case and use is @/l6 modo?

D. in Latinum reddenda

When he was eighteen years old, he was nominated flamen of Jupiter.

1
2. When his father had been lost (abl. abs.), Caesar dismissed Cossutia.
3
4
5

Caesar was from a distinguished (i/listris) family, but was not rich.
He did not marry Cossutia, the daughter of a merchant.
The dictator Sulla was not able to force Caesar to divorce Cornelia.



1.2
A. Comprehension Questions

1. What three things did Sulla take away from Caesar as a punishment?

2. What political party did Sulla head? What party did he consider Caesar to be a supporter
of?

3. What made. Caesar’s flight especially difficult?

4. How did Caesar escape Sulla’s agents?

5. How was pardon finally obtained for Caesar from Sulla?

B. rogationés ad respondendum

quibus multavit Caesarem Sulla? ctr?

quarum partium erat Sulla?

quid coggit Sulla Caesarem facere?

quid Caesarem fuigere conantem adgravabat?

qui Caesarl auxilium ded€runt ut veniam impetraret?

Goa W

C. Grammatical Practice

What case and use is partium?

What form is adgravante? What verb is it from?

What form is cogerétur? What verb is it from? How is it being used?
What case and use is peciania?

Al ol e

D. in Latinum reddenda

Sulla deprived Caesar of his family inheritances.

Sulla and Caesar were not considered (to be) of the same party.

Caesar was forced to withdraw from sight, although he was slowed down by malaria.
Caesar changed his hiding place almost every night.

With the help of his relations, Caesar was able to obtain pardon.

nhwD -
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1.3

A. Comprehension Questions

1.

2.

Who are the amicissimis et orndtissimis viris? Why do they act on Caesar’s behalf, do
you think?

Suetonius describes Sulla as expugndatum by his advisors and their pleas. Does he mean
this word literally? Why do you think Suetonius chose it?

proclamasse sive divinitus sive aliqui coniectiira: What is it that Sulla cries out?
What are the two options for how he arrived at his statement? What would it mean if
Sulla did receive some sort of divine warning?

Why does Sulla give in to his advisors’ requests on Caesar’s behalf, do you think? What
does it tell us about his character?

nam CaesarT multds Marios inesse: What did Sulla mean by this remark?

rogationés ad respondendum:

Nk WwN =

quid significat ‘satis constat’? hoc alils verbis explica.

quid poscébant amicissimi Sullae?

libenterne conseénsit Sulla an invite?

secundum Sullam, quis part€s optimatium quanddque délébit?
quis erat Marius?

Grammatical Practice

PO =

5.

Describe the parts of an indirect statement.

How do you tell if a verb is in primary or secondary sequence?

Give the present active 2nd pl. imperative of each: vincere, habére

What conjunctions can introduce a clause of proviso in Latin? What mood is the verb in
a clause of proviso? How should a clause of proviso be translated?

What case and use is Caesari?

in Latinum reddenda

1
2.
3.
4
5

“Caesar will be the destruction of the Optimate party!” exclaims Sulla.
“Caesar will be the destruction of the Optimate party!” exclaimed Sulla.
Sulla exclaims that Caesar will be the destruction of the Optimate party.
Sulla exclaimed that Caesar would be the destruction of the Optimate party.
Sulla told his closest friends who the destruction of the Optimate party was.
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A. Comprehension Questions

1
2.
3.
4
5

On what charge did Caesar prosecute Dolabella?
What was the outcome of the case?
Where was Caesar headed when he was captured by pirates, and why?

. How long was it until Caesar was ransomed from the pirates?
. How did he feel about his captivity? How does Suetonius express Caesar’s emotion?

B. rogationés ad respondendum

S

quis erat Dolabella?

ctir Tvit Caesar Rhodum?

qud tempore anni navigabat Caesar?

quid accidit CaesarT prope Tnsulam Pharmacussam?
qul cum Caesare apud praedongs manébant?

C. Grammatical Practice

SR =

What case and use is repetundarum?

What form is sécédere, and how is it being used?

What form is dicendr, and how is it being used?

What use of the ablative is non sine summa indigndtione?
What use of the ablative is cum #iné medico?

D. in Latinum reddenda

1.

2.

Caesar was sailing to Rhodes to pursue (studére) rhetorica (rhétorica, -ae £.). [Give at
least three ways to say this.]

Pirates captured Caesar while he was sailing near Pharmacussa. [Give at least two ways

to say this.]
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4.2
A. Comprehension Questions

Why was Caesar accompanied by only three slaves during his captivity?
For what price was Caesar ransomed?

What did Caesar do as soon as he was put ashore by the pirates?

What was the ultimate fate of the pirates?

What brief campaign did Caesar then undertake in Asia?

W BN =

B. rogationés ad respondendum

qui pectiniam comparavérunt ut Caesar redimer&tur?
pauperne est is qui quinquaginta talenta habeat an dives?
quo supplicid adfecit Caesar illTs praedonibus?

quis erat Mithridatés?

ctr erant quaedam urb&s Romae dubiae?

LW

C. Grammatical Practice

What case and use is initio?

What would be another way to say ad expediendds peciinias?
What form is redimeretur, and how is it being used?

Give the full declension of abeuntis.

What form is désidére, and how is it being used?

MR

D. in Latinum reddenda

—
.

Caesar sent his slaves to obtain funds. (Write this sentence at least three ways.)

2. Caesar subdued and inflicted punishment on the pirates. [Note: use a participle for
‘subdued’.

3. Caesar subdued the enemy so that the cities would not waver in doubt. [Use an adjective

for ‘in doubt’.]



6.1
A. Comprehension Questions

1. 'What office was Caesar holding when he gave funeral orations in honor of his aunt Julia
and wife Cornelia?

What two claims did Caesar make about his aunt’s familial descent?

est ergd in genere, etc.: How did Caesar characterize his family?

Why, do you think, did Caesar choose to emphasize his aunt’s lineage in his eulogy?
What do you think of Caesar’s claims to be descended from Ancus Marcius and Venus?
Is one more likely than the other? Why? What would a Roman think?

How does Suetonius’ quotation of the funeral oration for Julia here show Caesar’s
rhetorical skills?

nbhwn
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B. rogationes ad respondendum

qud in loco laudavit Caesar amitam et uxorem?
mortudsne laudavit Caesar amitam et uxorem an vivas?
quis erat Ancus Marcius?

quis erat Venus?

secundum laudationem Caesaris, qui plirimum pollent?

Nh W=

C. Grammatical Practice

What case and use is amitae (line 2: in amitae quidem lauddtione)?
What type of ablative is ab regibus?

Decline the noun deus.

Give a synopsis of orior in the 3rd sg.

What form is fuit?

N

D. in Latinum reddenda

As consul, he praised his dead mother and aunt according to custom.

Caesar relates the origin of both his aunt and his father.

His aunt descended from the kings on her mother’s side.

She was related to the gods on her father’s side.

In his descent there was both the holiness of the kings and the majesty of the gods.

oA W N =
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6.2

A. Comprehension Questions

SN

Who was Caesar’s second wife?

What was her family background?

Why do you think Caesar might have chosen to marry her?
What was the outcome of their marriage?

Describe the Bona Dea scandal.

B. rogationés ad respondendum

nmhwb =

quis erat Pompgia?

quis erat avus eius?

clir dimisit Caesar eam?

cir induerat Clodius vestés muliebris?
dé qud décrévit senatus quaestidnem?

C. Grammatical Practice

S

What case is filiam, and why?

Decline the relative pronoun.

Give a synopsis in the 1% pl. of penetré.

What case and use is veste?

What form is décréverit? How is it being used?

D. in Latinum reddenda

SNk W=

Caesar married Pompeia, whom he then divorced.

Caesar thought that she had committed adultery with Publius Clodius.
Rumor said that he had infiltrated the rites of the Bona Dea in women’s clothing.
The rumor was so widespread that the senate appointed a special commission.

The senate believed that the rites had been profaned.



7.1

35

A. Comprehension Questions

ISl e

What province did Caesar serve in as quaestor?
What was his job there?

What did he see a statue of? Where was it?
Why was this statue in that location?

What did this statue make him think about?
What action did he take as a response?

B. rogationés ad respondendum

nhwh -

ciir erat Caesar in Hispania?

cuius in templd vidit Caesar imaginem Magni Alexandri?
quid fecerat Alexander antequam XXXIII annds natus erat?
quid rogavit Caesar praetdrem?

quid volébat Caesar facere in urbe?

C. Grammatical Practice
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What case is quaestori, and why?

What case is Gadis, and why?

Parse actum esset.

What mood is subégisset, and why?

Explain how the verb pertaedet is normally construed. Is there anything unusual in the
construction here?

D. in Latinum reddenda

P S e

Antistius obtained (the province of) Hispania by lot as governor.

Caesar noticed a statue in the temple of Hercules.

Caesar was tired of his inactivity.

Caesar thought that he had not yet done anything memorable.

Caesar obtained a discharge in order to seek opportunities for greater things in Rome.
(Write this sentence two ways.)
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7.2

A. Comprehension Questions

AN S a

What troubled Caesar the night after he saw the statue of Alexander?
What did he do about this disturbing event?

What interpretation did the seers place upon it?

What was their reasoning?

Why do you think they might have told Caesar this?

What is the connection between the events of 7.1 and 7.27

B. rogationés ad respondendum

1. quid Caesar sibi videbatur fecisse per quigtem?

2. qudémodo s& habebat post hoc visum?

3

4. secundum cOiectdres, r& véra quis aut quid erat ea quam in somnid Caesar viderat?

quale dmen erat hoc somnium, ut dix&runt coiectdrés?

C. Grammatical Practice

nhRWD =
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Fully identify the form of confiisum and explain how it is being used.
What case is somnio and why?

What case is matri and why?

Fully identify the form of porfendr and explain how it is being used.
Explain how quam is being used.

in Latinum reddenda

I dreamed that Caesar was being killed.

Caesar dreamed that he would be killed.

The dream interpreters said that Caesar would have power over the world.
The mother was none other than Mother Earth herself.

The earth is considered the mother of all people.
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A. Comprehension Questions

WN=

wn

Why did Caesar not obtain the province he wished? (See §11.)

What did he then set his sights on?

s€ nisi pontificem non reversiirum: What did Caesar mean when he said this? Why did
he say it?

What was the outcome of the election?

Who were Caesar’s opponents?

Were Caesar’s bribes worth the money he had spent? How does the outcome of the
election show this?

B. rogationés ad respondendum

1
2
3.
4

quem hondrem volébat Caesar sibi adipisci?

qudmodo eligé€bantur pontific€s maximi?

qudmodo temptabat Caesar sibi gratiam populi conciliare?
quot suffragia a Caesare lata sunt?

Grammatical Practice

A o

What case is provinciae and why?

What form is déscenderet and why?

What form is praedixisse and how is it being used?

What case are aefdte and dignitdte and why?

What form is fulerit? What construction is it being used in? What does its tense tell us?

in Latinum reddenda

NhRWDN =

Caesar was seeking to be Pontifex Maximus by using lavish bribery.

Caesar said to his mother that he would return as Pontifex Maximus or not at all.

Caesar said to his mother, “I will return as Pontifex Maximus or not at all.”

Caesar’s two biggest rival candidates were much more important than he in age and rank.
Caesar got more votes in their tribes than they did total.



TKANSLATION OF NoN - SELECTIONS

[2] stipendia prima in Asia fecit Marci Thermi praetdris contubernid; a2 qud ad accersendam
classem in Bithyniam missus désédit apud Nicom&d&n, ndn sine rumore prostratae regl
pudicitiae; quem rimorem auxit intra paucds rursus di€s repetita Bithynia per causam exigendae
pecliniae, quae debérétur cuidam liberfind clienti sud. reliqua militia secundiore fama fuit et a

He did his first military service in Asia under the governor, propraetor Marcus Thermus;
Thermus sent him to Bithynia to gather a fleet, and Caesar stayed there at King Nicomedes’
court so long there was a lot of talk that he was sleeping with the king; the rumors grew when he
went back a few days after his return to collect money that was owed to a freedman, a client of
his. People talked of him more favorably during the rest of his military serivce, and at the taking
of Mytiline, Thermus gave him a civic crown, the oak leaf wreath awarded for conspicuous
bravery.

[3] meruit et sub Servilid Isauricd in Cilicia, sed brevi tempore. nam Sullae morte comperta,
simul sp€ novae dissénsionis, quae per Marcum Lepidum movébatur, Romam properé redit. et
Lepidi quidem societate, quamquam magnis condicionibus invitarétur, abstinuit, cum ingenid
eius diffisus tum occasione, quam mindrem opinidone offenderat.

He also served under Servilius Isauricus in Cilicia, but only for a short time, for when he learned
of the death of Sulla and that there was also talk of a new revolt being put into motion by Marcus
Lepidus, he hurried back to Rome. But in the event he did not join Lepidus’ group, although they
tried to get him to under quite favorable terms, because he had little confidence in either
Lepidus’ character or the time they had chosen, which he found less suitable than he had
thought.

Comprehension Questions
1. Describe Caesar’s very earliest steps towards a political career. What about it is typical?

What was not typical?
2. Why did Caesar return to Rome upon the death of Sulla?
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[5] tribGnatd militum, qui primus ROmam reversd per suffragia popull honor optigit, actorés
restituendae tribliniciae potestatis, cuius vim Sulla déminuerat, nixissimé iQivit. L. etiam Cinnae
uxoris fratri, et qui cum e civill discordia Lepidum seciifl post necem consulis ad Sertdrium
confugerant, reditum in civitdtem rogatione Plotia confécit habuitque et ipse super ed &

contidonem.

While he was a military tribune, which was the first office he obtained by the people s vote after
he returned to Rome, he most zealously helped those working to restore the rights of the tribunes
of the plebs, whose power Sulla had lessened. He also brought about the return to the city of
Lucius Cinna, his wife’s brother, as well as those who, having followed Lepidus in the civil
unrest after the death of the consul, had fled with him to Sertorius, a Roman general leading a
rebellion in Spain, by means of the law sponsored by Plotius, and he himself gave a speech in
support of this matter.

Comprehension Questions

1. What was Caesar’s next step towards a political career?
2. How might his actions described in §5 have been seen as supporting the populareés?



[8] décedens ergo ante tempus colonias Latinds dé petenda civitdte agitantSs adiit, et ad
audendum aliquid concitdsset, nisi consulés conscriptas in Ciliciam legionés paulisper ob id
ipsum retinuissent.

Leaving his quaestorship early therefore, he approached the Latin colonies that were agitating
concerning getting citizenship, and he would have tried to stir some plot up, if the consuls hadn't
Jor a short time kept back the legions conscripted in Cilicia for that very purpose.

[9.1] nec ed sétius maidra mox in urbe molitus est: siquidem ante paucds di€s quam aedilitatem
iniret, vénit in suspicinem conspirdsse cum Marcd Crassd consulari, item Pablic Sulla et L.
Autronio post deésignationem consulatus ambitiis condemnatis, ut principid anni sendtum
adorirentur, et trucidatis quos placitum esset, dictatiiram Crassus invaderet, ipse ab ed magister
equitum dicertur constititaque ad arbitrium 1€ publica Sullae et Autrdnid consulatus
restituerétur.

Nor was he any slower to try to work on something worse in the city: in fact, a few days before
he was sworn in as aedile, people began to suspect him of conspiring with the ex-consul Marcus
Crassus, and also with Publius Sulla and Lucius Autronius, who had been convicted of bribery
after they won election to the consulship. They all hatched a plot that they would attack the
senate after the beginning of the year and kill whomever they wanted, that Crassus would take
over the dictatorship, and that Caesar would be named master of the horse, and that after they
had reformed the state as they wished, Sulla and Autronius would be given back their consulship.

[9.2] memin&runt huius coniiirationis Tantistus Geminus in historia, Marcus Bibulus in &dictTs,
C. Cdrio pater in orationibus. d€ hac significare vidétur et Cicerd in quadam ad Axium epistula
referéns Caesarem in consulath cOnfirmasse régnum, dé quod aedilis cogitdrat. Tantsius adicit
Crassum paenitentia vel meti diem caedi destinatum ndn obisse et idcircd né Caesarem quidem
signum, quod ab ed darl convénerat, dedisse; convénisse autem Carid ait, ut togam de umerd
d&iceret.

The evidence for this conspiracy is that it was mentioned by Tanusius Geminus in his history, by
Marcus Bibulus in his edicts, and by Gaius Curio the Elder in his speeches. Cicero also seems
fo be talking about it in a certain letter he sent to Axius, in which he mentions that Caesar as
consul had firmed up the kingship that he’d contempleted as an aedile. Tanusius adds that
Crassus, because of guilt, or at least fear, didn’t show up on the day they’'d decided upon jfor
their assassination plot and for that reason Caesar never gave the sign they'd agreed upon;
Curio however says that he the sign was that he would push his toga down off his shoulder.

[9.3] idem Curid sed et M. Actdrius Nasd auctdrés sunt cOnspirasse eum etiam cum Gnaed
Pisdne adul&scente, cui ob suspicidnem urb@nae conifirdtidnis provincia Hispania ultrd extra
ordinem data sit; pactumque ut simul foris ille, ipse ROomae ad r&s ndvas coOnsurgerent, per
Ambrands et Transpadands; destitiitum utriusque consilium morte Pisonis.

Curio also, along with Marcus Actorius Naso, is the source for saying that Caesar conspired
with the young Gaius Piso, who had been given the province of Hispania as an extraordinary
command to get him out of Rome where people suspected him of conspiring; and supposed they
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agreed that Piso would start a revolt abroad while Caesar did the same in Rome, with the help of
the Ambrani and those living across the River Po; the plot was supposedly abandoned because
of the death of Piso.

[10.1] aedilis praeter comitium ac forum basilicasque etiam CapitSlium ornavit porticibus ad
tempus extriictis, in quibus abundante rérum copia pars apparatiis expdnerétur. vénationgs autem
ludosque et cum colléga et separatim &didit, qud factum est, ut commiinium quoque inp&nsarum
sOlus gratiam caperet nec dissimularet colléga eius Marcus Bibulus, &vénisse sibi quod Pollici:
ut enim geminis fratribus aedes in ford cOnstitlta tantum Castoris vocarétur, ita suam
Caesarisque miinificentiam tnius Caesaris dici.

As aedile, he sponsored building projects not only of the Assembly Place and the forum, but also
of the Capitolium, building temporary porticoes, in which part of his equipment was being
displayed with an abundant supply of materials. He put on plays and wild animal hunts, both
alone and with his colleage, taking all the credit for their spending. His colleague, Marcus
Bibulus, didn’t take any pains to hide the fact that the same thing had happened to him as to the
mythical Pollux: for just as the temple in the forum that is dedicated to both twins is only
referred to as Castor’s, so too was his and Caesar’s generosity caled Caesar’s alone.

[10.2] adiécit insuper Caesar etiam gladiatorium muanus, sed aliquantd paucidribus quam
déstinaverat paribus; nam cum multiplici undique familida conparatd inimicds exterruisset,
cautum est dé numerd gladiatorum, qud né maidrem cuiquam habé&re Romae licéret.

On top of that Caesar added another show of gladiators, but one that had somewhat fewer pairs
than he had intended; for when he had frightened his enemies by having bought a really large
troop of gladiators, a law was passed concerning a maximum number of gladiators that anyone
was allowed to have in Rome.

[11] conciliatd popull favore temptavit per partem tribiindrum, ut sibi Aegyptus provincia plébi
scitd darétur, nanctus extradrdinarii imperil occasionem, quod Alexandrini régem suum socium
atque amicum & senati appellatum expulerant résque vulgd inprobabatur. nec obtinuit adversante
optimatium factione: qudrum auctdritatem ut quibus posset modis in vicem déminueret, tropaea
Gal Mari dé Tugurtha déque Cimbris atque Teutonis Olim & Sulla disiecta restituit atque in
exercenda dé sicaris quaestione €0s quoque sicaridrum numerd habuit, qui proscriptidne ob relata
civium ROomandrum capita peciinids ex aerarid accéperant, quamquam exceptds Cornélis 1€gibus.

Having won the peaople’s favor, he tried with the help of some the tribunes to be allowed by a
popular vote to govern the province of Egypt, having seized upon an opportunity for
extraordinary power, because the Alexandrians had expelled their king, whom the Roman Senate
had called a friend and ally, an action which was commonly disapproved of. He was
unsuccessful in this due to the opposition of the Optimate faction. To try to diminish their
influence in turn by any means he could, he restored the trophies in honor of Gaius Marius’
victories over Jugurtha and the Cimbri and the Teutones that Sulla had dismantled, and when he
was heading the homicide court, he considered as murderers also those who had received
moneys from the treasury for killing Roman citizens on the proscription blacklists, even though
they had been exempted by the laws of Sulla.



[12] subornavit etiam qut Gaio Rabirio perduellionis diem diceret, qud praecipud adifitore
aliquot ante annds LiicT Saturnini séditiGsum tribtnatum senatus coercuerat, ac sorte idex in
reum ductus tam cupidé condemnavit, ut ad populum provocanti nihil aequé ac itidicis acerbitas
profuerit.

He also convinced someone to prosecute Gaius Rabirius on a charge of high treason. Rabirius
some years before had been a key member of the senate’s effort to end the tribune Lucius
Saturninus’ attempt to overthrow the state. And Caesar, who was chosen by lot as the judge in
the case, so eagerly condemned Rabirius that the deciding factor in his appeal to the people was
the judge’s animosity.

Comprehension Questions

1.

ISANd

=0 0N

Describe the conspiracies that young Caesar was involved in, according to §8-9. Who
were his co-conspirators? What do their aims seem to have been?

What evidence does Suetonius give that Caesar was involved in these conspiracies (or
that they existed at all)? Why do you think he cites his sources?

Are you convinced by Suetonius’ evidence? Why/not?

What does it tell us about Caesar’s character if he was involved in these conspiracies?
Why would he be a part of them? What would he believe about government?

How did Caesar use his aedileship to gain the people’s favor?

What did Caesar do that enraged his colleague in the aedileship, Marcus Bibulus? Why
was he so mad?

How did the Optimates continue to oppose Caesar?

What counter measures did he take?

Who was Rabirius?

. How did Caesar advance in his early career as quaestor and aedile? In what ways did he

follow a typical path for someone of his background? Were there ways he did not? If so,
what?



[14.1] praetor credtus, détecta conitratione Catilinae sendtiique finiversd in socids facindris
ultimam statuente poenam, solus minicipatim dividendds custddienddsque publicatis bonis
cénsuit. quin et tantum metum ini&cit asperidra suddentibus, identidem ostentans quanta eds in
posterum a plebe Romana manéret invidia, ut Decimum Silanum cOnsulem d&signatum ndn
piguerit sententiam suam, quia mitare turpe erat, interpretatidne 1énire, velut gravius atque ipse
sénsisset exceptam.

After his election as praetor, when the conspiracy of Catiline had been uncovered and the entire
senate was debating the death penalty for the participants in it, he alone was of the opinion that
they ought to divided up and sent under guard to different towns, with their goods confiscated.
In fact, by showing them again and again how much ill-feeling putting Catiline’s followers to
death would generate among the common people, he so frightened those advocating for harsher
penalties, that Decimus Silanus, the consul-elect, was not ashamed to soften in his opinion (it
would have been disgraceful to change it entirely), as though it had come across more severely
than he had meant it fo.

[14.2] obtinuisset aded transductis iam ad s& pliribus et in his Cicerdne consulis fratre, nisi
labantem Srdinem confirmasset M. Catdnis Oratid. ac n€ sic quidem impedire rem déstitit, quoad
manus equitum ROmandrum, quae armata praesidii causd circumstabat, inmoderatius
persevérantl necem comminata est, etiam strictds gladios usque ed intentans, ut sedentem {ina
proximi d€seruerint, vix pauci complexii togaque obiectd protéxerint. tunc plané déterritus ndn
modo cessit, sed et in reliquum anni tempus ciirid abstinuit.

He would have prevailed because of how many people had come across to the position
advocated by him and Cicero, the consul’s brother, if it hadn’t been for the speech given by
Marcus Cato that shored up the wavering feelings of the Senate. And he didn’t even give up
Irying to prevent the imposition of the death penalty, until a band of Roman cavalrymen, who
were standing sourrounding the Senate in arms as bodyguards, threatened to kill him when he
rashly persisted. They brandished their naked swords at him, which caused those sitting near
him to desert him, moving away as though they had changed their minds, while just a few of them
tried to protect him with their bodies or their clothing. Then, clearly terrified, he not only gave
up, but even stayed away from the senate for the rest of the year.

[15] pfimd praetiirae di€ Quintum Catulum dé refectione Capitdli ad disquisitionem populi
vocavit rogatione promulgatd, qua chrdtionem eam in alium transferébat, v&rum impar
optimatium cOnspirationi, quds relictd statim novBrum cOnsulum officid frequentés
obstinatdsque ad resistendum concucurrisse cernébat, hanc quidem actidnem déposuit.

On the first day of his praetorship, he called Quintus Catulus fto testify before the people
concerning the repairs to the the Capitolium, and he sponsored a bill transferring that duty to
another person. But when he saw that the Optimates, instead of gathering around the new
consuls as they would normally do, were immediately turning out in a stubborn crowd to resist
him, he felt unequal to their united front and in fact abandoned this proceeding.
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[16.1] céterum Caecilid Metelld triblind plébis turbulentissimas 1€gés adversus collégarum
intercessidonem ferentl auctdrem propugnatdremque s€ pertindcissimé praestitit, donec ambd
administratidone rel piiblicae d&crétd patrum submoverentur. ac nihild minus permangre in
magistratii et is dicere ausus, ut comperit paratds, qui vi ac per arma prohib&rent, dimissis
lictoribus abiectaque praetexta domum clam refligit pro condicidne temporum quiétirus.

But Caesar showed that he was a staunch defender and model for Caecilius Meftellus, the tribune
of the plebs, who was bringing forward some very controversial bills despite the opposition of
his colleagues, until finally the Senate voted to remove both of them from office. And nonethless
Caesar was so bold as to continue on in his magistracy, running his courts, but when he learned
that people were prepared to resort to violence and force of arms to stop him, he dismissed his
lictors and threw off his toga praetexta, then secretly ran back home to remain there inactive due
to the nature of the times.

[16.2] multitidinem quoque bidud post sponte et ultrd confluentem operamque sibi in adserenda
dignitate tumultudsius pollicentem conpescuit. quod cum praeter opinidnem &vénisset, senatus
ob eundem coetum festinatd coactus gratias €1 per primores virds &git accitumque in cliriam et
amplissimis verbis conlaudatum in integrum restituit induct6 pridre décréto.

Also, when a crowd of common people two days later came to see him of their own accord,
promising in a disorderly manner to help him regain his lost position, he kept them from rioting.
And since he had behaved in this matter entirely contrary to their expectation, the senate,
meeting urgently about that same gathering, was compelled to have its leading members thank
him; they summoned him to the senate house and praised him in lavish terms, then restored him
to his position, rescinding their prior decree.

[17.1] recidit rirsus in discrimen aliud inter socios Catilinae ndminatus et apud Novium Nigrum
quaestdrem a Luicio Vettio indice et in senath a Quintd Cirid, cui, quod primus consilia
coniliratorum détéxerat, constitlita erant publice praemia. Ciirius & Catilina s€ cogndvisse
dicébat, Vettius etiam chirographum eius Catilinae datum pollicébatur.

He found himself again in a crisis when he was named among the followers of Catiline both in
firont of the quaestor Novius Niger by the informant Lucius Vettius and in the senate by Quintus
Curius, who, because he had been the first to reveal the conspirators’ plans, had been given
rewards from the public funds. Curius was saying that he had learned of it from Catiline, while
Vettius was also swearing he could bring a letter in Caesar’s own hand that had been given to
Catiline.

[17.2] id vérd Caesar ntlld modd tolerandum existimans, cum inploratdé Ciceronis testiménic
quaedam s€ d& coniliratidne ultrd ad eum d&tulisse docuisset, né Ciirid praemia darentur effecit;
Vettium pignoribus captis et direptd supellecfile male mulcatum ac prd rostris in cOntione paene
discerptum coiécit in carcerem; eddem Novium quaestorem, quod compellari apud se maidrem
potestatem passus esset.

But Caesar, thinking that he absolutely must not let that go unchallenged, used Cicero’s own
testimony to make it known that he had of his own accord told him certain things about the plot,
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so that Curius would not be able to claim the reward. The items that Vettius had put up as surety
were seized, including his household goods, and then, dragged with excessive brutality to the
Rostra to an assembly, he was nearly torn to pieces; Caesar threw him into prison, along with
Novius the quaestor, for allowing a more senior magistrate to be arraigned before him.

Comprehension Questions

Nk LN =

8.

9.

Who was Catiline? What did he do?

How and by whom was Caesar implicated in the Catilinarian conspiracy?

How did Caesar respond to these charges?

Does Suetonius appear to believe that Caesar was involved? How can we tell?
How does Caesar’s call for clemency for Catiline’s followers (§14) fit in?

Do you think that Caesar was involved in the conspiracy? Why/not?

Where did Caesar govern as propraetor? What was unusual about his arrival and
departure? Why?

What was one of the chief problems Caesar was facing at this time? How did he deal
with it?

What two goals did Caesar have when he returned from Spain?

10. Why was he unable to achieve one of them?
11. How did the Optimates oppose Caesar’s run for consul?
12. Who was Cato the Younger?



[18.1] ex praetlira ultericrem sorfitus Hispaniam retinent€s créditorés interventli sponsorum
remdvit ac neque more neque ilre, ante quam provinciae or[di]narentur, profectus est: incertum
metline ifdicil, quod privatd parabatur, an qud matlrius socils inpldrantibus subveniret;
pacataque provincia pari festinatidne, ndn expectatd successdore ad triumphum simul
consulatumque décessit.

After his praetorship, he was randomly chosen to go to Further Spain as its governor. He
removed the problem of his creditors, who were trying to hold him back, by the intervenion of
bondsmen, and he set out before all the formalities of arranging the provinces were all finished,
contrary to both custom and law. It is uncertain whether he left early out of fear of the lawsuit
that was being prepared privately or so that he might come to help the allies who were asking for
aid sooner. And after he restored peace in the province, he left it with equal haste, not having
waited for his successor, heading back to seek permission for a triumph and the consulate both.

[18.2] sed cum &dictis iam comitis ratio eius hab&ri ndn posset nisi privatus introisset urbem, et
ambientl ut légibus solverétur mulfi contra dicerent, coactus est triumphum, né coOnsulati
excliderétur, dimittere.

But since he couldn’t be recognized as a candidate unless he entered the city as a private citizen
as the date for the elections had already been announced, and many people were speaking out
against his efforts to campain for an exemption from the laws, he was compelled to give up his
triumph so that he wouldn’t lose the chance for the consulship.

[19.1] & dudbus consuldtiis competitoribus, Liicid Liccéid Marcoque Bibuld, Liicc€ium sibi
aditinxit, pactus ut is, quoniam inferior gratia esset pectiniaque polléret, nummds de sud
communi ndmine per centlirias proniintiaret. qua cognita 1€ optimatés, quds metus céperat nihil
non ausiirum eum in summo magistrati concordi et consentiente colléga, auctdrés Bibuld fugrunt
tantundem pollicendi, ac plérique peciinias contulérunt, né Catone quidem abnuente eam
largitionem & 1€ publica fierl.

Out of the two people running for consul against him, Lucius Lucceius and Marcus Bibulus, he
Jormed an alliance with Lucceius, agreeing that Lucceius, since he was less influential but had
more money, should promise monetary distributions among the voters under both their names.
When they learned about this, the optimates were seized by fear that there wasn 't anything
Caesar would not dare to do as the chief magistrate, if he had a like-minded colleague willing to
go along with him, and so they authorized Bibulus to promise the same amount and quite a few
of them contributed money — not even Cato denied that bribery, in that case, was for the good of
the Republic.



II. Caesar
in Power

(§18-§44)



Bibuld — Marcus Bibulus, the Optimates’ candidate for consul.

creatur — Verbs that take a double accusative in the active (they elect him comsui-acc.) have two
nominatives in the passive (ke is elected consul-nom.) when the verb functions as a copula (that is,
like sum or fig). Historical present (translate ke was elected).

eandem ob causam ~ Typical Latin word order: modifier preposition noun. eandem is the acc. sg. f.
of 7dem (the -m of eam changes to an -n- before the -d- of -dem for reasons of euphony).

opera data est ut... — Tr. effort was made that... The ut clause is a substantive clause of result.

minimT negotil — Gen. of description (of least importance)

silvae callésque — woods and pastures. After a consul’s year in office, he ordinarily was assigned the
governorship of an important province as a ‘proconsul’. Caesar’s enemies are working to ensure that
he will be given instead a pseudo-‘province’, being in charge of the forests and mountain pastures.
provincia originally had this sense of “duty assignment” and only later came to primarily refer to

divisions of land outside of Italy but politically administered by the Romans.

qua iniiria Instinctus — qua = er ed, connective relative. Tr. and enraged by this slight. instingud in
Classical Latin is used only in the perfect passive participle, as here.

omnibus officits — Abl. of manner. Tr. with every attention.
offéensum - describing Pompéium.
patribus — sc. conscriptis, i.e., senators. Dative with offensum.

Mithridate rége victd — abl. abs. Pompey returned to Rome after the defeat of Mithridates in 62
BCE.

cunctantius — absolute comparative adverb. Tr. rather slowly or too slowly

confirmarentur acta sua — The senate needed to give its official approval to Pompey’s settling of
things in Asia (as well as his provisions for his veterans). But the Senate was moving slowly, perhaps
fearing to increase Pompey’s considerable popularity.

Pomp&id - dat. with reconciliavit.

reconciliavit, etc. — Pompey and Crassus had clashed when they held the consulship together, but now
Caesar got them to work together.

veterem inimicum — Modifying Marcum Crassum.
quem — refers back to consulari
summ3 discordii - abl. of manner, with greatest discord

societitem cum utrdque iniit — This alliance became known as the First Triumvirate. Cacsar,
Pompey, and Crassus agreed to run the state together as they saw fit. The name triumvir comes from a



[19.2] igitur cum Bibuld consul creztur. eandem ob causam opera ab optimatibus data est,
ut provinciae futiirTs consulibus minimi negdtil, id est silvae callésque, décernerentur. qua
maximée 1nifiria Tnstinctus omnibus officits Gnaeum Pomp@ium adsectatus est offénsum
patribus, quod Mithridate rége victd cunctantius confirmarentur #cta sua, Pompgidque
Marcum Crassum reconciliavit veterem inimicum ex cOnsulatl, quem summi discordia
simul gesserant, ac societatem cum utrdque iniit, n€ quid ager&tur in ré publica, quod

displicuisset GlIT & tribus.

igitur, postpositive conj. — therefore

cred crefire creavl credtus — to elect, make

#*ob, prep. + acce. — on account of, because of, for

opera, operae f. — effort, attention

*Foptimatss, optimatium m.pl. — the Optimates, the

party supporting the traditional aristocracy and

Senatorial power

**provinecia, provinciae f. — province

minimus minima minimum (superl. of parvus) —

very little, smallest, least

negotium, negotil n. — business; importance

silva, silvae f. — forest, wood

callis, callis m. (i-stem) — footpath; mouniain

valley; pasture

**maxime, adv. — very greatly; especially, most

inifiria, inifiriae f. — injustice, infury, slight

Instingud Instinguere TnstinXi mstinctus — to incite,
animate; envage

*#officium, officil n. - duty, office; observance,

attendance, service; office or court (of a magistrate)

adsector, adsectari, adsectatus sum — to pursue,

Jollow after, pay court to

offensus offénsa offénsum — angry, offended

quod, conj. — because, (for the fact) that

**yincd vincere vicl victus — fo conguer, win
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cunctanter, adv. - hesitatingly, slowly

confirmd confirmare ¢onfirmavi confirmatus — to

strengthen, shore up; confirm, ratify, recognize

acta, actorum n.pl, — acts, deeds; records

reconcili reconcilifire reconciliavi reconciliatus — fo

reconcile, bring back to friendship

vetus, gen, veteris — old, ancient

**inimicus, inimici m. — (personal) enemy

**consulatus, consulatis m. — consulship

summus —a —um — highest, greatest

discordia, discordiae f. — discord, disagreement

**simul, adv. — together, at the same time,

simultaneously

gerd gerere gessi gestus — to bear; wage, carry out,
transact, do

societds, societdtis {, — alliance

**ulerque utraque utrumque — each (of twol, both

ined infre iniT initus (irr.) —~ fo go into, enter

**aliquis, aliquid, indefinite pron. - someone,

something; anyone, anything

**1&s piiblica, rel piblicae f. - the (Roman) state, the

tRoman) republic

displicet, displicére, displicuit, impers. vb. + dat. — to
displease

Roman term for certain priesthoods (e.g., the quindecemviri sacris faciundis) or magistracies (the
duoviri of towns like Pompeii, basically local judges.) The group would be described based on the
number of people involved and their purpose/job.

né quid ager&tur — Tr. that nothing should be done, the clause is an ‘epexegetical’ (explanatory)
clause to explain the societdtem.

quid — = gliguid. “After s7, nisi, num and né, all the ‘ali’s go away!”
quod — refers back to guid

displicuisset — Pluperfect subjunctive in a relative clause of characteristic, fanything of the sort) that
might have displeased

allt — Dative of @llus, object of displicuisset. #llus is one of the so-called UNUS NAUTA adjective,
Ist / 2nd declension adjectives that have a genitive singular in —Tus and a dative singular in -1, like
pronouns.
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€ tribus — Partitives with numbers other than milia, thousands, are done by & + abl. milia uses the
partitive genitive. Tr. any of the three (of them).






initd hondre — Abl. abs. Refers to Caesar's consulship, 59 BCE

primus omnium — Note the nominative. In English, we would say, "he was the first of all to [do
something].” It does not mean "the first thing he did was to."

ut tam, etc. — Substantive clause of result after mmstinuir.

diurna acta — Daily records. This was a popular measure, increasing transparency and
accounatability in government.

confiérent — Note that forms of fid are generally used in place of the passive of facid in the present
system.

antiquum — Describes mérem.
ut qud méense, etc. — Substantive clause of result.

qud meénse ... haberet — A magisirate with imperium, such as a consul, had attendants called lictors
whose job it was to accompany the consul and see that his way was not blocked. The consul was
attended by 12 lictors. The lictors were responsible for carrying the fasces, the bundle of rods with an
axe in the middle that was the symbol of the consul's authority, specifically his ability to punish
citizens; this Roman practice is the source for the modern term 'fascism’, following the symbol's use by
Benito Mussolini in early 20th century Italy. The fasces would be carried by the lictors for each
consul in alternating months.

accénsus ante, etc. — Caesar arranged that in the consul's 'off-month’ when his colleague bore the
Jasces, a secondary attendant would walk in front of him, while the lictors followed (not carrying the
fasces). The change would be to continue having the lictors with him, even when they did not carry
the fasces.

lége ... promulgatd — Abl. abs. This text of this law, the /éx Iulia agraria, which distributed land in
Campania to needy citizens (a popular measure) was made known to the people (promuigata), because
Caesar, unable to get the Senate to pass the law, took it directly to the people to be voted on in the
assemblies (comitia).

obniintiantem collégam — Caesar's fellow-consul, Bibulus (see §19.1), as a political opponent of
Caesar, was attempting to prevent him from carrying out his program by announcing that he would be
watching for (bad) omens. All political activities, including the meetings of the assembly, were
supposed to be adjourned if a magistrate saw a bad omen. By disregarding Bibulus' omen-gazing (not
to mention offering violence to his colleague!), Caesar was flying in the face of Roman religion, which
was above all concerned with correct action. Omens such as birds flying in a certain way in the sky or
lightning (or more exotic signs, such as two-headed calves being born) were considered
communication from the gods; it was in fact the Senate's most sacred function to determine why an
omen had been seen and how to correct relations between the human and divine worlds, Caesar
ignored omens and religious procedure on many occasions (see §59) or turned them to his own
advantage (§32). A Roman would not have been concerned with Caesar's apparent lack of "belief)”
because Roman religion, in contrast to modern Christianity, did not value internal faith, but rather
external actions. A Roman magistrate violating correct procedure would be thought to endanger the
city itself, whereas private skepticism seems to have been common (as in Cicero's public speeches
versus more private letters or works of philosophy).



[20.1] initd hondre, primus omnium nstituit, ut tam sendtds quam popull diurna acta
confierent et publicarentur. anfiquum etiam retfulit morem, ut qud ménse fascEs ndn
habéret, accénsus ante eum iret, [ictorés pone sequerentur. 1&ge autem agraria promulgata,
obnlintiantem collégam armis ford expulit ac posterd di€ in sendtd conquestum nec
quoquam repertd, qui super tall consternatione referre aut cénsére aliquid audéret, qualia
multa saepe in levidribus turbis d&créta erant, in eam coggit déspératidnem, ut, quoad
potestate abiret, domd abditus nihil aliud quam per &dicta obnuntiaret.

ined inire iniT initus (irr.) — to go into, enter

Tnstitud Instituere Institul Tnstitiitus — fo set up,
establish, determine

tam ... quam — both .. and; as ... as; as much ... as

**populus, popull m. — people, the (Roman} people

dcta diurna, dctérum divmndrum n.pl. - daily
newspaper, daily records

confio confier confectus sum (passive of conficio} —
to be made, prepared, produced

plblics ptblicare pliblicavi plblicatus — to make
public; publish; confiscate, take away (as a fine)

Frantiquus antiqua antiquum — ancient, old

**mas, moris m. — custom, habit; (pl.) character,
morals

fascés, fascium m.pl. — fasces, a bundle of rods with
an axe in the middle that represented the
authority of certain magistrates

accénsus, aceénst m. — attendant

ante, prep. + acc. — in front of, before

e0 Tre il itus (irr.) — to go

Hetor, ITctoris m. — lictor, a magistrate’s attendant

pone, adv. — behind

*¥gequor, sequi, seclitus sum — fo_follow

lex, legis f. — law

agrarius agraria agrarium — agrarian, rvelating to land
(reform)

promulgs promulgéire promulgavi promulgitus — to
put forward publicly, propose

obnintid obniintidre obnintiavi obnantiatus — zo
announce (bad) omens, take omens

colléga, collégae m. — colleague (in political office),
Jellow-magistrate

arma, armorum n.pl. — arms, weapons

forum, for1 n. — (Roman) Forum, city center
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expelld expellere expull expulsus — fo drive out,
expel

posterus postera posterum — future, following,
next

conqueror, congueri, conquestus sum — fo
complain

reperid reperire reperut repertus — fo find,
discover

super, prep. + abl. — about, concerning

**talis talis thle — such

cOnsternitio, consternationis f, — disturbance,
disorder

**aut, conj. — or

c&nsed censére cEnsul cénsus — fo give an
opinion (in the Senate)

**aliquis, aliquid, indefinite pron. — someone,
something; anvone, anything

auded, audere, ausus sum — to dare

qualis qualis quile — which sort, of which kind,
the kind which

levis levis leve — light; slight, trivial

turba, turbae f. — crowd, mob; turmoil, disorder

cOgd chgere cogl colictus — to force, compel

désperitis, despérationis f. — desperation,
despair

quoad, conj. — until, as far as

**potestas, potestatis f. — power, control

abed abire abil abitlirus (irr.) — fo go away,
depart, leave

**domus, domis f. (irr.) — house, home

abd& abdere abdidi abditus — to hide away,
conceal, bury

nthil (nil), indecl. n. — nothing

edictum, &dictl n. - edict, proclamation

conquestum — sc. Bibulum, object of coggit. The participles (conguestum, repertd) and main verb
(coégir) indicate that the sequence of events was that first Bibulus complained, then no senator
supported him, and then he was compelled to remain at home for the rest of the year.

qudquam repertd — Abl. abs. None of the senators were willing to speak out on Bibulus' behalf,

presumably due to fear of violence from Caesar.

qui ... audéret — Rel. clause of characteristic describing guoguam (note the mood of audéret).



in eam coggit deésperatidnem, ut... - Result clause. iseq id can act as a signal word (a "so" word) to
prompt a result clause and can be translated "such” in these cases.

quoad ... abiret — ie., until the end of his term in office at the end of the year. Subjunctive by
attraction (1.e., because obniintiaret is subjunctive).

potestate — Abl. of separation, 'from office'.

domd — abdirus, 'hidden away', is regularly construed with the local ablative, not the locative, of
domus.

nihil aliud quam obniintiaret — sc. ageret; 'he was doing nothing other than to proclaim he was
watching for omens'
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inus — sc. Caesar. #nus can have this sense of 'he alone' or by himself' in addition to being the
number 'one'.

et ad arbitrium — The ef joins this phrase with Znus to describe two ways in which Caesar governed
(on his own and according to his own whim). Note the use of ad meaning 'according to',

ut nonnally, etc. — Result clause understood from the general idea in the preceding clause. You can
supply something like, "with the result that" or "so that” in English.

urbandrum — The urbani were the witty men of the city, the sort of people who were not involved in
politics themselves but knew how to make a good joke from it (perhaps you could call them the Jon
Stewarts of ancient Rome?).

quid — For aliguid.
per iocum — gs g joke

testandi gratid signirent — The will had a much more prominent place in Roman culture than in our
own (outside of mystery novels!). Who the heirs were and who received legacies in the wills of great
men (like Caesar himself, see §83) or even of less prominent men were of great interest to all.
Because of this, "legacy-hunting" (capiatié. trying to worm one's way into the wills of people by
performing superficial acts of kindness towards them in hopes of remembrance) became a much-
talked about—and much despised—social practice: see Pliny Ep. 2.20, Horace S. 2.5, Juvenal
10.201f., Martial 1.10, inter al. A will had to be attested to by witnesses, as here.

Caesare et ... consulibus — The normal way for a Roman to indicate the year was not with a number
(although they had a numbered system, dating ab urbe condita, ‘from the foundation of the city"), but
by indicating in the ablative (as an ablative absolute) the names of the two consuls. A Roman would
ordinarily say that something happened "with Caesar and Bibulus [being] consuls,"” (i.e., 'in the
consulship of Caesar and Bibulus") but here the wits say "with Julius and Caesar [being] consuls."
Actum - sc. esse, 'that it was done', i.e., 'that the will was made'

bis eundem ... cognomine — Suetonius explains the joke for those of his readers who did not
understand it! (It rather kills, of course, the humor, much as did the note above.)

utque — Equivalent to ef u¢. It is possible to join —que to a2 monosyllabic word, although this often
surprises the Latin student.

utque vulgd, etc. — A second result clause (see note on uf ndnnulli, above).

ferrentur — fero frequently functions a verb of speaking when the actual speakers are unnamed or
unknown (rumors, gossip, and the like): "people were saying.”

ndn Bibuld, etc. — An elegiac couplet; the epigram was often the poetic meter for witty little ditties
like this one. This is a poetic version of the joke mentioned above.

factum est — Subject is quiddam. Note the prodelision (read factum st),

fiert... nil - Indirect statement dependent upon memini: '(1 don't remember) anything being done'.
Note the use of fier? as the passive of facié (cf. factum est in the previous line).
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[20.2] Gnus ex ed tempore omnia in ré piiblicd et ad arbitium administravit, ut ndnniill
urbanérum, cum quid per iocum testandl gratia signarent, non Caesare et Bibuld, sed Iuli
et Caesare coOnsulibus &ctum scriberent, bis eundem praepdnentés nomine atque
cogndmine, utque vulgd mox ferrentur hi versis;
non Bibulo quiddam niiper sed Caesare factum est.
nam Bibuld fieri consule nil memint.

##rgs piiblica, rei plblicae f. — the (Roman) state, the (Roman) republic
arbitrium, arbitril n. — control, power; judgment

administrd administrare administravi administratus — fo administer, manage, govern
**nonniilli ndnnittlae nénniilla — some

urbanus urbana urbanum - of or relating to the city; witty, sophisticated, urbane
**aliquis, aliquid, indefinite pron. — someone, something; anyone, anything
**jocus, iocI m. — joke

testor, testart, testatus sum — 1o be a witness; make a will

gratia, postposition + gen. — for the sake of

signd signare signavi signdtus — fo sign

sed, conj. — but

bis, adv. — twice, two times

praepdnd praepdnere praeposul praepositus — fo prefer, place before
*¥cogndmen, cogndminis 1. — flast name, family name

vulgd, adv. — commonly, publicly

ferd ferre tull latus (irr.) — bear; bring, carry; say, report, relate, assert
versus, versiis m. — verse, poem, line

niiper, adv. — recently

fig, fiert, factus sum (irr.) — to be made, be dome; become; happen

nihil (nil), indecl. n. — nothing

memini meminisse — fo remember, recall
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cunctanti — to him (Caesar) hesitating, i.e., while he was considering what he should do. Caesar is
trying to decide whether he should cross the Rubicon, the river which formed the boundary between
his assigned province, Gaul, and Italy, with his army, which would constitute a virtual declaration of
civil war.

quidam — a certain person. Someone unknown or without name. The implication is that this person
was a god of some sort. Perhaps Caesar pre-arranged the appearance of this person, or perhaps he just
took advantage of his sudden apparition.

eximia magnitadine et forma — Abl. of description, of remarkable size and beauty. Gods were
generally conceived of as being larger than humans, as well as of greater beauty. They were also
‘shiny”.

in proxima — within easy reach, close at hand, nearby

harundine canéns — plaving on a reed (pipe), lit. *singing with a pipe’

ad quem audiendum — and for the purpose of hearing him, gerundive of purpose with a connective
relative

plirimT — describes milités

rapta ... tuba — abl. abs.

ab Gnd ~ from one (of the rumpeters): not abl. of agent.

ingenti spirita — abl. of manner, with a huge breath

eatur — Impersonal hortatory subjunctive, /et us go, lit. ‘let it be gone’. Although Caesar had no
problem ignoring cmens when it suited him (cf. his treatment of Bibulus in §20 or the other examples
Suetonius gives in §59), here he displays his leadership skills by seizing on this apparent divine
epiphany (whether planned or not) by using it to encourage his men to follow him into a campaign of
civil war, which they might otherwise be reluctant to pursue.

dedrum ostenta et inimicdrum iniquitis — Note the interlocked word order, nom. gen., nom. gen.
iacta alea est — One of Caesar’s most famous sayings. There is some uncertainty about the exact

words Caesar said; it may also have been alea iacta estd, ‘let the die be cast’, although the manuscripts
of Suetonius all agree in est.

|7~
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[32] cunctanti ostentum tale factum est. quidam eximia magnitidine et forma 1n proximé
sedéns repent® apparuit harundine cangns; ad quem audiendum cum praeter pastorés
plOrimi etiam ex statidnibus milit€s concurrissent interque eGs et aeneatorss, rapta ab Gind
tubd prosilivit ad fliimen et ingenfl spiritd classicum exdrsus pertendit ad alteram 1Tpam.
tunc Caesar: 'eatur,’ inquit, 'qud dedrum ostenta et inimicGrum iniquitas vocat. iacta alea
est,’ inquit.

**cunctor, cunctart, cunctatus sum — fo delay; hesitate, be slow,; doubt
ostentum, ostentt n. — portent, sign

#*tglis talis tale — such

eximius eximia eximium — remarkable, unusual

magnitiidd, magnittidinis f. — magrnitude, size

forma, formae f. — form, shape; beauty

in proximd — nearby, within easy reach, close at hand

seded sedsre s&di sesslirus — fo sit, sit down

**repente, adv. — suddenly

appared appargre apparul apparitus — to be apparent, be clear; appear
harunds, harundinis m. — reed, reed-pipe

cand canere cecinl cantus — to sing, play, chant, recite

audid audire audivi auditus — fo hear, listen to

praeter, prep. + acc. — besides, except; in addition to

pastor, pastdris m. — shepherd

**plirimT plirimae pltirima (superl. of multr) — very many, most
statid, statidnis f. — szation, post; (pl.) sentries

concurrd concurrere concucurt concursus — to run (together)
aenefitor, aenedtdris m. — trumpeter

rapid rapere rapui raptus — fo snatch, grab

tuba, tubae f. — rumpet

prosilio prosilire prosilul — to leap forward, jump up

*flamen, fl0minis n. — river

ingens, gen. ingentis — huge

spiritus, spiritds m. — breath

classicum, classicT n. — battle ery

exdrdior, exdrdirl, exdrsus sum — to begin, commence

pertendd pertendere pertendi-to stretch, extend; continue on; head for
**alter altera alterum ~ one (of two); other, another, the second
ripa, fIpae . — (river)bank

tune, adv. — then, at that time

ed Ire i1 itus (irr.) — fo go

**quo, adv. — whither, to where, to which place

**deus, deT m. — god, deity

*inimicus, inimTeT m. — (personal) enemy

inTquitas, inTquitatis {. ~ iniquity; unfairness, unjustness; evilness
voed vocare vocavi Vocatus — fo call, summon

1acio 1acere 16¢T 1dctus — fo throw, loss; cast

alea, aleae T. — die (for playing games)
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confectis bellis - Abl. abs.

quinquiéns triumphavit — A ‘“triumph” was a special parade for a victorious Roman general. To be
eligible, a general had to be a consul, praetor or dictator, have been proclaimed imperdtor by his
troops, have defeated at least 5,000 of the enemy, have returned home with his army, and have had
approval for the triumph voted by the senate. To have had five triumphs was extremely unusual;
Pompey had three. The participants in the triumph included senators, magistrates, enemy leaders or
their relatives (to be put to death after the parade’s conclusion), the imperaror himself, and his troops,
carrying various spoils of war or signs of the enemy’s defeat.

post dévictum Scipionem — In English we prefer to use two nouns and say affer the defeat of Scipio,
Latin prefers the participial‘after Scipio having-been-defeated’, which sounds awkward to us. The
Scipio referred to is Q. Caecilius Metellus Scipio (cos. 52 BCE), who was a a loyal supporter of his
son-in-law Pompey. He was defeated by Caesar at the battle of Thapsus in 46 BCE and committed
suicide after a failed escape.

eddem meénse — Abl. of time when. The month referred to is April, 46 BCE.
interiectis diebus — Abl. abs. Best rendered in English as something like each several days apart.

post superdtos Pompel [tberds — Cf. the note on post dévicrum Scipionem above. Tr. After the defeat
of Pompey's children.

Gallicum - Celebrating Caesar’s conquest of Gaul. Vercingetorix, the leader of the Gauls, was led in
this triumph and then put to death.

Alexandrinum — Celebrating Caesar’s victory over Cleopatra VII’s enemies; her sister Arsinoé was
led in this triumph.

Ponticum — Celebrating Caesar’s victory in 49 BCE over Pharnaces in Asia, who had revolted against
Roman rule,

Africanum — Celebrating Caesar’s victory over the African prince Juba, although some viewed it as
celebrating his victory over the Romans who opposed him led by Cato the Younger. At it were
displayed pictures showing the suicides of Scipio and Cato, which caused great offence in some
quarters.

novissimum — /ast. The Romans do not consider, as we do in saying ‘last’, events from the temporal
point of view of an outsider considering a sequence from the beginning, but rather from the point of
view of the person performing them and observing from the end back (*most recent’). This difference
is commonly noticed when describing (as we say) the ‘last’ actions or words of a person who has died,
which the Romans call novissima.

Hispaniénsem — Celebrating Caesar’s victory over the last hold outs of the opposition, Pompey’s sons
Gnagcus and Sextus, whom he defeated in Spain. This was the first time that a triumph had been
celebrated over Roman citizens, and it increased the resentment some felt towards Caesar that had
already been stirred up by his African triumph.

diversd appariti et instrumentd — Abl. of manner, (each) with different equipment and outfit. The
decorations and equipment used in the triumphs reflected the victories themselves.

it



[37.1] confectis bellis quinquidns triumphavit, post dévictum Scipiénem quater eGdem
meénse, sed interiectis di€bus, et rirsus semel post superatds Pompel IiberGs. primum et
excellentissimum triumphum &git Gallicum, sequentem Alexandrinum, deinde Ponticum,
huic proximum Africanum, novissimum Hispaniénsem, diversd quemque appardtd et
Instrumento.

conficio conficere confect confectus — to finish, complete

*¥bellum, belll n. — war

quinquiéns, adv. — five times

triumphd triumphaére triumphavi triumphatus — to triumph, to celebrate a trivmph
devined devincere devicl devictus — to conguer, defeat

quater, adv. — four times

intericid intericere interigel interiectus — to interpose, put in between; add in
rirsus, adv. — again

semel, adv. — one time, once

superG superare Superavi superatus — fo overcome, overpower, defeat

Iibert, liberorum m.pl. — children

excelléns, gen excellentis — glorious, excellent

**triumphus, triumphi m. — riwmph, parade in honor of a victorious general
**Gallicus Gallica Gallicum — of or relating to Gaul, Gallic

**sequor, sequi, sectitus sum — fo follow

Alexandrinus Alexandrina Alexandiinum — Alexandrian, of or velating to Alexandria
Ponticus Pontica Ponticum — Pontic, of or relating to Pontus

proximus proxima proximum — nearest, closest; next, adjoining; occurring soon after
Africanus Africana Africnum — Afiican, of or relating to Africa

NOVISSIMUS NoVissima novissimum — newest; mos! recent; last

Hispaniensis Hispaniensis Hispaniénse — Spanish; of or relating to Hispania
diversus diversa diversum — different, varied; opposite

quisque, quidque, pron. — each

apparatus, apparatis m. — apparatus; equipment

instriimentum, Instrimentt n. — teol; equipment; dress, outfit
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Velabrum praetervehéns — passing by the Velabrum, a low valley between the Palatine and
Capitoline hills, which formed part of the processional route. The triumph began at the Campus
Martius, passed through the Circus Flaminius, the Velabrum, the Circus Maximus, and then took the
Via Sacra to the Capitoline and the temple of Jupiter Optimus Maximus.

axe diffracto — Abl. abs. (causal). To the Romans, such an accident during a trinmphal parade would
have appeared a dreadful omen and a probable sign of disfavor from the gods.

Capitdlium — the Capitoline, the citadel of Rome, at the top of which was the temple of Jupiter
Optimus Maximus overlooking the Forum. The triumphing general was representing Jupiter on earth,
even in his outfit; many people believe the general’s face would be painted red like the statue of
Jupiter.

ad l[imina quadraginta — to (the accompaniment of) 40 torches

elephantTs ... gestantibus — Abl. abs.

dextra sinistraque — sc. parte, on the right and on the left

trium verbdrum titulum — a placard of three words

veénT vidi vieT — Caesar’s most famous saying, of course.

significantem — Describes #itulum.

céteris — sc. titulls, abl. of means

celeriter confectl ndtam — noting the action’s swifiness, lit. ‘(signifying) a note of it-having-been-
done quickly’; conféctt sc. bellt



[37.2] GallicT trrumphi dig Velabrum praetervehéns paene curri excussus est axe diffractd
ascenditque Capitdlium ad limina quadragintd elephantis dextra sinistraque lychniichds
gestantibus. Pontic triumphd inter pompae fercula trium verbdrum praetulit titulum vénz :
vidi ; vici ndn acta bellT significantem sTcut c&terTs, sed celeriter confecti notam.

**(allicus Gallica Gallicum - of or relating to Gaul, Gailic

**triumphus, triumphi m. — triumph, parade in honor of a victorious general
Velabrum, Velabrin. — the Velabrum, a street in Rome on the Aventine Hill
praetervehor, praetervehi, praetervectus sum — to ride past; pass by

**paene, adv. — almost, nearly

currus, cwTds m. — chariot

excutid exocutere eXcussi excussus — to shake off, shake out

axis, axis m. (i-stem) — axle

diffrangs diffrangere diffragi diffractus — to break, sharter

ascendd ascendere ascendT asc@nsus — fo ascend, climb; to mount (a horse), ride
iomen, liminis n. — light; torch;, torchlight

quadraginta, indecl. adj. — forty

elephantus, elephanti m. — elephant

dextra — on the right

sinistra — on the left

lychniichus, lychniich m. — /amtern, lampstand

gestd gestire — fo bear, wear, carry

pompa, pompae f. — procession, parade

ferculum, ferculi n. — frame, litter, bier (for carrying the images of the gods in public processions)
verbum, verbl n. — word

praeferd praeferre praetuli praelatus (irr.) — to carry in front, bear before; prefer
titulus, tituli m. — slogan, title, caption

**yinced vincere vicl victus — fo conguer, win

acta, actorum n.pl. — acts, deeds; records

#*pellum, belll n. — war

significs significare significavi significatus — to signify, mean

sicut, conj. — like, just as

celeris celeris celere — swiff, quick

conficid conficere confect confectus — to finish, complete

nota, notae £, — note
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conversus — The perfect passive participle from convertd. As often, it has here a “middle” sense
(‘having turned himself”) rather than a strictly passive sense (‘having been turned’). In English, we
would simply say having turned.

hinc —ie., in 46 BCE

ad ordinandum reT paiblicae statum — Gerundive to express purpose. Tr. to putfing the state of the
republic in order

fastds — The official Roman calendar, maintained by the state. The word f@s¢7 could also refer to the
official lists of magistrates for each year kept as a state record.

iam pridem ... turbatds — This lengthy participial phrase describes fdstds. At this point, the calendar
was not in sync¢ with the scasons at all. The Romans originally had a lunar calendar, of ten Iunar
months {(one cycle of the moon, from new to full to new, is ~28 days). Later, they added another two
months, but these months were still too short to match the solar year, and so they adopted the practice
of inserting an “intercalary” month in the middle of Februrary. This ‘month’ would be of varying
lengths to attempt to bring the two calendars back into line. These efforts by the time of Caesar’s
calendar reforms, however, were no longer sufficient and had become open to confusion and outright
corruption, and from 54 to 46 BCE, in fact, only one intercalary month was declared.

vitid — Abl. of means, by the fault.

pontificum — of the pontiffs. The pontificés were the group of priests responsible for maintaining the
calendar. The college (group of priests) of pontiffs was headed by the pontifex maximus, which
priesthood Caesar now held (see §13). The pontiffs had been in charge of ordering the calendar and
declaring intercalary months as they saw fit since the lex Acilia of 191 BCE.

aded turbatos ut... — so disturbed ..., that, result clause

messium ... conpeterent — The harvest festival (messium feriae) was supposed to take place in late
summer, the wine-harvest festival (vindémarium) in the fall. Neither were happening at the right time,
due to the confusion in the calendar.

trecentdrum sexaginta quinque dierum — Gen. of value, 365 days long (lit. of 365 days). Scientists
in Alexandria had calculated the length of the solar year very precisely; the Alexandrian astronomer
Sosigenes aided Caesar in establishing the new calendar.

intercalario ménse sublato — Abl. abs.

finus ... intercal&tur — This is of course our ‘leap day’, which we observe every four years on
February 29th. The Romans observed ‘leap day’ on Februvary 24th, which they simply would have
over again, calling it a.d. VI Kal Mar bis, “Februrary 24th twice.”

qudque — Note the macron. Do not confuse gudque, the abl. sg. m/n of quisque quaeque quodque,
‘each’, with quoque, the adverb meaning ‘also’.



[40.1] conversus hinc ad drdinandum reT pliblicae statum fastds corrgxit iam pridem vitio
pontificum per intercalandi licentiam aded turbatds, ut neque messium fériae aestate
neque vindemiarum autumnd conpeterent; annumque ad cursum solis accommodavit, ut
trecentdrum sexaginta quingue di€rum esset et intercaldrid ménse sublatd Gnus diés quartd
quoque annd intercalar&tur.

convertd convertere convertl conversus — [o furm

hinc, adv. — from here, hence, hereupon, next; from this cause, on this account
ordind ordinare drdinavi ordinatus — fo put in order

*¥r&s plblica, rel plblicae f. — the (Roman) state, the (Roman) republic
status, statlis m. — status, state (of being)

fasti, fastdrum m.pl. — the calendar

corrigl corrigere corrext corrsetus — to correct, fix, amend

**jam, adv. — now, already

pridem, adv. — for a long time, a long time ago

vitinm, Vit n. — fault, ervor; vice

pontifex, pontificis m. — priest, pontiff; member of the college of pontiffs
intercald intercalare intercalavi intercalatus — to insert an intercalary period
licentia, licentiae f. — license, excessive freedom

**aded, adv. —so, so much, so greatly, to such an extent

turbd turbére turbavi turbétus — to disturb, upset

messis, messis f. (i-stem) — farvest

feriae, feriarum fpl. — holiday, festival

aestas, aestatis f. — susnnner

vind&mia, vindémiae f. — grape-harvest

autumnus, autumni m. — autumn, fall

competd competere competivi competitus — to coincide with, happen at the same time
**annus, anni m. — year

cursus, cursis m. — course, passage, journey

s0l, s6lis m. — sun

accomodd accomodare accomodavi accomodatus — to fit, adapt

trecentl trecentae trecenta — three hundred

sexagintd, indecl. adj. — sixzy

quinque, indecl. adj. — five

intercalarius intercaldria intercalarium — intercalary, inserted into the calendar
tolls tollere sustuli sublatus ~ ro lift, raise; remove, take away

quirtus quérta quartum — fourth

quisque quaeque quodque — each, every
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[40.2] qud autem magis in posterum ex Kalendis Ianuarits novis temporum ratid
congrueret, inter Novembrem ac Decembrem ménsem interigcit duds alids; fuitque is
annus, qud haec constituébantur, quindecim ménsium cum intercalario, qui ex
consuétidine in eum annum inciderat.

M T I % B

**qud, conj, + subj. (+ comparative) — so that, in order to

magis, adv, — more, rather

posterus postera posterum — future, following, next

Kalendae, Kalendarum £ pl. — the Kalends, the first day of the month

lanuarivs Ianuaria lanuarium — (of) January

LI0VUS NOVA NOVUI — Hew

*¥ratid, ratidnis £. — reason, reckoning, account, calculation; plan, strategy; (pl.) accounts
congrud congruere congrul — fo agree with, go along with, harmonize
November Novembris Novembre — (of) November

December Decembris Decembre — (of) December

intericid intericere interigcT interiectus — fo interpose, put in between, add in
**duo duae duo, dual adj. — rwo

#*annus, anni m. — year

constitud constituere constitul constititus — fo sef up, decide

quindecim, indecl. adj. — fifieen

intercalarius intercaléria intercalirium — intercalary, inserted into the calendar
consustido, consuetudinis f. — custom, habit

incido incidere incidi incasus — fo fall (on); happen, occur

qud — A purpose clause containing a comparative (magis) is generally introduced by gud rather than
ut. Translate so that, lit. ‘by which the (more)’

in posterum — going forward, in(to) the future

ex Kalendts [anuarils novis — (beginning) from the new Kalends of January, i.e. from January 1% 45
BCE.

temporum ratid — the plan of times, i.e., how time was going to be calculated according to the new
(Julian)} calendar

congrueret — would be correct, lit. “would agree’ or ‘would harmonize’
duds alios — sc. ménsis
fuitque, etc. — The year 46 BCE, the “(last) year of confusion,” consisted of 445 days. The intercalary

month, which had been inserted as usual in the middle of February, was 23 days long; the exira
months were 33 and 34 days, inserted between November and December.
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A. Comprehension Questions

L.

o b B

Who was Caesar’s colleague in the consulship? With which political party was he
affiliated?

What did the Optimates in the senate work to ensure?

Why was Pompey angry with the senate?

Who were the members of the First Triumvirate?

What did the members of the First Triumvirate agree to do?

B. rogationés ad respondendum

DA W

quot erant consul&s quotannis?

quarum partium erat Bibulus? quarum partium erat Caesar?
quam provinciam décréverunt senatdres CaesarT Bibuldque?
quid faciébant senatdrés tardius?

quamdiu inimici inter s&€ fuerant Pomp@&ius Crassusque?

C. Grammatical Practice

L Wb

Give examples of two other verbs besides cred that take a double accusative in the active.
Parse consulibus.

Give a synopsis of adsequor in the third person singular.

What are the nine UNUS NAUTA adjectives, and what makes them special?

Decline irllus.

D. in Latinum reddenda

DN e oL b

The Roman people elect Caesar consul.

The Roman people elected Caesar and Bibulus consuls.

Caesar is elected consul.

Caesar and Bibulus are elected consuls.

Caesar and Bibulus were elected consuls by the Roman people.
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20.1

A. Comprehension Questions

1.

kW

According to Suetonius, what three things did Caesar focus his attention upon at the
beginning of his consulship? What was the significance of these reforms, politically?
What is the significance of Suetonius describing Caesar as primus omnium regarding his
first reform? Why does he say that Caesar antiquum rettulit mérem regarding the
second?

Why did Bibulus announce that he would be awaiting an omen?

What was Caesar's response to Bibulus' pronouncement?

What consequence appears to have followed Caesar's flouting of Roman religious
practice in this instance? Would this have surprised the Romans, do you think? Why?

B. rogationés ad respondendum

Sk W=

quis primus Tnstituit ut acta diurna senatiis populique confierent et publicarentur?
quem morem antiquum rettulit Caesar?

quid fecit Caesar, collega sud obniintiante?

ctir voluit Bibulus Caesaris légem agriariam prohibére?

quid &git Bibulus consul quoad potestate abiit?

C. Grammatical Practice

1.
2.
3.

4.

Parse confierent.

Conjugate confié in the present.

Identify three ablatives absolute, two ablatives of time when, an ablative of means, two
ablatives of separation, and an ablative of place where.

Explain the mood of obmnintidret.

D. in Latinum reddenda

L.
2.

At the beginning of his consulship (two ways), Caesar published the senate's daily record.
Caesar forced Bibulus to such [great] (three ways) desperation that he did nothing but
announce he would be looking for omens.



20.2

1%,

A. Comprehension Questions

1.
2.
3.
4.

5.

How did Caesar's treatment of Bibulus' religious tactics affect the rest of their year in
office?

What joke became current during Caesar's consulship?

What two versions of the joke does Suetonius tell?

Do you think the joke is spoiled by Suetonius' explanation of it (bis eundem ...
cognémine)? Why/not?

Which version of the joke do you think is funnier? Why?

B. rogationes ad respondendum

1.
2.
3.

quomodd administravit Caesar consul rem pliblicam?
quomods signaverunt testimenta quidam urbani?
quid factum est, Bibuld consule, secundum istds urbands?

C. Grammatical Practice

1.
2.
3.

How did the Romans generally indicate the year?
Express the same idea as festandl gratia three other ways.
Scan the elegiac couplet quoted in 20.2,

D. in Latinum reddenda

R

Caesar governed the republic by himself according to his whim.
This was done in Caesar's and Bibulus' consulship.

Nothing happened in Bibulus' consulship.

Some wits wrote that it was done in Julius' and Caesar's consulship.
People everywhere were reciting the following verses.
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A. Comprehension Questions

—

ke w

What is Caesar unsure about doing at the beginning of this section?

How does Suetonius describe the man who suddenly appeared? What does this imply,
and why?

What actions does the man take?

How does Caesar use the man’s actions as propaganda?

In your opinion, who was the man? Did Caesar pre-arrange this incident? Why do you
think so?

iacta alea est: What does this phrase translate to in English? From what area of life is the
metaphor drawn? What do people quoting it today mean?

B. rogationés ad respondendum

kAR

quid accidet sT Caesar flimen Rubicon transierit?
clir concurrérunt pastorés militésque Caesaris?

unde impetravit ille hom& tubam?

quid facere solebant milité€s R6mani, classicd auditd?
qud militibus Caesarique eundum erat?

C. Grammatical Practice

1.

Decline the indefinite pronoun/adjective quidam.

2. What kind of ablatives are eximid magnitidine et formd? What is the difference in usage

1.
2.
3. The soldiers abandoned their posts (=gathered from their posts) to hear him. (at least 2

between this construction and the similar genitive?

3. What kind of ablative is harundine?
4,
5. What kind of genitive is dedrum?

Explain the construction of eqtur.

in Latinum reddenda

Suddenly, a man of unusual size and beauty appeared.
The gods showed a sign to Caesar when he was in doubt.

ways)
Let us go to the battle. (at least 2 ways)
Let the die be cast.



37.1

A. Comprehension Questions

Pl

What was a triumph?

How did someone get to have a triumph?
How many triumphs did Caesar celebrate?
What were they in honor of?

What were the triumphs like?

rogationés ad respondendum

Al

qui triumphds celebrabant?

quot erant triumphi Caesaris? qui erant?

qui triumphus splendidissimus erat?

quare egit Caesar triumphum Africanum et Hispaniénsem ?
ciir erant aliqui illd triumphd Hispani&nsT ira commofi?

Grammatical Practice

kW=

Parse confectis.

Why is there no preposition with the word ménse?

Give all the forms of idem eadem idem.

Why is there no preposition with the phrase diversé apparatii et nstriimento?
Give the Latin number adverbs: once, twice, three times, four times, five times.

in Latinum reddenda

Caesar celebrated five triumphs after the civil war was over. (There are many ways to
say this! How many can you come up with?)

Pompey triumphed three times.

Pompey, who had celebrated three triumphs, died in Alexandria.

Pompey’s first triumph was for victories in Numidia, the second triumph was for his
victories in Spain,

After his victory over Mithridates, he triumphed a third time.
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37.2

A. Comprehension Questions

Nk W= nhk W

Sk W

1.

Al

What happened during Caesar’s Gallic triumph?

How would a Roman have viewed this occurrence?

What path did a triumph take? What was significant about its ending place?
What equipment did Caesar have for his Gallic triumph?

What did the placards say during Caesar’s Pontic triumph, and why?

rogationés ad respondendum

qua in parte urbis iacébat VElabrum?

ubi incipigbat pompa triumphalis? qud procédébat?
qud apparati &git Caesar triumphum Gallicum?

ubi erat Pontus?

qudmodo superavit Caesar Pharnacem?

Grammatical Practice

What kind of ablative is dié?

What kind of ablative is curri?

What kind of ablative is Ponticé triumpho?
What case is pompae, and why?

What case is verborum, and why?

in Latinum reddenda

Because the axle broke, Caesar was nearly thrown from the chariot. (At least three
ways!)

Pompey ascended (to) the Capitoline in a chariot three times.

As Cicero said, Pompey had as many triumphs as there are coasts and parts of the world.
The placard said that Caesar came, saw, (and) conquered.

The placard signified not Caesar’s acts of war, but how quickly he finished it.



40.1
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A. Comprehension Questions

bW —

What was Caesar’s first order of business in trying to fix the civil disorder in Rome?
What was wrong with the calendar at this time? Why?

Whose job in Rome was it to ensure that the calendar matched the actual year?

How off was the Roman calendar at this time?

What did Caesar do to the calendar to bring it into order?

B. rogationés ad respondendum

Dbk

post bella civilia confecta, quid volébat Caesar facere?
quid primum &git Caesar?

ciir addidit Caesar multds digs annd? -

quot diés in t5td habuit annus, 8 Caesare corréctus?
quandd intercalabatur tinus diés?

C. Grammatical Practice

kW

Parse turbdtos.

What use of the subjunctive is conpeterent? How can we tell?

What kind of abl. are aestdte and autumnd?

What use of the subjunctive are esset and intercalarétur?

How can we tell apart guogue (abl. from quisque) and quoque “also’?

D. in Latinum reddenda

b L=

Caesar turned to putting the state in order.

The priests messed up the calendar by intercalating too freely.

The calendar was so messed up that harvest festival wasn’t happening in the summer.
Romulus adapted the calendar to the course of the moon.

Caesar removed the intercalary month, so that the year would always have 365 days.



Bk,

40.2

A. Comprehension Questions

el

What did Caesar do in order to bring 45 BCE in line with the seasons?

How many months were there in 46 BCE?

Why did some people call 46 BCE the annus confusionis?

Imagine you were in Caesar’s position, and you were being given the chance to reform
the calendar. How would you organize it? What would you change? What would you
keep? Why?

B. rogationeés ad respondendum

LAl e

ctr intercalabat Caesar trés ménsgs annd XL VI a.Chr.n.?
inter quos m&nsés addidit duds?

quandd ménsés plérumque intercalart solébant?
quotdrum di&rum igitur erat annus XL VI a.Chr.n?

da ndmina Latina duodecim ménsibus!

C. Grammatical Practice

LI S

Nk wh—

Explain why qué is used instead of uf (qué ... congruerer).
What kind of genitive is femporum?

What kind of ablative is quo (qué ... constituébantur)?
What case is meénsium, and why?

What case is intercaldrio, and why?

In Latina reddenda

Caesar put two months between November and December.

That year was 15 months long; usually, however, they are 12 months long.
Beginning from the first of January, the new plan for the calendar was correct.
The intercalary month had taken place that year, as was customary.

In order to better arrange the state of the republic, Caesar corrected the calendar.
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[20.3] campum Stellatem maidribus consecratum agrumque Campanum ad subsidia rel publicae
vectigalem relictum divisit extra sortem ad vigintt milibus civium, quibus terni plargsve Iiberi
essent. piblicands remissionem petentis tertid mercedum parte relevavit ac, né in locatione
novorum vectigadlium inmoderatius licérentur, propalam monuit. c@tera item, quae cuique
libuissent, dilargitus est contra dicente niilld ac, sT conargtur quis, absterritd,

He divided up the Campus Stellas, which our ancestors had set aside for public use, and some
territory in Campania, which had been left to produce revenues for the support of the state,
without drawing lots to about 20,000 citizens who had three or more children. When the tax
Jarmers in Asia were asking for a reduction in the amount they owed to the state, he lightened
their obligation by a third and warned them publicly not to bid too highly at the start of the next
fax season. He likewise handed out everything else anyone asked for, and no one spoke out
against it, or, if anyone tried to, they were frightened off.

[20.4] Marcum Catonem interpellantem extrahi clirid per lictorem diicique in carcerem iussit.
Liicio Luculld liberius resistentl tantum calumniarum metum iniicit, ut ad genua ultrd sibi
accideret. Cicerdne in 10idicid quddam déplorante temporum statum Pablium Cladium inimicum
eius, fristra iam pridem a patribus ad plébem transire nitentem, eddem di€ horaque nona
transdaxit.

When Marcus Cato was interrupting proceedings, Caesar ordered him to be dragged out of the
Senate House by a lictor and led to prison. He placed such fear of investigation into Lucius
Lucullus when he was trying to resist him too outspokenly that Lucullus of his own accord fell to
his knees before him. When Cicero was decrying the state of the times during a certain court
case, he granted the request of Publius Clodius, Cicero’s enemy, to be moved from the patricians
to the plebeians, which he had been trying unsuccessfully to accomplish for a long time; Caesar
approved it on that same day at the ninth hour.

[20.5] postrémd in Gniversds diversae factionis [indicem . . . . .. ] inductum praemits, ut s€ dé
inferenda Pompé&id nece sollicitatum a quibusdam profiter&tur productusque pro rostris auctorés
ex conpactd nominaret; sed Gnd atque alterd fristra nec sine suspicione fraudis ndominaftis
despérans tam praecipitis consilil &ventum interc&pisse venénd indicem créditur,

Finally, against all the members of the opposition, he bribed an informant to confess that he had
been solicited by certain people to kill Pompey, and when he had been brought forth on the
Rostra, to name the persons responsible for the agreement; but when a couple of people had
been named in vain and with quite a lot of general suspsicion that it was false, despairing for the
success of such a foolhardy plan, Caesar is believed to have poisoned the informant.

[21] sub idem tempus Calpurniam L. Pisonis filiam successtri sibi in consulatl doxit uxdrem
suamque, Iuliam, Gnaed Pomp€id conlocavit repudiatd pridre sponsd Servilio Caepidne, cuius
vel praecipua opera pauld ante Bibulum impugnaverat. ac post novam adfinitatem Pompé€ium
primum rogare sententiam coepit, cum Crassum soléret essetque consu@tiidd, ut quem ordinem
interrogandi sententias consul Kal. TanuariTs Tnstituisset, eum totd annd conservaret.
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Around the same time, he married Calpurnia, the daughter of Lucius Piso, who was going to be
the next consul after him. He also bethrothed his daughter Julia to Gnaeus Pompey after he
repudiated his former agreement with Servilius Caepio, although he had used his help just a
little before to oppose Bibulus. And after he set up this new in-law relationship with Pompey,
Caesar began to ask his opinion first in the formal roll call of the Senate, even though he had
previously called upon Crassus first and it was the custom for the consul to keep the same order
of calling upon people that he had started on January 1st through the whole year.

[22.1] socerd igitur generdque suffragantibus ex omni provinciarum copida Gallis potissimum
glegit, cuius eémolumentd et opportlnitate idOnea sit mat€ria triumphSrum. et initic quidem
Galliam Cisalpinam Illyrico adiectd 1&ge Vatinia accépit; mox per sendtum Comatam quoque,
verifis patribus né, si ipsi negassent, populus et hanc daret.

So with the support of his father-in-law and his son-in-law, he chose Gaul especially out of all
the provinces that were available, because it seemed to offer the idea raw material for triumphs
in its benefits and opportunities. Actually, at the beginning he received only Cisalpine Gaul
along with Illyricum, when Vatinius had the people pass a law about it; afterwards, Caesar got
“Long-Haired” (Transalpine) Gaul from the Senate as well, since the senators were afraid that,
if they refused it themselves, the people would give him that too.

[22.2] qud gaudid elatus ndn temperdvit, quin paucds post digs frequenti cliria iactaret, invitis et
gementibus adversaris adeptum s& quae concupisset, proinde ex ed Insultatirum omnium
capitibus; ac negante quddam per contuméliam facile hoc iill féminae fore, responderit quasi
adlodens: in Surid quoque régnisse Saméramin magnamque Asiae partem Amazonas tenuisse
quondam.

Carried away by happiness over this, he did not refrain from boasting a few days later in fiont of
the whole senate that, since he could get whatever he wanted despite his unwilling and
grumbling opponents, so from then on he would be able to shove anything down their throats.
And when somebody said as an insult that it would be difficult for a woman to do that, he
responded, as if making a joke, that in Assyria too Queen Semiramis had reigned and that
Jormerly the Amazons had ruled the greater part of Asia.

[23.1] functus cOnsulatd Gaid Memmid Licidque Domitid praetdribus dé superidris anni actis
referentibus cognitionem senatui détulit; nec il suscipiente tridudque per inritas aitercationgs
absGmptd in provinciam abiit. et statim quaestor eius in praeitdicium aliquot criminibus arreptus
est. mox et ipse & Liicio Antistid tr. pl. postulatus appellatd démum collégio optinuit, cum rei
pliblicae causa abesset reus né fieret.

After the end of his consulship, when Gaius Memmius and Lucius Domitius the praetors were
calling for an investigation into his actions of the past year, he brought it fo the Senate; and
when that body did not pursue the matter and had spent three days on useless arguments, he set
off for his province. And immediately his quaestor was prosecuted on several charges as a run-
up to trying Caesar. Following that, Lucius Antistius, the tribune of the plebs, unsuccessfully
tried to prosecute Caesar; but he avoided that by appealing to the college of tribunes asking that
the trial not be allowed, since he was off seeing to the business of the state.
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[23.2] ad securitatem ergd posterl temporis in magnd negstic habuit obligare semper annuds
magistratis et € petitoribus non alids adiuvare aut ad honSrem pafi pervenire, quam qui sibi
recépissent propugnatiirds absentiam suam, cuius pactl ndn dubitavit & quibusdam ias idrandum
atque etiam syngrapham exigere.

So for the security of later time, he considered it most important to always place the year’s
magisirates under obligation to himself and in terms of the candidates, not to help any of them or
allow them to come to office unless they had pledged that they would be stalwart defenders of
Caesar’s interests even when he wasn’t there. He didn’t hesitate to demand that some of them
swear an oath or even write out a contract to that effect.

[24.1] sed cum LGcius Domitius consulatis candidatus palam minarétur consulem sé effecttrum
quod praetor nequisset ademptiirumque el exercitis, Crassum Pomp&iumque in urbem prévinciae
suae Llicam extractds conpulit, ut detridendi Domitii causd cOnsuldatum alterum peterent,
perfécitque [per] utrumque, ut in quinquennium sibi imperium prérogarétur.

But when Lucius Domitius, who was running for consul, was openly threatening that as consul
he woud enact what as praetor he hadn’t been able to and he would take away his armies,
Caesar brought Crassus and Pompey to Luca, a city in Cisalpine Gaul, Caesar's province, and
compelled them to stand for a second consulship so they could keep Domitius out of office. By
their efforts he also succeded in having his appointment over Gaul extended by five years.

[24.2] qua fidiicid ad l&gionés, quas a r& plblicd accéperat, alids privato simptd addidit, inam
etiam ex Transalpinis conscriptam, vocabuld quoque Gallicd — Alauda enim appellabatur —,
quam disciplina cultiique ROmand Institiitam et Srnatam posted Universam civitate donavit.

Because of their support, he added at his own expense other legions to the ones that had been
given to him by the state. One of these in fact was conscripted from among the Transalpine
Gauls and had a Gaulish name; it was called the legio Alauda. Caesar later granted citizenship
{o all those who had served in it because of how well they adapted to Roman training and
equipment.

[24.3] nec deinde illa belll occasidne, <n&> inilisti quidem ac periculds abstinuit, tam foederatis
quam Tnfesfls ac ferTs gentibus ultrd lacessifis, adeS ut sendtus quondam 1&gatds ad explérandum
statum Galliarum mittendds décréverit ac nonnilli dédendum eum hostibus cénsuerint, sed
prospere [de]cedentibus r&bus et saepius et plirium quam quisquam umgquam digrum
supplicationés impetravit.

Afterwards he seized upon every opportunity for a war, even an unjust or dangerous one, and he
acted against his allies just as much as hostile and barbarian peoples, until finally the senate
decreed that envoys should be sent to find out how things were going in Gaul. Some people even
thought that Caesar should be surrendered to the enemy. But because things turned out 5o
successfully, Caesar obtained both more victory thanksgivings and longer ones than anyone had
before.
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[25.1] gessit autem novem annis, quibus in imperid fuit, haec fer€. omnem Galliam, quae saltd
Pyrénaed Alpibusque et monte Cebenna, fliminibus Rhénd ac Rhodand continétur patetque
circuitii ad bis et trici€s centum milia passuum, praeter socids ac bene meritds cIvitat@s in
provinciae formam red&git, €ique [CCCC] in singulds annds stipendii ndmine inposuit.

So in the nine years he was in command, this is basically what he did: he brought all of Gaul,
Jrom the Pyrennes and Alps and Cevennes, to the Rhine and Rhoéne, an area of 3200 square
miles, together as a Roman province, minus the allied cities that had acted well on Rome’s
behalf He also imposed a tax of 40 million sesterces on the province every year.

[25.2] Germands, qui trans Rhénum incolunt, primus R6manérum ponte fabricatd adgressus
maximis adfecit cladibus; adgressus est et Britannds igndtds anted superatisque peclnias et
obsid€s imperavit, per tot successis ter nec amplius adversum casum expertus: in Britannia
classe v tempestdtis prope absiimpta et in Gallid ad Gergoviam l8gidne fiisa et in Germanorum
finibus Titiirid et Auruncul&id 1égafis per insidias caesis.

He was the first of the Romans to attack the Germans, who inhabit the area on the other side of
the Rhine, after buidling a bridge to get there; and he decisively defeated them several times. He
also attacked the Britons, who were previously unknown, and forced them to give over money
and hostages after their defeat. And among all these successes, he experienced defeat three
times and no more: in Britain, when the fleet was nearly destroyed by a violent storm, and in
Gaul, when his legion was routed near Gergovia, and in the Germans’ fterritory, when his
legates Titurius and Aurunculeius were killed during an ambush.

[26.1] eddem temporis spatid matrem primd, deinde filiam, nec multd post nepStem amisit. inter
quae, consternata Publi Clodi caede r& publica, cum senitus Onum cdnsulem ndminatimque
Gnaeum Pompé&lum fierl cénsuisset, git cum tribiinis plébis colleégam s&€ Pomp&id déstinantibus,
id potius ad populum ferrent, ut absentt sibi, quanddque imperii tempus expl&T coepisset, petitid
secundi consulétis dar&tur, n€ ed causd mathrius et inperfectd adhtic belld décéderet.

In this same period of time, he lost first his mother, then his daughter, and not long afterwards
his grandchild. And during all this, when the republic was in a state of turmoil because of the
killing of Publius Clodius and the Senate had decreed that there should be only one consul,
namely Gnaeus Pompey, he acted in alliance with the tribunes of the plebs, who wanted to have
Caesar named as consul along with Pompey, to have the matter brought instead to the people’'s
assembly. They had to vote on whether Caesar would be granted the right to seek a second
consulship without coming to Rome when his legal authority in Gaul was up, so that he wouldn 't
have to hurry away from the war too soon, when it wasn 't properly finished yet, to stand for
office in person.

[26.2] quod ut adeptus est, altidra iam meditans et spel plénus niillum [argitidnis aut officiGrum
in quemquam genus piiblicg privatimque omisit. forum de manubits incohavit, cuius area super
sestertium mili€s constitit. minus populd epulumque pronintiavit in filiae memdriam, quod ante
eum ndmd. qudrum ut quam maxima expectitio esset, ea quae ad epulum pertinérent, quamvis
macellaris ablocata, etiam domesticatim apparabat.



25

And after he obtained that, thinking now of even greater things and full of hope, there was no
Jorm of bribery or shady favors for anyone that he refrained from, both publicly and privately.
He started building a forum, financed by the money from the sale of booty from his military
campaigns; the land for this forum cost over 100 million sesterces. He put on a gladiator show
and a banquet for the people in his daughter's memory, a thing which no one before him had
done for a daughter. And to raise expectations for these as high as possible, he supplied items
Jor the feast from his own house, although they had been contracted out to the grocers also.

[26.3] gladiatdrgs ndtds, sicubi Inféstis spectdtdribus dimicérent, vi rapiendds reservanddsque
mandabat. tirdn&s neque in 1ido neque per lanistas, sed in domibus per equités Romands atque
etiam per senatdrés armdrum peritds Erudiébat, precibus eniténs, quod epistulls eius ostenditur,
ut disciplinam singulGrum susciperent ipsique dictata exercentibus darent. [€gidnibus stipendium
in perpetuum duplicavit. frfimentum, quoti€ns cdpia esset, etiam sine modd ménslirdque praebuit
ac singula interdum mancipia & praeda viritim dedit.

Caesar ordered that well-known gladiators, whenever the audiences they were fighting for
turned against them, should be taken out by force and kept in reserve for him. He had the
apprentices trained not in a gladiatorial school or by the professional trainers, but in private
houses by Roman knights and even by senators who had skill with arms, beseeching these men,
as is shown in his letters, to undertake their training one-on-one and to give the trainees lessons.
He permanently doubled the pay of the legions. Whenever there was an abundance of grain, he
handed it out without limit or measure. He also gave from time to time every man in Rome a
slave from those captured in the war.

[27.1] ad retinendam autem Pompel necessitidinem ac voluntatem Octaviam sorlris suae
neptem, quae (Gaid Marcelld niipta erat, condicionem €1 detulit sibique filiam eius in
matriménium petit Faustd Sullae déstindtam. omnibus vE&rd circa eum atque etiam parte magna
sendtlis gratuitd aut levi faenore obstrictis, ex reliqud quoque Srdinum genere vel invitatds vel
sponte ad s& commeantis Gberrimd congiario prosequébatur, libertGs Tnsuper servulosque
cuiusque, prout domind patrondve gratus qui esset.

In order to maintain his close connection with Pompey and hold on to his goodwill, Caesar
offered to let Pompey marry Octavia, his sister’s granddaughter, who was married to Gaius
Marcellus, and he sought for himself Pompey’s daughter in marriage who had been bethrothed
to Faustus Sulla, son of the dictator. Caesar also made financial connections with everyone
around Pompey (and also the great part of the senate) by loaning them money at no interest or
on very generous terms. In terms of the lower classes, he tried to win the favor both of those he
sought out himself and of those coming to him of their own accord by using very lavish handouts,
especially targeting the freedmen and favorite slaves that were most dear to their masters or
patrons.

[27.2] tum redrum aut obaeratdrum aut prodigae iuventitis subsidium UOnicum ac
promptissimum erat, nisi quds gravior criminum vel inopiae lTxuriaeve vis urgeret, quam ut
subvenirT posset & s€; his plan€ palam belld civili opus esse dicébat.



Then he was the only and most ready support for those accused of crimes or in debt or who had
spent a lot of money in their youth, but some people were so obviously guilty or in such financial
straits that even he couldn’t help them; he plainly and openly told those people that they were in
need of a civil war.

[28.1] nec mindre studid régés atque provincias per terrirum orbem adlicigbat, alils captivérum
milia dond offerens, alits citrd sendtls populique auctdritatem, qud vellent et quotiéns vellent,
auxilia submitténs, superque Italiae Galliarumque et Hispaniarum, Asiae quoque et Graeciae
potentissimas urbés praecipuis operibus exdrnans;

And with no less zeal, he kept trying to win over kings and provinces throughout the world,
offering to some thousands of captives as a gift, sending assistance to others without the blessing
of the senate or people, where they should wish and however often, and beautifying the cities not
only of lialy and Gaul and Spain, but also the most powerful ones of Asia and Greece with
remarkable public works.

[28.2] donec, attonitis iam omnibus et quorsum illa tenderent reputantibus, Marcus Claudius
Marcellus consul &dictd praefétus, dé summa s€ ré piiblica actiirum, reftulit ad sendtum, ut el
succgder&tur ante tempus, quoniam belld confectd pax esset ac dimitti déb&ret victor exercitus; et
né absentis ratid comitits hab&rétur, quandd nec plebi scitd Pompéius posted abrogasset.

This went on until, now that everyone was astonished and wondering about where this all was
headed, the consul Marcus Claudius Marcellus announced in an edict that he intended to act on
a matter of the highest importance. He proposed to the senate that a successor to Caesar should
be appointed before his term was actually up, since, now that the war was over, there was peace
and the victorious army ought to be disbanded; and furthermore that Caesar should not be
counted as a candidate for the election if he were not present, since Pompey had not actually
afterwards nullified the law which did not exempt Caesar from the requirement to be present in
person, despite trying to do so.

[28.3] acciderat autem, ut is légem d& ilire magistratuum feréns €0 capite, qud petitidne hondrum
absentis submovebat, né Caesarem quidem exciperet per oblividnem, ac mox lége iam in aes
incisa et in aerarium condita corrigeret errdrem. nec contentus Marcellus provincias CaesarT et
piivilégium &ripere, re[t]tulit etiam, ut colonis, quds rogatidne Vatinid Novum Cdmum
deduxisset, cIvitas adimer&tur, quod per ambitidnem et ultrd praescriptum data esset.

What has happened was that when Pompey was proposing the law concering the rights of
magistracies, he had forgoiten to except Caesar from the clause that forbade people who weren’t
present in person to seek office, and only after the law had already been officially inscribed and
placed in the treasury did he try to correct the error. Nor was it enough for Marcellus to take
Caesar’s provinces and this special privilege away, but he also proposed that citizenship should
be taken away from the colonists, whom Caesar had established at Novum Comum by the motion
of Vatinius, alleging that that citizenship had been given only for political popularity and that it
was beyond what the rules authorized.
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[29.1] commdtus his Caesar ac iGdicins, quod saepe ex ed auditum ferunt, difficilius s&
principem civitatis & primd Ordine in secundum quam ex secundd in novissimum détradi, summa
ope restitit, partim per intercessorés triblinds, partim per Servium Sulpicium alterum consulem.
nsequent! quoque annd Gaio Marcelld, qul frati patrugll sud Marcd in cdnsulatil successerat,
eadem temptante collégam eius Aemilium Paulum Gaiumque Ciliridnem violentissimum
tribtindorum ingenti mercede défensorés paravit.

Caesar, disturbed by these events and thinking, as people say they frequently heard him say, that
it should be more difficult for him, as leader of the state, to be pushed down firom first place to
second than from second to very last, he fought back against Marcellus’ actions very strongly,
partly by having the iribunes intercede on his behalf and partly by having Servius Sulpicius,
Marcellus’ colleague in the consulship, do so. The next year also, when Gaius Marcellus, who
had succeeded his cousin Marcus as consul, was continuing these efforts, Caesar got Gaius
Marcellus’ fellow-consul Aemilius Paulus and Gaius Curio, the most impetuous of the tribunes,
fo act as his defenders, securing their help with a huge sum of money.

[29.2] sed cum obstindtius omnia agl vidéret et d€signatGs etiam consulés € parte diversa,
senatum litterTs déprecdtus est, n€ sibi beneficium populi adimerétur, aut ut c&teri quoque
imperatorés ab exercitibus discéderent; confisus, ut putant, facilius s&, simul atque libuisset,
veterands convocatirum quam Pomp€um novds milites. cum adversariis autem pepigit, ut
dimissis octd légionibus Transalpinaque Gallia duae sibi 1&giones et Cisalpina provincia vel
etiam Una 18gid cum Illyricd concedergtur, quoad consul fieret.

But when he saw that everything was being acted upon more resolutely than he wanted and that
members of the opposite party had even been elected as consuls, he beseeched the senate in a
letter not to take away from him what the people in their kindness had granted, or, failing that, to
make the other generals also give up their armies. He was confident, people think, that he would
find it easier to call up his veteran soldiers when he needed to than Pompey would be able to get
new ones. He also proposed to his opponents that, if he gave up eight of his legions and
Transalpine Galt, he should keep two legions and Cisalpine Gaul or at least one legion plus
Ilyricum, until he could be elected consul.

[30.1] v@rum neque senatil interveniente et adversariis negantibus fillam s& d& € publica factaros
pactidnem, transiit in citeriorem Galliam, conventibusque peractis Ravennae substitit, belld
vindicatirus sT quid dg tribunis plebis intercEdentibus pro s& gravius & sendth constitfiitum esset.

But when the senate didn’t intervene and his opponents refused to make any agreements about
the republic, Caesar crossed over into Hither Gaul, and after he completed holding assizes, he
halted at Ravenna, where he was prepared to fight a war if the senate had set up anything too
severe concerning the tribunes of the plebs who had interceded on his behalf.

[30.2] et praetextum quidem ill1 cIvilium armdrum hoc fuit; causas autem alias fuisse opInantur.
Gnaeus Pompéius ita dictitdbat, quod neque opera consummare, quae Tnstituerat, neque populi
expectatidnem, quam dé adventli sud fecerat, privafis opibus explére posset, turbdre omnia ac
permiscere voluisse,



And indeed this was his pretext for civil war, but some people think there were other reasons.
Gnaeus Pompey kept claiming that, because Caesar did not have enough personal wealth either
lo complete the works he had set up or to fulfill the expectations of the people, which he had
created concerning his arrival, he wanted to completely throw everything into confision.

[30.3] alif timuisse dicunt, n€ edrum, quae pfimd& consuldth adversus auspicia 18g@sque et
intercession€s gessisset, rationem reddere cogerétur; cum M. Catd identidem nec sine ifre
iirandd dentntiaret délatirum s& némen eius, simul ac primum exercitum dimisisset, cumque
vulgd fore praedicarent, ut sT privatus redisset, Milonis exempld circumpositis armatls causam
apud ifidices diceret.

Others say that he was qfraid that he would be compelled to give an account of the things he had
done in his first consulship that violated the auspices and laws and vetoes; since Cato the
Younger kept announcing over and over that he would prosecute Caesar, even swearing an oath
to that effect; and since people were claiming that, if he returned as a private citizen, he would
have to defend himself in a court ringed with armed men — just as had happened when Milo was
prosecuted and found guilty of murdering Clodius.

[30.4] quod probabilius facit Asinius Pollid, Pharsdlicd acié caesds profligatdsque adversarios
prospicientem haec eum ad verbum dixisse referéns: hoc voluérunt, tantis rébus gestis Gaius
Caesar condemnatus essem, nisi ab exercitii auxilium petissem.'

And Asinius Pollio makes this seem more likely by reporting this guote Caesar said at the battle
of Pharsalus, when he was watching his opponents be cut down and overwhelmed: “This was
what they wanted. Even I, Gaius Caesar, would have been condemned, if I had not sought help
Jrom my army, despite all my great deeds.”

[30.5] quidam putant captum imperil consuétiidine pénsitatisque suis et inimicSrum viribus
fisum occasidne rapiendae dominationis, quam aetite prima concupisset. quod existimisse
videbatur et Cicerd scribéns de Officits tertid librd semper Caesarem in ore habuisse Euripidis
versils, quds sic ipse convertit:

nam s1 violandum est i0s, [regnandi] gratia

violandum est: alils rébus pietatem colas.

Some people think that he was held captive by the habit of power and by his considerations of
the strength of his own men versus the enemy’s, he seized the opportunity to grab at autocratic
rule, a thing he had wanted all his life. Cicero seems to have thought so, since he wrote in the
third book of his de officits that Caesar always would quote Euripides’ verses from the
Phoenician Women, which he translates as follows:

If you have to violate what is right, at least do it
Jor the sake of kingly power: just maintain the right in other areas.

[31.1] cum ergd sublatam triblindrum intercessionem ipsdsque urbe cessisse nlntidatum esset,
praemissis confestim clam cohortibus, né qua suspicid movérétur, et spectaculd publicd per
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dissimulationem interfuit et formam, qua lidum gladiatdrium erat aedificatiirus, consideravit et
ex consuétidine convivid s€ frequentl dedit.

So when they got the news that the tribunes’ veto had been nullified and that the tribunes
themselves had left the city, Caesar immediately sent some of his cohorts ahead in secret, and so
that no suspicion would be raised, he went to a public show as a misdirection and he examined
the plan of a gladiator school that he was intending fo build, and he went to a crowded party in
his usual manner.

[31.2] dein post sdlis occasum malis & proximd pistring ad vehiculum iiincfis occultissimum iter
modict comitatl ingressus est; et cum luminibus extinctis décessisset via, diu errdbundus tandem
ad licem duce repertd per angustissimds tramités pedibus &vasit. cOnseclitusque cohoriis ad
Rubiconem flimen, qui prdvinciae eius finis erat, paulum constitit, ac reputans quantum
molirgtur, conversus ad proximds: 'etiam nunc,' inquit, 'regredi possumus; quod sI ponticulum
transierimus, omnia armis agenda erunt.’

Then gfter sunset he started a hush-hush journey, with only a small retinue, using a cart drawn
by mules from a nearby gristmill. And after the lanterns had gone out and they had lost the way,
he wandered around for a long time. Finally near dawn, he found a guide and got back to the
road on foot by taking some really narrow foot-paths. And when he had followed the cohorts to
the Rubicon River, which was the border of his province, he halted for a little while, and
weighing the enormous consequences of what he was considering doing, he turned to those
nearest him and said, “Even now we can turn back; but once we have crossed that little bridge,
there will be no choice but to fight.”



[33] atque ita traiectd exercitl, adhibifs triblinis plébis, qui pulsi supervénerant, pro contione
fidem militum fléns ac veste @ pectore discissa invocavit, existimatur etiam equestrgs c@nsls
pollicitus singulis; quod accidit opinione falsd. nam cum in adloquendd adhortanddque saepius
digitum laevae maniis ostentdns adfirmaret s€ ad satis faciendum omnibus, per quds dignitatem
suam défénsiirus esset, anulum quoque aequd animd détractirum sibi, extréma cdntio, cui
facilius erat vidére continantem quam audire, prd dictd accépit, quod Vvisi suspicabatur;
promissumque itis anuldrum cum milibus quadringénis fama distulit.

And so, after his army had crossed, he welcomed the tribunes of the plebs who had come to help
after being driven out of Rome. And at an assembly, he called upon his soldiers’ loyalty with
fears in his eyes, tearing his garments from his chest in his distress. People think that he also
promised to give each of one of them enough money to count as an equestrian; but that belief has
come about on a false basis. For while he was speaking to them and exhorting them, he kept
showing them his left ring-finger and saying that he would do whatever it took to defend them,
even tear off the ring from it, but the people in the back of the assembly, who could see but not
hear very well, misunderstood his gesture, and a rumor spread that he had promised them that
they would be made equestrians, with the right to wear the gold ring of equestrians and senators
and that he would be giving them 400,000 sesterces, the minimum property qualification.

[34.1] ordd et summa rérum, quas deinceps gessit, sic s& habent. Picénum Umbriam Etriiriam
occupavit et Liicid Domitid, qui per tumultum successor € nomindtus Corfinium praesidid
tengbat, in dicidnem redactd atque dimissd secundum Superum mare Brundisium tetendit, qud
consulés Pompéiusque confligerant quam primum transfretatlit.

This is a summary of what he did next, in order. He took over Picenum, Umbria, and Etruria,
and after the surrender, Lucius Domitius, who had been appointed as his successor in Gaul
during the confusion and was holding Corfinium with a garrison, Caesar sent him on his way, he
headed along the Adriatic Sea jfor Brundisium, where Pompey and the consuls had fled for
refitge so that they could cross over to Greece as soon as possible.

[34.2] hos fristra per omnis mords exitl prohib&re conitus ROmam iter convertit appellatisque
deé ré publica patribus validissimas Pompel copias, quae sub tribus 18gatis M. Petreio et L.
Afranio et M. Varrdne in Hispania erant, invasit, professus ante inter suds, ire sé ad exercitum
sine duce et inde reversiirum ad ducem sine exercitil. et quamquam obsididone Massiliae, quae
sibi in itinere portds clauserat, summaque frimentariae rel peniiria retardante brevi tamen omnia
subé&git.

He tried unsuccessfully to keep them from getting out of Italy, but then he turned back to Rome,
where he convened the senafors to discuss the state. He then attacked Pompey’s strongest
troops, who were in Spain under the command of three men, Marcus Petreius, Lucius Afranius,
and Marcus Varro, the famous scholar. And Caesar first told his partisans that he was going to
an army without a leader and would return from there to a leader without an army. And
although he was delayed by the siege of Massilia, which had closed its gates against him during
his march, and by a dreadful lack of grain supply, neverthless he soon gained control of
everything.
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[35.1] hinc urbe repefita in Macedoniam transgressus Pompe@ium, per quattuor paene mensés
maximis obsessum operibus, ad extrgmum Pharsalico proelic fudit et fugientem Alexandiiam
perseciitus, ut occisum déprehendit, cum Ptolemaed rége, & qud sibi quoque insidias tendi
vidébat, bellum sané€ difficillimum gessit, neque locd neque tempore aequd, sed hieme anni et
intra moenia cOpidsissimi ac sollertissimi hostis, inops ipse omnium re&rum atque inparatus.
regnum Aegypfl victor Cleopatrae fratrique eius mindr1 permisit, veritus provinciam facere, ng
quanddque violentidrem praesidem nacta novarum rérum méteria esset.

I'rom there he went back to Rome, then crossed to Macedonia, where in the end he routed
Pompey, following a four month long siege fought by huge earthworks, at the battle of
Pharsalus. When Pompey fled, Caesar pursued him to Alexandria, and as soon as he learned
that Pompey had been killed, he then fought a war against king Ptolemy XII, who he realized
also intended to deal with him in the same treacherous manner, a war that was actually very
difficult because neither the place nor the time of year were even, rather, it was fought during
the winter and within the walls of an enemy that was very well-supplied and very prepared, while
Caesar was lacking in every material good and unready. As victor, he entrusted the kingdom of
Egypt to Cleopatra and her younger brother, fearing fo make it a province, because someday it
might then become a wellspring of revolution if it got a more forceable governor.

[35.2] ab Alexandria in Syriam et inde Pontum transiit urgentibus dé Pharnace nQntiis, quem
Mithridatis Magni filium ac tunc occasidne temporum bellantem iamque multiplicT success
praeferdcem, intrd quintum quam adfuerat diem, quattuor quibus in conspectum vénit horis, ina
profligavit acig; crébrd commemorans Pompel felicitatem, cui praecipua militiae laus d& tam
inbelli genere hostium contigisset. dehinc Scipionem ac Iubam reliquias partium in Africa
refoventis devicit, PompeT liberds in HispaniZ.

From Alexandria, he crossed into Syria and then into Pontus, as messages about Pharnaces
were driving him to do; this was the son of Mithridates the Great who had seized on the
opportunity of the times to wage war and now was super fierce from his multiple successes.
Caesar utterly destroyed him in one battle on the fifth day that he was there, within four hours of
catching sight of him; he frequently mentioned the luckiness of Pompey for winning such praise
Jor his soldiery when it had been against an unwarlike type of enemy. Then he defeated Scipio
and Juba, who had been trying to rekindle the remnants of Pompey’s supporters in Africa, and
he defeated the sons of Pompey in Spain.

[36] omnibus civilibus bellis niillam cladem nisi per 18gatds suds passus est, qudrum C. Ctirid in

Africa periit, C. Antonius in Illyricd in adversaridrum deveénit potestatem, P. Doldbella classem
in eddem Illyricd, Cn. Domitius Calvinus in Pontd exercitum amis&runt. ipse prosperrimé semper
ac n€ ancipiti quidem umquam fortlind praeterquam bis dimicavit: semel ad Dyrrachium, ubi
pulsus non Instante Pomp€id negavit eum vincere scire, iterum in Hispania ultimd proelid, cum
déspérafis rébus etiam dé consciscenda nece cogitavit.

In all the civil wars, he suffered no serious defeat except in terms of his deputies: Gaius Curio
perished in Africa, Gaius Antonius came into the hands of the enemy in Iflyricum, Publius
Dolabella lost a fleet, also in lllyricum, and Gnaeus Domitius Calvinus lost his army in Pontus.
Caesar himself always waged battles most successful, and he didn’t even suffer a draw except
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twice: once at Dyracchium, where, because Pompey failed to follow up on his victory, Caesar
said that he had no idea what to do with a win; and again in the last batile in Spain, when he
was in such despair over how things were going that he even contemplated committing suicide.

Comprehension Questions

What did Caesar do after crossing the Rubicon?
How did the Civil Wars go? What was the chief victory Caesar won against Pompey?

What happened to Pompey?
Whom else did Caesar end up fighting? How did those campaigns go?

PR
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[38.1] veteranis 18gidnibus praedae ndmine in pedit€s singulds super bina séstertia, quae initid
civilis tumultlis numeraverat, vicéna quaterna milia nummum dedit. adsignavit et agrds, sed ndn
continuds, n€ quis possessdrum expellerétur. populd praeter filimenti d&nds modids ac totidem
olei libras trecénds quoque nummds, quds pollicitus olim erat, viritim divisit et hdc amplius
centénds pro mora.

As loot, he gave to his veteran foot-soldiers, in addition to the two thousand sesterces that he had
paid them at the beginning of the civil discord, twenty-four thousand sesterces each. He also
assigned plots of land, but not ones next to each other, so that none of the former owners would
be pushed out. To the Roman people, besides two bushels each of grain and likewise two pounds
of oil, he distributed to each man the three hundred sesterces that he had previously promised
and an extra hundred each to compensate for the delay.

[38.2] annuam etiam habitdtionem Rdmae usque ad bina milia nummum, in Italid ndn ultrd
quingénds séstertids remisit. adigcit epulum ac viscerdtidonem et post Hispaniénsem victoriam
duo prandia; nam cum prius parcg neque prd liberalitate sua praebitum itidicaret, quintd post dié
aliud largissimum praebuit.

He also declared a year’s rent-holiday at Rome of up to two thousand sesterces per person, in
Italy not more than 500 sesterces. He added a feast and a public distribution of meat, and after
his victory in Spain, two meals; for, after he decided that the first one he gave was too sparing
and not in line with his generosity, five days later he gave another, more lavish one.

[39.1] &didit spectacula varil generis: minus gladiatdrium, 10dos etiam régidnatim urbe tota et
quidem per omnium lingudrum histridnés, item circ&nsés athlétas naumachiam. minere in ford
dépugnavit Firius Leptinus stirpe praetdrid et Q. Calpénus sendtor quondam actorque causarum.
pyrricham saltavérunt Asiae Bithyniaeque principum Iiberi.

He put on spectacles of various types: a gladiator show, and plays region-by-region in the whole
city—ones put on by actors in all languages!—and also chariot races, athletes, and a simulated
sea battle. At the gladiator show in the Forum, Furius Leptinus, from a pretorian family, and
Quintus Calpenus, who had once been a senator and a lawyer, battled it out. The legitimate sons
of princes of Asia and Bithynia danced a Pyrrhic dance.

[39.2] ladis Decimus Laberius eques ROmanus mimum suum &git dOndtusque quingentis
séstertiis et anuld aureo sessum in quattuordecim & scaend per orchestram transiit. circénsibus
spatid circl ab utrique parte productd et in gyrum ewripd additd quadrigds bigasque et equds
désultorios agitaverunt nobilissimi tuvends. Trolam ldsit turma duplex maidrum mindrumque
puerdrum.

At the plays, Decimus Laberius, a Roman knight, acted in his own mime, which would have
immediately demoted him; but he was given 500,000 sesterces and an equestrian’s gold ring, so
that he immediately could cross from the stage, through the orchestra where the senators sat,
into the 14 rows behind them, with the other equestrians. At the chariot races, the track was
extended on each side and a channel was added around. Four-horse chariots and two-horse
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chariots and vaulting horses were all managed by the most well-born of young men. A double
froop of older and younger boys acted out the battle of Troy on the Campus Martius.

[39.3] venationés &ditae per diés quinque ac novissimé pugna divisa in du@s aciés, quingenis
peditibus, elephantis vicénis, tricEnis equitibus hinc et inde commissis. nam qué laxius
dimicarétur, sublatae mé&tae inque edrum locum bina castra exadversum constitita erant. athl&tae
stadi ad tempus extructd régione Martl campi certaverunt per triduum.

Hunts of wild animals were put on, lasting five days, and on the last, the fight was divided into
two battle-lines, with 500 foot soldiers, 20 elephants, and 30 cavalry arrayed on both of the two
sides. So that they would have more room to fight, the turning posts had been removed and in
their place two camps were set up across from each other. The athletes, in a stadium
constructed for the event in the region of the Campus Martius, competed for three days.

[39.4] navali proelid in mindre Codéta defossd lach birémés ac trirémés quadriremésque Tyriae
et Aegyptiae classis magnd pugnatdrum numerd conflix&runt. ad quae omnia spectacula tantum
undique confliixit hominum, ut plérfique advenae aut inter vicds aut inter vias tabernaculis positis
manérent, ac saepe prae turbi elisi exanimatique sint plarimi et in his duo senatores.

At the simulated naval battle, a lake was dug out in the lesser Codeta where ships with two,

three, and four banks of cars, from the Tyrian and Egyptian fleets, fought, with a great
complement of fighters. Such a great number of people had flowed in from all parts to see all of
these spectacles that most of the foreigners had to stay in tents pitched either on the city streets or
the great roads, and often, because of the crowd, quite a few people were in fact trampled and
killed, among them two senators.

Comprehension Questions

1. In what ways did Caesar attempt to gain/keep the people’s favor after the battles of the
civil wars?
2. How successful was he? How can we tell?
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[41.1] sen@tum supplévit, patricids adlegit, praetorum aedilium quaestSrum, minSrum etiam
magistratuum numerum ampliavit, ntudatds opere cénsorid aut sententia itdicum d& ambitl
condemnatOs restituit.

Caesar filled out the senate; he chose new patricians; he increased the number of praetors,
aediles, quaestors, and also the lesser magistracies; he restored the rank of those who had been
demoted by an official action of the censors or those who had been condemned for bribery by a
Jury verdict.

[41.2] comitia cum populd partitus est, ut excepfis consulatiis conpetitdribus dé c&terd numerd
candidatorum prd parte dimidia quds populus vellet prontintiarentur, prd parte alterd quds ipse
dedisset. et &d&bat per libellds circum tribum missds scriptiird brevi: 'Caesar dictator illT tribuf.
commendd vobis iflum et illum, ut vestrd suffrigid suam dignitatem teneant.’ admisit ad hondrés
et proscriptdrum Iiberds. itdicia ad duo genera itdicum redégit, equestris drdinis ac sen&toril;
triblinds aerarios, quod erat tertium, sustulit.

He shared elections with the people, so that, with the exception of his competitors for the
consulship, from the remaining pool of candidates, half would be the people s choice, the other
half his. And he would say in pamphlets published and circulated to the tribes in a brief
message: 'Caesar the dictator to such-and-such a tribe: I recommend so-and-so and so-and-so
fo you all, that you should grant them office with your vote.” He even allowed the sons of the
proscribed to hold political office. He reduced the types of persons allowed to serve on juries to
two, namely equestrians and senators; but he took away that right from the tribunes of the
freasury, who had been the third group.

[41.3] recénsum popull nec mdre nec locd solitd, sed vicatim per dominds msularum &git atque
ex Viginfl trecentisque milibus accipientium frimentum & pGblicd ad centum quinquaginta
retraxit; ac n€ qui novl coetlis recénsionis causd moverl quanddque possent, Tnstituit, quotannis
in démortudrum locum ex iis, qui rec&nsi ndn essent, subsorfitid a praetdre fieret.

He reviewed the list of those receiving the grain dole not according to custom or in the usual
place, but neighborhood by neighborhood, using the owners of the cheap apartment blocks to do
it, and he reduced the number of those receiving the grain dole from 320,000 to 150,000. And so
that no further assemblies concerning the review of the list would ever need to meet, he ruled
that a lottery should be held by the praetor every year to give the spots of those who had died to
people not yet on the list.

[42.1] octdgintd autem civium milibus in trainsmarinas colonias distribiifls, ut exhaustae quogque
urbis frequentia suppeteret, sanxit, n€ quis cIvis maior annis viginfl minorve decem, qui
sacramentd nén tendrétur, plis triennid continud Italid abesset, neu qui senatdris filius nisi
contubernalis aut comes magistratlis peregré proficiscerétur; néve i1, qui pecuariam facerent,
minus tertid parte pliberum ingenudrum inter pastdrés habérent. omnisque medicinam Romae
professds et Iiberalium artium doctdrés, qud libentius et ipsi urbem incolerent et céteri
adpeterent, civitite donévit.
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Because, however, 80,000 citizens had settled in overseas colonies, 1o keep Rome itself from
being drained of its population, he enacted a ruling that no citizen over 20 or under 10, who was
not constrained to by their oath of military service, should be absent from Italy for more than
three years at a time, nor should any senator’s son travel abroad at all except during a military
internship or as part of a magistrate’s staff. He also ruled that cattle breeders should not have
less than a third of their shepherds be freeborn adults. And he granted citizenship to all
professional doctors and teachers of the liberal arts in Rome, both so that those already there
would be more willing to stay and so that others would want to come.

[42.2] d& peclniis miituls disiectd novarum tabularum expectatidne, quae crébré moveébatur,
decregvit tandem, ut débitdres craditoribus satis facerent per aestimatidonem possessionum, quanti
quasque ante civile bellum comparissent, deductd summae aeris aligni, sT quid Tistirae ndmine
numeratum aut perscriptum fuisset; qua condicidone quérta pars fer& crédifi déperibat.

Concerning debts, he cast aside the expectation that people had often had that he would wipe the
slate entirely clean, and he finally decreed that debtors should satify their creditors through a
appraisal of only those possessions they had obtained before the civil war at the value then
current, and that they should deduct from the sum of their debt anything that had been paid in
cash or assigned over to the creditor toward the interest; because of this arrangement debts
were reduced on average by a fourth.

[42.3] cuncta collgégia praeter antiquitus cOnstitita distr@xit. poends facinorum auxit; et cum
locuplétés eo facilius scelere s& obligarent, quod integris patrimoniis exulibant, parricidas, ut
Cicerd scribit, bonis omnibus, reliquds dimidi& parte multavit.

He disbanded all the associations except those that had been set up long ago. He increased the
penailties for crimes, and since the rich had an easier time getting involved in crime because they
could just go into exile with all of their property, Caesar ruled that those who had murdered
citizens in peacetime should be fined of all their goods, while other criminals should lose half,
according to Cicero.

[43.1] iGis laboriosissimé ac severissimé dixit. repetundarum convictds etiam Ordine senatdrid
mdvit. dir€mit nliptias praetdril virT, qui digressam & maritd post biduum statim dxerat, quamvis
sine probri suspicidne. peregrindrum mercium portGria Instituit. lecficirum Gsum, item
conchyliatae vestis et margaritarum nisi certls persdnis et aetatibus perque certds diés adémit.

He gave judgements in civil cases most carefully and strictly. He even removed those convicted
of extortion as provincial magistrates from the senatorial order. He annulled the marriage of a
man of praetorian rank who had wed a woman who had separated from her husband only two
days before, although there was no suspicion of adultery. He set up import duties on foreign
goods. He took away the right to use litters and also to wear clothes dyed in Tyrian purple and
pearls, permitting it only to persons of a certain rank and age and during certain times.

[43.2] legem praecipué simptuariam exercuit disposifis circa macellum custddibus, qui obstnia
contra vetitum retingrent deportarentque ad s€ submissls ndnnumquam [ictdribus atque
militibus, qui, si qua custddgs fefellissent, iam adposita € triclinid auferrent.



He oversaw enforcement of his sumptuary law by positioning guards around the marketplace to
take food items that went against his prohibitions and to bring them to him,; further, he even
dispatched his lictors and soldiers sometimes, who, if the guards had missed something, could
remove the prohibited items even when they had already been laid out in the dining rooms.

{44.1] nam de ornanda instruendaque urbe, item dé tuendd amplianddque imperid plira ac
maidra in di€s destinabat: in primis Martis templum, quantum nusquam esset, extruere replétd et
conplénatd lacii, in qud naumachiae spectaculum &diderat, theatrumque summae magnitidinis
Tarp@io monti accubans;

But now, concerning beautifying and setting up the city of Rome, and also for keeping watch on
and amplifying the empire, every day he was coming up with new, grander ideas: especially fo
build a temple to Mars, bigger than any other, by filling in and levelling out the pool in which he
had put on the simulated naval battle, and to build a theater of greatest magnitude lying by the
Tarpeian rock;

[44.2] iGs cIvile ad certum modum redigere atque ex imménsa diffusaque 1€gum cOpid optima
quaeque et necessdria in paucissimds conferre librSs; biblioth&cas Graecds Latinasque quas
maximas posset piiblicare, data Marcd Varrdnl clira comparandarum ac digerendarum;

fo reduce the civil law code to a more managable size and, out of the immense and scattered
abundance of laws, to bring together all the best and most necessary ones into a very few
volumes; to make available to the people Greek and Latin libraries, the biggest possible, having
giving Marcus Varro responsibility for assembling and arranging them;

[44.3] siccAre Pomptinds paliid@s; &mittere Flicinum lacum; viam minire & mard Superd per
Appennin dorsum ad Tiberim usque; perfodere Isthmum; Dacds, qui s&€ in Pontum et Thraciam
effiderant, coercére; mox Parthis Inferre bellum per Armeniam mindrem nec nisi ante expertos
adgredi proelid.

to drain the Pomptine swamps, to release some of the water from Lake Fucinus; to build a road
Jfrom the Adriatic along the ridge of the Appennine Mountains all the way to the Tiber; to dig a
canal through the Isthmus of Corinth; to contain the Dacians, who had poured into Pontus and
Thrace; then to make war on the Parthians through lesser Armenia, but not io directly attack
them in battle until he had first seen what their fighting was like.

[44.4] talia agentem atque meditantem mors praevénit. dé qua prius quam dicam, ea quae ad
formam et habitum et cultum et morés, nec minus quae ad civilia et bellica eius studia pertineant,
ndn ali€énum erit summatim expdnere.

But as he was thinking about and acting on all these plans, death stopped him short. But before
1 talk about that, it will not be out of place to discuss briefly things pertaining not only to his
sppearance and dress and grooming and character, but also to his civilian and military pursuits.
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Comprehension Questions

1. List the various reforms and projects that Caesar proposed and/or carried out in this
section. Which ones are surprising to you? Why?

2. Suetonius here announces that he will digress to another topic before continuing
chronologically. What is that topic? Why do you think S. chooses to put a break here?



I[II. The

Private
Character of
Caesar

§45-853



fuisse traditur — people say he was, lit. ‘he is handed down to have been’

excelsi ... prospera — Each of these phrases is an ablative of description. Ablatives of description are
generally used in describing physical characteristics. Use “of” in English. Note the lack of
conjunctions (asyrdeton), used to speed the list along more rapidly.

nisi quod — except (for the fact) that

tempore extréma — i.e., towards the end of his life

animd linqui, exterréri — Infinitives dependent upon solébar. Caesar apparently suffered from
sudden fainting spells and nightmares as he aged.

anima linqui — fo faint, lit.“to be left behind by his mind’
per somnum — Juring sleep

comitialt morbd — The ‘comitial disecase’ was epilepsy, so called because business in the comitia (the
voting assemblies) had to be suspended if someone suffered an epileptic seizure.

inter rés agendas — during the conducting of business. The gerundive has taken the place of the
gerund, as is normal in participial constructions.



[45.1] fuisse trAditur excels# statiird, coldre candidd, teretibus membris, ore pauld
plénidre, nigris vegetisque oculis, valitiidine prospera, nisi quod tempore extrémd repente
animd linqui atque etiam per somnum exterr&ri solébat. comitiali quoque morbd bis inter
rés agendas correptus est.

trado tradere tradidy traditus — to hand down, hand over; pass down (a story)
excelsus excelsa excelsum — lofty, tall

statlira, statlirae f. - stature, height

color, coloris m. — (skin) color, complexion

candidus candida candidum — gleaming white, bright white; shining
teres, gen. teretis — smooth, rounded, shapely

membrum, membrT n. — limb

s, oris n. — mouth; face

pauld, adv. — a little, by a little bit

plenus pléna plenum - full, crowded

niger nigra nigrum — black

vegetus vegeta vegetum — bright, lively

oculus, oculi m. —eye

**yalitads, valitidinis f. — health; ill-health, illness

prosperus prospera prosperum — as hoped, as expected; fortunate, favorable; prosperous, flourishing
nisi quod, conj. — except for the fact that

extrémus extréma extrémum — final, last, end

**repente, adv. — suddenly

anim® linquor, animd linqul — to faint

somnus, somnf m. — sleep

exterred exterrdre exterrul exterritus — fo terrify

soled, solére, solitus sum — to be accustomed, usually

morbus comitialis, morbi comitialis m. — epilepsy

**quoque, adv. — also, too

his, adv. — twice, two times

corripid corripere cormpul correptus — to seize, grab; (pass.) fall prey to
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morosior — sc. fuisse traditur, as in 45.1 (people say he was). Tr. mordsior as rather particular or
quite picky (lit. ‘more particular (than normal)’).

ut non sélum, etc. — Result clause (with no signal word). Tr. so that or with the result that.

tondérétur diligenter ac rider&tur — It was the fashion during most of Roman history for men to be
clean-shaven with no facial hair. Beards were “old-fashioned™ (worn by people like Appius Claudius
Caecus the Censor) or associated with the Greeks. It was normal for people like Caesar to be shaved
by a barber every day (depending on how fast their hair grew) so as to have no facial hair. However,
facial hair was certainly a fad at various points: the goatee was de rigeur in Clodius’ circle (Cic. Pro
Caelio 33), and the empercr Hadrian (among others) is famous for his full beard. diligenter suggests
that Caesar would never let any stubble grow. His hairstyle, of course, is still a popular men’s
grooming choice!

veller&étur etiam — It was considered effeminate for men to have their body hair plucked out, but it
seems to have been not uncommon, since Roman beauty standards even for men prized hairlessness of
chest, back, etc. Seneca (Ep. Mor. 56) mentions that there were hair-pluckers available at the public
baths to remove unsightly body hair. It was undoubtedly rather painful. Hair could also be singed off.

ut quidam exprobravérunt — Suetonius does not name these people who disapproved of Caesar’s
grooming choices.

veérd — Postpositive conjunction. Tr. and in fact.

inTquissime ferret — se was very upset about, lit. ‘he was enduring most unequally’; infquissime is the
equivalent of intquissiméo animo.

saepe ... expertus — since he found that it laid him open to jokes by his detractors, lit. ‘having
experienced it liable to the jokes of his detractors’. expertus is a causal participle explaining why
Caesar ferret intguissimé the ugliness of his baldness (calvitii déformitatis).

idedque — and for that reason; ided is a conjunction
deficientem capillum - %is receding hair, lit. “his failing hair’

adsugverat — he was accustomed. Note that adsudscd, ‘to become accustomed’, can mean ‘has
become accustomed, is accustomed’ in the perfect (and thus ‘had become accutomed, was
accustomed’ in the pluperfect). Svetonius is describing Caesar having a ‘comb-over’ as we would
say.

decretis — Modifies fronagribus.

non aliud ... libentius quam - (there was) none he was happier either to receive or take up than, lit
‘he did not receive or take up another more gladly than’

iiis laureae cordnae perpetud gestandae — the right to always wear the laurel crown; the cordna
laurea was awarded to triumphing generals. The suggestion is that Caesar was not proud of the
recognition of his military achievements, but so vain he wanted to use the laurel wreath to cover his
balding. Whatever the true reason, Caesar does seem to have favored the laurel crown and was
pictured with it on his coins.



[45.2] circd corporis cliram morGsior, ut ndn sdlum tond&rétur diligenter ac raderétur, sed
vellerétur etiam, ut quidam exprobrévérunt, calvitii vérd déformitatem iniquissimé ferret
saepe obtrectatdrum ioc¢is obnoxiam expertus. idedque et deficientem capillum revocare 2
vertice adsuéverat et ex omnibus décréfis sibi & senatl populdque hondribus non aliud aut
rec@pit aut Gsurpavit libentius quam ilis laureae cordnae perpetud gestandae.

**corpus, corporis n. — body

clira, citrae f. — care, attention

mordsus mordsa mordsum — fastidious, particular

solum, adv. - only

tondes tondere totondt tonsus — fo clip, shave

diligens, gen. diligentis — careful, exacting, diligent, assiduous
rado radere rasi rasus — to scrape; shave

vella vellere vellt vulsus — to pluck, depilate

exprobro exprobriire exprobravi exprobratus — to find fault with; blame, censure; complain
calvitium, calvitil n. — baldness

deformitas, deformitétis T, — deformity, ugliness

infquus iniqua iniquum — unequal, uneven; reluctant, impatient, unwilling
obtrectator, obtrectatdris m. — detractor

**jocus, 1ocI m. — joke

obnoxius obnoxia obnoxium — lable to, exposed to

experior, experir, expertus sum — fo 7y, test, experience, undergo; find out
ided, conj. — therefore, so

deficio deficere defeet defectus — to fail, run out

capillus, capilli m. — hair

revocs revocare 1evocivi revocatus — fo call back, call forward
vertex, verticis m. — top, highest point, crown (of the head)
adsuesco adsuscere adsugvi adsugtus — to become accustomed
*kaut ... aut, conj. — either .. or

**recipio recipere recepli receptus — to take back; receive; welcome
surpd Gsurpare Gsurpavi Gsurpatus — to fake (up), make use of
libéns, gen. libentis — glad, willing

ifs, iGris n. — right, (natural) law

**laureus laurea laureum — laurel, made of laurel

cordna, cordnae f. — erown, garland

perpetud, adv. — perpetually, continually

gesto gestare — (o bear, wear, carry
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culti — in his dress, abl. of respect.

notabilem — sc. esse, that he was unusual

ferunt — Verb of speaking. Tr. they say or people say (French “on dit.”)

Gisum - sc. esse, indirect statement after ferunt.

lato clava — Abl. object of dsum. The latus clavus (lit. “broad stripe’; it means ‘broad-striped tunic’
by metonymy) was the senatorial tunic, which had a broad purple-red stripe (the equestrian tunic had

only a narrow stripe, the ordinary citizen’s none at all).

ad manus fimbriatd — fiinged (down) to the hand, i.¢., a long-sleeved tunic with fringe. Both the
sleeve and the fringe were considered effeminate.

nec umquam aliter quam — and ke always wore it, lit. ‘and (he) never (wore it) in a different way
than’

ut super eum cingergtur — with a belt above, lit. “that it was belted above it’. eum refers to the larus
clavus. Romans did not usually wear a belt with the senatorial tunic, only with an ordinary tunic.

flaxiore cinctiira — with a rather loose belt; to belt the tunic loosely was (another) sign of effemmacy.

unde — and from there, and for this reason, i.e. from Caesar’s habit of belting his tunic loosely, lit.
‘from where’ (connective relative).

@manasse — Syncopated form of émanavisse. Still indirect statement (dependent on ferunt). Subject
is dictum.

optimates — Object of admonentis.
saepius — Absolute comparative, rather often, quite frequently.

admonentis — Modifies Sullae.
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[45.3] etiam cultii notabilem ferunt: Gisum enim lat6 clavd ad manfis fimbridtd nec 1
umguam aliter quam ut super eum cingerétur, et quidem flGixidre cinctiira; unde 8méanasse 2
Sullae dictum optimat€s saepius admonentis, ut male praecinctum puerum caverent. 3

cultus, cultiis m. — clothing, dress

n6tabilis notabilis nétabile — remarkable, unusual

**{itor, OfT, Gsus sum + abl, — to use, employ

**enim, postpositive conj. ~ for, indeed

latus clavus, 18T clavi m. - laticlave, broad stripe of the senatorial tunic, senatorial tunic (by metonymy)

fimbriatus fimbriata fimbriatum - fringed

aliter, adv. — otherwise

super, prep. + acc. — over, above, in addition to

cingd cingere cinxi cinctus — fo gird, (pass.) wear a girdle

et, conj. — and

floxus flixa flitxum — loose, lax

cinetiira, cinctiirae . — girdle, belt

unde, conj. — whence, wherefore, for which reason

emand emanare Emanavi manatus — fo become known, (of a word) ro get out that

dictum, dictl n. — word; saying, bon mot

**optimatés, optimatium m.pl. — the Optimates, the party supporting the traditional aristocracy and
Senatorial power

*#admoned admonére admonul admonitus — to admonish, urge, remind (someone of their duty)

malus mala malum — bad, evil, ill

praecinetus praecincta praecinctum — girt, belted

puer, puerl m. — boy

caved cavire cavi cautus — to beware, waich out for



primd — 'At first!, i.e., later he lived elsewhere (post autem).

in Subiird — The Subura was a modest district of Rome, not a wealthy part, by any means, Caesar's
family was ancient and noble, but not wealthy, so he could not afford to start out in one of the
fashionable (expensive) districts, like the Palatine.

modicis aedibus — Abl. of place where without a preposition.

Sacra vid — The Sacred Way was the main street running through the Forum. Caesar, as pontifex
maximus, was given housing in the official residence, near the House of the Vestals and the Regia.

munditidrum lautitiarumque — Objective genitives with studidsissimum, which contains the verbal
1dea of sruded as an adjective, as studium does as a noun.

studidsissimum — sc. Caesarem fuisse, dependent on mulff prodidérunt.
multT prodidérunt — Suetonius does not name these 'many' sources.

villam in NemorénsT — sc. agrd (‘territory, region, area'). Caesar's villa (built in 50 BCE) stood near
Lake Nemi, which is named for the famous grove (nemus) of Diana at Aricia (whose priest, the réx
Nemorénsis, was the inspiration for Sir James Frazer's classic work of Victorian anthropology, The
Golden Bough, which asserted his theory that there was an original myth and related cultic practice in
which every year a sacred king was killed to provide fertility for his people). Caesar was not the only
one to seek pleasurable accommodation in the area: beginning in 1929, barges belonging to the
emperor Caligula (first rediscovered in the Renaissance) were excavated by Italian dictator Benito
Mussolini; these were later mostly destroyed toward the end of World War 11, although remnants may
be seen today in Rome and Nemi.

quia non ... responderat — We might say, 'because it wasn't precisely what he'd had in mind".

responderat — Note the indicative mood that tells us this is Suetonius' own remark, not part of what he
found in his sources (which then would have been in the subjunctive).

diruisse, circumtulisse — sc. Caesarem. These are indirect statement dependent upon mulfi
prodidérunt; the indirect speech will in fact continue for the next two chapters. Roman authors have a
much greater tolerance for this sort of extended indirect discourse than do modern English writers
(perhaps if they had invented blockquoting!).

tenuem, obaeratum — sc. Caesarem; they are modifying the understood subject of the indirect
statement. In English, we might wish to insert "he was" for the sake of clarity. Caesar's profligacy
and debts seem to have been one of the main forces motivating his political and military ambitions (so
that he might accumulate the wealth to pay back these debts incurred to increase his public standing).

tessellata et sectilia pavimenta - An example of luxury out of place in the rough and tumble of a
military campaign, Caesar apparently brought with him for his tent portable mosaic and marble floors
that could be assembled and disassembled as needed.



[46] habitavit prim6 in Subiird modicis aedibus, post autem pontificBtum maximum in
Sacra via domd piiblicd. munditiarum lautitiarumque studidsissimum mulfi prédidérunt:
villam in Nemorénsi a fundamentis incohatam magndque simptii absoliitam, quia non tGta
ad animum eI responderat, totam diruisse, quamquam tenuem adhiic et obaerdtum; in
expeditidnibus tessellata et sectilia pavimenta circumtulisse.

habitd habitare habitavt habitatus — to five, dwell

primd, adv. — first, at first

Subiira, Subiirae f. — the Subura, alow-rent district of Rome named for its principal street
modicus modica modicum — modest, moderate

aedes, aedis f. (i-stem) — temple; (pl.) house, dwelling

pontificatus, pontificatis m. — pontificate, priesthood

via Sacra, viae Sacrae f. — the Sacred Way, the main road through the Roman Forum
*¥domus, domis f. (irr.} — house, home

piiblicus pibiica piblicum — public, the people’s, belonging to the (Roman) people
munditia, munditige f. — elegance, neatness

lautitia, lautitiae f. — hicury, high state of living

studiosus studitsa studidsum — zealous, enthusiastic; devoted to, fond of

prodo prodere prodidi praditus — o relate, record, transmit

villa, villae f. — house, estate

Nemorensis Nemorénsis Nemorénse — of or relating to (Lake} Nemi
fundamentum, fundamenti n. — foundation

incohd incohare incohavi incohatus — o begin

simptus, simptls m. — expense, outlay

absolvo absolvere absolvi absolitus — to loosen, set free; acquit; pay off, finish
quia, conj. — because, since

totus tota totum — whole, entire

**animus, animT m. — mind, spirit; intention

responded respondeére respondT respdnsus — fo respond, reply, answer; correspond
dirug diruere diruT dirutus — to destroy, demolish, pull apart

**quamquam, conj. — although

tenuis tenuis tenue — thin, insubstantial; poor

adhiic, adv. — up to this point, still

obaeratus obacrata obaerdtum — in debt

expeditio, expeditionis f. — campaign, expedition

tessellatus tessellata tessellatum — made of tile, mosaic

sectilis sectilis sectile — cut, divided, sectioned

pavimentum, pavimenti n. — floor, flooring

circumferd circumferre circumtull circumnlatus (irr.) — to bring around, carry around
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petisse — Continues the indirect statement begun in the last chapter. Subject is still Caesarem.

spé margaritarum — Although pearls were to be found in the rivers of Britannia, gaining them was
hardly Caesar's actual motive for invasion!

conferentem ... exégisse — Note the accusative + infinitive construction continues even here, after the
connective relative guarum (= et edrum). conferentem describes the understood subject Caesarem.

gemmis ... tabulas — Note the asyndeton (lack of conjunction) in the list; Suetonius is conveying an
impression of Caesar heaping up treasures by heaping up these nouns.

servitia — An abstract ("slaveries," "slavehoods") used in place of what is actually meant, servos,
There is a chillingly dehumanizing tone to this common Silver Latin substitution. You should
understand compardsse, ‘he bought’, as the verb again.

réctiora, politiora — An example of the so-called absolute comparative (i.e., one where no outside
comparison is made), "quite X," "rather X;" it does not mean simply "more X." The comparative can
also mean "too X," with perhaps a note of disapproval from Suetonius here: Caesar is purchasing
slaves that are a little too good-looking and accomplished for strict Roman tastes (cf. §49).

inmensd pretido — Ablative of price, of course.

cuius — The antecedent is pretia. It is the genitive dependent upon puderet, which takes an acc. of
person and a gen. of cause: 'of which he himself (ipsum) was ashamed'.

sic ut — Result clavse.

inferri — Present passive infinitive of Tnfers. With rationibus (dat.), it means 'to be entered into the
household accounts'. Understand id (pretium) as the subject.



[47] Britanniam petisse spé margaritarum, quarum amplitidinem conferentem interdum
sua manQ ex&gisse pondus, gemmaZs, toreumata, signa, tabulds operis antiqui semper
animosissimé compardsse; servitia réctiora politidraque inmé&nsd pretid, et cuius ipsum
etiam pud@ret, sic ut ratidnibus vetaret inferrt.

petd petere petivi petltus — to seek, attack, head for

spes, spel L. — hope, expectation

margarita, margaritae f. — pear?

amplitido, amplitidinis f. — size

conferd conferre contull conlatus (irr.) — to compare

**interdum, adv. — at times, from time to time, sometimes, occasionally

exigd exigere exegl exactus — to consider, estimate, judge; drive out, divorce
pondus, ponderis n. — weight

gemma, gemmae f. — gem, jewel

toreuma, toreumatis n. — embossed work, relief

signum, signi n. — sigh, seal; standard; statue, figure in relief

tabula, tabulae f. — tablet, picture

opus, operis n. — work, work of art

**antTquus antiqua antiquum — ancient, old

**gemper, adv. — always

animosus animdsa animosum — avid, energetic, enthusiasiic

comparG comparare comparavi comparatus — to buy

servitium, servitil n. — slavery; slave

r&ctus récta réctum — straight, upright; good-looking, well-formed

politus polita politum — polished, smooth; well-mannered; accomplished
immensus imméensa immensum — immense, huge, boundless, vast; measureless
pretium, pretif n. — price

pudet, pudgre, puduit -+ ace. of person -+ gen. of thing — to shame, be ashamed
sic, adv. — thus, so, in such a way, in this way

**ratid, rationis f. — reason; reckoning, account, caleulation; plan, strategy; (pl.) accounts
veto vetare vetul vetitus — to forbid

**mferd mferre intuli inlatus (irr.) — to bring in; (refl.) to enter rapidly; offer, render
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convivaitum -~ sc¢. esse. The indirect discourse continues from §46 and comes to an end at
discumberent. The subject is Caesarem still ('Caesar held dinner parties’). This is the last example of
Caesar's too-great fondness for luxury.

dudbus triclinits — Abl. of place where with no preposition, continued in #n6 gué and alterd quo.

sagatt — The sagum was a woolen military cloak. These then are Caesar's officers.

palliative — The pallium was a Greek cloak. Those wearing it here are non-citizen Greeks,
philosophers and the like, who would be entertaining to invite to dinner parties.

togati — The toga-clad would be Roman citizens, presumably civilians of high status.

inlastridribus praovinciarum — High-ranking local provincials, chieftains and the like.

discumberent — Note the use of the prefix dis- to suggest they are reclining separately.

pistorem ... subicientem — Note the nested structure of this phrase. The 'baker' (pistorem) is
modified at the end by subicientem; the object of subicientem is alium ... paGnem; both phrases contain
a dative indirect object (sibi; convivis). We should of course expand the participle into a clause
("when he served” or "because he served") in good English.

alium quam sibi panem — 'A different (sc. worse) bread than (the one he gave to) him (Caesar)'.
Caesar was evidently at great pains to maintain equality at his table. It was considered rude to serve
food of varying qualities to one's guests (with higher status guests receiving higher quality food),

although it was evidently a not uncommon practice: cf. Juvenal Satire 5, Pliny the Younger Leiter 2.6.

vinxerit, adfecerit — The perfect subjunctive tells us that these are clauses of actual result, not natural
result, which would be expressed with an imperfect subjunctive.

gratissimum — sc. sibi; Caesar was very fond of this freedman.

ob adulteratem ... uxorem — Latin often prefers a participle where in English we might use a noun:
'on account of the wife having-been-corrupted' instead of our 'on account of his corrupting the wife',

qguamvTs niillé querente — Ablative absolute. guamvis marks that this is a concessive abl. abs., best
rendered 'aithough no one was complaining'.

Iibertum ... capitalt poena adfecerit - afficio is construed with an accusative of the person and
ablative of the thing inflicted; in English, we inflict something upon someone.



[48] convivatum assidué per provincids dudbus tricliniis, ind qud sagafi pallidtive, alterd
qud togatl cum inlustridribus provincidrum discumberent. domesticam disciplinam in
parvis ac maidribus rébus diligenter aded severéque réxit, ut pistdrem alium quam sibi
panem convivis subicientem compedibus vinxerit, libertum gratissimum ob adulteratam’
equitis RGmani uxdrem, quamvis nilld querente, capitali poena adfecerit.

convivor, conviviri, convivatus sum — fo feast, have dinner pariies

assidug, adv. — continuously, constantly

**provineia, provinciae f. — province

**duo duae duo, dual adj, — swo

triclinium, triclinii n. - dining room

sagdtus sagdta sagatum — wearing a military cloak

palliatus palliata pallistum — wearing a Greek cloak

-ve, enclitic conj. — or ‘ ’
- *¥glter altera alterum — one (of two); other, another, the second

togatus togata togltum — wearing a toga

illustris illastris illGstre — famous, prominent

discumbd discumbere discubul discubitus — to recline at table severally

domesticus domestica domesticum — domestic, (relating to the) household

disciplina, disciplinae f. — discipline, management

parvus parva parvum — small

diligens, gen. diligentis — careful, exacting, diligent, assiduous

**aded, adv. — so, so much, so greatly, to such an extent

SevErus severa severum — severe, strict

regd regere rex1 r&ctus — fo rule, govern, guide, run

pistor, pistdris m. — baker

pénis, pénis m. (i-stem) — dread

conviva, convivae m. — guest, dinner-guest |

subicid subicere subigcT subiectus — to throw under; put into one’s power, subjugate; place under, serve

compedes, compedum f.pl. — shackles (for the feet), fetters, bonds

vineld vincire vinxt vinctus — to bind, chain

Iibertus, IibertI m. — fivedman, ex-slave .

gratus grata gratum ~ pleasing, welcome

**ob, prep. + acc. — on account of, because of, for

adulterd adulterare adulteravi adulteratus — to defile (by committing adultery with), cor rupt seduce

**eques, equitis m. — equestrian, knight, horseman; (pl.) cavalry

Romanus Romana Rémanum — Reman

quamvis, conj. — although, despite

**nillus nalla nilllum — not any, no

queror, queri, questus sum — fo complain

capitalis capitalis capitale — capital

poena, poenae f. — penalty, punishment

adficid adficere adféct adfectus — fo gffect, inflict
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pudicitiae — Although often defined in English as 'chastity', pudicizia for an upper-class Roman male
like Caesar did not mean 'abstinence from all sexual activity'. (The next few chapters are all about
Caesar's relations with women, none of which, as Suetonius here makes clear, harmed his reputation
for pudicitia) Rather, for a man of Caesar's status, it meant something more like ‘maintenance of
one's body as properly male', 'freedom from penetration', 'abstinence from male-male sexual activity',
The Romans, in a move of perhaps not-surprising machismo, divided the world not into straight people
and gay people, as many Western societies do today, but into 'active partners' and 'passive partners'.
Men could actively pursue women or male slaves/freedmen with no stain on their honor, but it was
considered shameful fo let someone pursue you, if you were an upper-class Roman male. This
division was considered to extend to the sex act itself. A man who allowed others to pursue him did
not have sufficient manliness and self-control: he was immoderate and greedy, concerned only with
his own pleasure, and not with such important concerns as politics or the military. The great horror
the Romans felt for a man who allowed himself to be passive (effeminate! like a woman!), this fear of

_losing status (since women were of lower position than men), lurks about the edges of Caesar's

biography in many places (see also §2, §22.2, §45, §46, §47). Suetonius' depictions of Caesar as
ambitious and greedy owe not a little to this fear that he was, perhaps, not sufficiently manly; this
section is not a footnote or an aside, but the heart of Suetonius' portrayal.

pudicitiae eius famam — One is led to suspect that our author's disapproval lies not so much in the
fact that Caesar had an inappropriate (by Roman standards) relationship with a man, but that he got a
reputation (fdmam) for having done so!

nihil - Subject of laesit. Suetonius makes use of the rhetorical device of /itotes, 'understatement',
when he says that 'nothing harmed Caesar's reputation for chastity except his relationship with
Nicomedes', since, by Suetonius' own evidence, that relationship did a great deal of harm to Caesar's
reputation!—so much so that he will need to discuss it for the next three sections and it was still being
cast up to Caesar's blame at the time of his Gallic triumphs.

Nicoméedis — Nicomedes (IV, Philopator), king of Bithynia, who upon his death willed his kingdom to
the Romans. See §2.

contubernium — Strictly, contubernium refers to the sharing of a tent by soldiers in the army ("mess-
mates"), and then especiaily the relationship between a general and the upper-class young man or men
who accompanied him on campaign to learn about military life (and who shared his accommodations).
It came to be used however to describe any relationship outside of legal marriage: common-law
marriage (a man and woman living together as husband and wife without a formal ceremony or
acknowledgement), a committed relationship between slaves (who were not legally able to marry), or,
as here, a same-sex relationship. But in all these cases, the relationship referred to could be equivalent
in commitment and duration to a marriage.

gravi ... expositd — Abl. of manner.

omittd, praetered — Suetonius makes use of the rhetorical device of praeteritid, ‘passing-by', where

one says, "I'm not going to talk about X," but by so doing, one has of course said X (and conveyed
disapproval of it at the same time)—oftentimes the most important bit is concealed behind a 'not to
mention'. The story is so shocking (!!) that Suetonius will continue to employ this device in §49.2
(and keep talking about it in §49.3 and §49.4)—a lot of words for a topic he wasn't going to discuss!
But by saying "I'm not going to tell you about Caesar's scandalous affair with Nicomedes," Suetonius
preserves the appearance of being the high-minded biographer; his own reputation for pudicitia -
needn't be challenged and he gets to tell you all about the scandal: the best of both worlds.



[49.1] pudicitiae eius famam nihil quidem praeter Nicom&dis contubernium laesit, gravi
tamen et perenni obprobno et ad omnium convicia expositS. omittd Calvi Licini
notissimds versis:
... Bithynia quicquid
et pedicator Caesaris umquam habuit.
praetered actiongs Dolabellae et Caridnis patris, in quibus eum Doldbella ‘paelicem
réginae, spondam interidrem régiae lecticae,' at Curid 'stabulum Nicomédis et Bithynicum
Jornicem' dicunt. :
pudicitia, pudicitiae . — chastity, good morals quisquis, quidquid, indefinite pron. — whoever,
**fama, famae . — rumor, report; reputation, fame whatever
nihil (nil}, indecl. n. — #othing pedicator, -oris m. — seducer {of a young man)
praeter, prep. + acc. — besides, except; in addition to praetered praeterire praeterii praetentus (irr.) - to go
. contubernium, contubernil n. — common-law past, pass by, pass

marriage, velationship actio, actionis f. —awsuit; accusation, speech given
laedd laedere laest laesus — to harm, hurt in a law court, plea
tamen, postpositive adv. — however, nevertheless paelex, paelicis f. — concubine, favorite; rival
perennis perennis perenne — perennial, continual, **répina, réginae f. — queen

constant sponda, spondae f. —bed frame, bed, couch
opprobrium, opprobril n. — opprobrium, disgrace; interior interior interius — inferior, inner

scandal; reproach, taunt **rggius régia r&gium — roval, kingly, king's
convicium, convicil n. — insudt, abuse, jeer lectica, lecticae £. - litter, sedan-chair
expOnd exponere exXposul expositus — fo put out; at, conj. — but, but yet

expose, lay open stabulum, stabuli n. — brothel
omittd omittere omisI omissus — o ontit, pass over Bithynicus Bithynica Bithynicum — Bithynian, of
ndtus nota ndtum — well-known, famous Bithynia
versus, versis m. — verse, poem, line fornix, fornicis m. — arch, vault; brothel bagnio,

A stew, prostrtute

Calvi LicinI — Gaius Licinius Macer Calvus, a poet and orator of the first century. He was a friend of
the poet Catullus (see Catullus 14, 50, 53, 96). His works, although hlghly praised in his lifetime, do
not survive today outside of fragments.

Bithynia quicquid, etc. — Meter: elegiac couplet (the first line is obviously incomplete, lacking the
first three and a half feet). The subject (Bithpnia) has been placed before the relative pronoun direct
object (quicquid).

pédicator — This is an obscenity in Latin, but modern American English does not really have an
equivalent insult for 'older man who takes the actlve sexual role with a younger man'. It is originally
from Greek; also spelled paedicator.

actignés — Suetonius is presumably quoting insults to Caesar that Dolabella and the elder Curio made
during speeches against him in court.

Dolabellae — see §4.1.

Ciirionis patris — Curio the Elder, Gaius Scribontus Curio, also mentioned in §9.2.

paelicem réginae — paelex ordinarily means '(female) concubine', but as the concubine was taking the
place of the legitimate wife, it can also mean 'rival'. Lewis and Short identify this use of the genitive

as "the genitive of the wronged wife." Applied to a man, the term is extremely insulting, since it
suggests he is the low-status passive partner (see note on pudicitiae, above).
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spondam ... lecticae — An insult that uses metonymy, the rhetorical device of substituting one thing
for another (like saying "the White House has announced a new policy" instead of "the President has
announced"); Caesar was the 'interior bed of the royal litter', i.e., Nicomedes had sex with him in the
royal litter. Dolabella was apparently more creative in his insults than was Curio.

dicent — Plural because it agrees with the combination of Dolabella and Cirio; we would use a
singular in English: Dolabella calls him ... but Curio calls him..."
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Ganymede acting as Zeus’ cupbearer. Attic red figure calyx krater by the Eucharides Painter, c.
490-480 BC. Metropolitan Museum of Art (New York), Levy-White Collection, 1..1999.10.14.
http://en. wikipedia.org/wiki/File:Ganymedes_Zeus MET 1..1999.10.14.jpg
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Ancient tetradrachm showing Nicomedes IV Philopater (obverse); he is being crowned by Zeus
with his royal name (reverse).

http://mumismatics.org/collection/1944.100.41910
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missa facio édicta — / omit the edicts, lit. T make the edicts omitted'. missa, for omissa.
Bibuli — Bibulus, Cacsar's colieague in the consulship. For his edicts, see §20.1.
quibus — Antecedent is édicta. Abl. of means, in which,

efque ... régnum — Indirect statement after préscripsit. In direct speech it would be réx anted ef cordt
Juerat, nunc régnum erat (el cordi). el cordr fuisse is an example of the so-called 'double dative'
construction, consisting of a dative of reference (e?) and a dative of purpose (cord?), lit. 'the king had
been for a heart for him', i.e., the king was dear to him, he was fond of the king.

qud — Connective relative, = ef ¢d

Octavius quidam — An otherwise unknown man named Octavius (do not confuse him with the future
emperor!).

valitiidine mentis — Abl. of cause explaining /therius dicax. because of mental ill-health.

liberius diciix — [tberius is an example of the so-called 'absolute comparative": more freely (sc. than
normal), too freely. Together perhaps 'too outspoken'.

conventi maximd — Abl. of attendant circumstances, ar a very large gathering, at a really crowded
party.

appellasset — For appeliavisset.
ipsum —i.e., Caesar.

C. Memmius — Originally a partisan of Pompey, later a Caesarian. He was the patron of the poet
Lucretius, who dedicated to him his epic poem about Epicurean philosophy, Dé Rérum Natira, "On
the Nature of the Universe.”

ad cyathum ... stetisse — Memmius charged that Caesar acted as a cupbearer for Nicomedes. This
was an insuit on several levels: one, a cupbearer should be a slave, not a freeborn young Roman man;
and two, cupbearers were generally assumed to be sexually available to their masters (see note on
§49.1, pudicitiae): the classics example is Zeus® cupbearer, Ganymede. There is of course no reason
to think that Caesar actually served Nicomedes in the capacity of cupbearer; the story was likely
entirely invented as part of the general gossip about Caesar's service in Bithynia, a degrading way of
referring to what were actually political duties as an ambassador. ad cyathum et vinum, 'near the ladle
and wine', ‘at hand for the ladle and wine', appears to be an example of a #endiadys, the expression of
one idea by two nouns connected with 'and', where 'ladle and wine' is a hendiadys for 'wine-service' or
'cupbearing’. (The text is actually uncertain here, however, and et virum is an editor's guess about
what the manuscripts preserve, the nonsensical vi, 'with violence'.)

cum reliquiis exolétis — The term exofétus, lit. '(young) man who has reached full (sexual) maturity',
the participle from the verb exoléscd, is used in Latin to describe youths who have relationships with
(older) men; it is a term of disapproval. It often, but not necessarily, refers to slaves. Again, there is
no reason to think Caesar, whatever his relationship with Nicomedes (and there is no prima facie
reason to disbelieve that he had a sexual relationship with the king), formed part of some 'retinue of
slave boys'. Rhetorical exaggeration by Caesar's enemies.



[49.2] missa etiam facid &dicta Bibull, quibus prdscripsit collégam suum Bithynicam
réginam, eique anted régem fuisse cordi, nunc esse régnum. qud tempore, ut Marcus
Briitus refert, Octavius etiam quidam, valitidine mentis Itberius dicax, conventi maxima,
cum Pompéium régem appellasset, ipsum réginam salfitavit. sed C. Memmius etiam ad
cyathum et vinum Nicomédi stetisse obicit, cum reliquis exol&fis, plend convivio,
accubantibus ndnnullts urbicis negdtiatdribus, qudrum refert ndmina,
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mittd mittere mTsI missus — fo send; let go, dismiss; omit

&dictum, &dicti n. — edict, proclamation

proscribd proscribere proscripst prosceriptus — fo publish in writing, announce, proclaim
collga, colldgae m. — colleague (in political office), fellow-magisirate
Bithynicus Bithynica Bithynicum ~ Bithymian, of Bithynia

**rEgina, régae . — queen

anted, adv. — before, earlier

caor, cordis n. — keart; (in a double dative} dear

nune, adv. — now

régnum, régnin. — kingdom, kingship

*kyalitiido, valittidinis f. — health; ill-health, illness

mens, mentis £, — mind

liber Iibera liberum — fiee

dicax, gen. dicacis — loguacious, witty

conventus, conventils m. — gathering; district court, assize; party

**appell appellare appellavi appellatus — to call (by name), name

saliito saldtare salttavi saliitatus — to greet, hail

cyathus, cyathi m. — ladle

vinum, vini n. — wine

std stare stetl status — fo stand

obicid obicere obigcl obiectus — to cast up to, lay (a fault) to one's charge, charge
reliqu reliquae reliqua — the remaining

exolétus, exolétl m. — grown-up favorite, mature youth of questionable morals
plénus pléna plénum — full, crowded

convivium, convivil n. — party, drinking-party, banquet

accubd accubare accubavi accubatus — to recline (at dinner), lie near, attend (a party)
**nonnilli nénnillae nonnilla - some

urbicus urbica wrbicum — of the city, city-, Roman

negdtiator, negotiatonis m. — businessman, merchant

plend convivid — Abl. of attendant circumstances, like conventii maximé above: af a crowded party.

accubantibus ... negatiatoribus — Abl. abs. This detail has been presented last because it is intended
to be the most shocking: Caesar was not only openly having an affair with Nicomedes, but he was
doing so in front of high-status Romans (urbicis negdtiGroribus, 'Roman merchants', likely
equestrians). Caesar was violating one of the most important rules of how to behave as a Roman man
by making a spectacle of himself: a man was not supposed to invite others to look upon him or to
consider him as a body, as a physical being to be gazed at. The condemnation seems to reside not so
much in the fact itself of his relationship with Nicomedes, but that he let it become visible to other
Roman men (cf. the note on f@mam in §49.1).

quérum refert ndmina — Suetonius tried to build up the trustworthiness of his source (Memmius) by
explaining that he gives the merchants' names. (If they have names, the story must be true.)
Throughout this section, his piling up of sources is intended to erode the reader's (natural) disbelief
that Caesar could have acted in this way.



[49.3] Cicerd vérb ndn contentus in quibusdam epistulls scripsisse & satellitibus eum in
cubiculum régium &ductum in aured lectd veste purpured decubuisse fldremque aetatis @
Venere orfl in Bithynia contaminitum, quondam etiam in senatl defendentl e1 Nysae
causam, filiae Nicomédis, beneficiaque régis in s& commemoranfi; 'remové, inquit,
istaec, oro té, quando notum est, et quid ille tibi et quid illl tiite dederis.'

**verd, postpositive cony. and adv. — sruly, in fact,
indeed; but in fact, but indeed

contentus contenta contentum — satisfied, content

epistula, epistulae f. — letter

satelles, satelltis m./f. — attendant, follower

cubiculum, cubicull n. — bedroom, bedchamber

**rEgius rEgia r8gium — roval, kingly, king’s

ediico edticere edux1 eductus — to lead out; escort

aureus aurea aureum — gold, golden, made of gold

lectus, lectt m. — bed, couch

vestis, vestis f. (i-stem) — clothes, clothing; garment

purpureus purpurea purpureum — purple, scarlet

decumbd decumbere décubul décubitus -~ to lie down,
recline

flos, floris m. — flower

**aetas, actatis f. — age, time of life; life, lifetime

ortus orta ortum — descended from

Venus, Veneris f. — Vernus, goddess of love

contamind contaminare contdmindvi contdminitus —
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to despoil, defile

**quondam, adv. — once, some time ago, formerly

défends defendere défendt defensus — o defend;
champion; support

Nysa, Nysae f. — Nysa

Nicomédes, Nicomé&dis m. — Nicomedes

beneficium, beneficii n. — kindness, act of kindess

commemorsd COMMEmOorare COmmemoravi
commemoratus — to mention, recall, relate

removed removere remavi remotus — o remove, put
out of sight, veil

-ce, deictic enclitic particle — there, here

Oro Orare Oravi oritus — fo beg, ask

11 tuT tibi t& t&, 2 person sing. pronoun — you

quandd, conj. — since, because

notus néta nétum — well-known, famous

quis, quid, interrogative pron. — who, what

tite = t0 (intensive)

Cicerd — Marcus Tullius Cicero, the famous statesman and orator. He expresses himself with great
wit on the subject of Mark Antony’s impudicitia in the Philippics, as well.

scripsisse — Take with confentus.

régium — Note that this is the acc. sg. n. of the adj. régius —a —um, not the gen. pl. of réx, régis, which

would be régum.

orti — sc. Caesaris. This whole phrase reads that the youth of a man descended from Venus had been

corrupted.

a Venere — Abl. of source or origin with orfi.

contaminsitum — sc. esse, a second verb in indirect statement after scripsisse.

istaec — Here, as often, used contemptuously. When ista (nom./ace. pl. n.) combines with the enclitic
particle —ce at the end of the word, it becomes istaec (cf. haec), ‘these things here’.

tiite — An emphatic form of the pronoun #.



[49.4] Gallico dénique triumphd milités eius inter c@tera carmina, qualia currum
prosequent&s ioculdriter canunt, etiam illud vulgatissimum prontintiaverunt:

Gallias Caesar subegit, Nicomedes Caesarem:

ecce Caesar nunc triumphat qui subegit Gallids,

Nicomédes non triumphat qui subégit Caesarem.
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**(Tallicus Gallica Gallicum ~ of or relating to Gaul, Gallic

denique, adv. — finally

**triumphus, trivmphi m. — #iumph, parade in honor of a victorious general
carmen, Carminis n. — poem, song

qualis qualis quale — which sort, of which kind, the kind which

currus, cwTiis m. — chariot

prosequor, prosequi, proseciitus sum — to escort, attend

10cularis ioculdris ioculare - joking, jocular

cand canere cecini cantus — o sing, play; chant, recite

vulgatus vulgata vulgatum — common, weli-known, notorious

Pronintio prontntiare prontntiavi prontGntiatus — to proclaim, recite; pronounce, announce, state
Gallia, Galliae f. — Gaul

Caesar, Caesaris m. — (Gaius Julius) Caesar

subigd subigere sub&gl subactus — fo drive into submission, subdue, conquer
Nicomédes, Nicomeédis m. — Nicomedes

ecce, interj. — look! lo!

nune, adv. — now

triumphd triumphare triumphavi triumphatus ~ to triumph, to celebrate a triumph

Gallico ... triumphd — On Caesar’s triumphs, see also §37; cf. the song quoted in §51. It was the
custom at Roman triumphs for the victorious general to be reminded of his humanity in various ways,
such as by his troops” singing of such songs as this to poke fun at him. ‘Bringing the general down a
peg’ like this would serve an apotropaic function; it would avert any ill-will (or evil spirits) that might
be lurking about him at such a time. Cf alsc the custom of having a slave whisper to the general
mementd morl, ‘remember that you are mortal’.

illud vulgatissimum — sc. carmen. Note that wvulgdrus does not mean ‘vulgar, obscene’, but is already
tending in that direction semantically, since that which the crowd loves/knows is this low-class joke
about Caesar’s sex life.

Gallias Caesar, etc. — The meter of this little ditty is trochaic tetrameter catalectic, well-suited for
marching soldiers.

Gallias — It is usual in Latin to refer to “the Gauls™ in the plural, because then one includes both Cis-
and Transalpine Gaul.

Galias ... Caesarem: Note the poetic word order. There is a chiasmus (ABBA): Gallids (acc.) —
Caesar (nom.) :: Nicomédes (nom.) — Caesarem (acc.), with the verb placed in between (ANVNA).
Chiasmuses are often used (as here) to draw a contrast between the two, the ellipsis of the verb in the
second phrase gives stronger point to the contrast between what Caesar did and what Nicomedes did,
which is of course the heart of the joke.



prénum ... fuisse — Indirect statement dependent upon opinié est.

libidingés — His desire to have sex with unavailable women (such as other Roman men’s wives). This
is not a positive trait for the Romans; committing adultery with other Roman men’s wives denotes a
lack of self-control and thus a lack of manliness.

in quibus — sc. corriipit, among whom (he seduced) ..
Servi Sulpici, Auli Gabini, Marci Crassi, Cn. (Gnaei) Pompei — wife of...

etiam Cn, Pompei Miiciam — This name is the culmination of the list, delayed until last to heighten
the effect of scandal. Note also the switch in word order.

Pompgiod ... exprobratum est, quod — both the Curios, father and son, and many (others) reproached
Pompey because ..., lit. it was noted as a reproach to Pompey that... The subject of the verb is the
quod clause; Pompéid is a dat. of reference.

cuius causa... eius filiam — lit. ‘for whose sake... that man’s daughter’. The use of the relative
pronoun to refer to an antecedent that has not yet occurred in the sentence is called prolepsis. You
may wish to rearrange the clauses in English to make the referent more clear.

post trés liberos exegisset uxorem — Pompey divorced his wife Mucia because of her affair with
Caesar even though they had three children together. A falling birthrate among the upper classes was
a concermn to the Romans, and there were special honors accorded to a senator who had had three
children. Childlessness was an accepted reason for divorce, but Pompey’s actions here are surprising.

quem — Again, its antecedent is the upcoming eius.

Aegisthum - Aegisthus in Greek mythology was the lover of Clytemnestra, the wife of Agamemnon,
high king of Mycenae. While Agamemnon was off leading the Greeks against the Trojans,
Clytemnestra and Aegisthus had an affair and Aegisthus usurped Agamemnon’s place as king. When
Agamemnon finally returned (with Cassandra, the Trojan princess and prophetess, as a slave),
Clytemnestra and Aegisthus murdered him in his bath. These events are related in Aeschylus’ tragedy
Agamemnon, part one of the Oresteia. Aecgisthus is portrayed as effeminate, unmanly, and unable to
control himself.

consuésset — Syncopated form of consuévisset.

potentiae cupiditate — out of a desire for power. potentiae is objective genitive, cupiditate abl. of
cause.

exégisset, consuésset, recépisset — Subjunctive in virtual indirect statement, giving the reason for
which people reproached Pompey, (they said that) he ...



[50.1] pronum et simptudsum in libidinés fuisse cOnstans opinid est, pliirimasque et
illostrés feminas corrlipisse, in quibus Postumiam Servi Sulpici, Lolliam Auli Gabini,
Tertullam Marci Crassl, etiam Cn. Pompel Miciam. nam cert€ Pompgid et a Curidnibus
patre et filid et 2 mulfis exprobratum est, quod cuius causi post trés liberds ex&gisset
uxdrem et quem gemens Aegisthum appelldre cOnsugsset, eius posted filiam potentiae
cupiditate in matrimdnium recépisset.

pronus prona pronwm — inclined toward, prone to

simptudsus simptudsa simptudsum — lavish, extravagant

libida, libidinis {. — fust, sexual desire, pleasure

constans, gen. constantis — constant; frequent, continual, unrelenting
opinid, opinionis f. — opinion, belief

**plarimi plurimae pitrima (superl. of mulfl) — very many, most

illtistris illastris illOstre — fernous, prominent

femina, feminae {. — woman, lady; wife

corrumpd corrumpere corlipl corriptus - to corrupt, seduce

certs, adv, — certainly, surely

filius, filit m. — son

exprobrd exprobrare exprobravi exprobratus — fo find fault with; blame, censure; complain
quod, conj. — because, (for the fact) that

causd, postposition + gen. — for the sake of

Iibert, liberorum m.pl. — children

exigd exigere exegl exactus — o consider, estimate, judge; drive out, divorce
gemod gemere gemul gemitus — fo groan, sigh

**appello appellare appellavi appelldtus — to call (by name), name
consugseo consuéscere cONSUEVI cONSUSIUS — fo become accustomed to, get used to
posted, adv. — afterwards, later

potentia, potentiae £, — power

cupaditas, cupiditatis f. — cupidity, desire

matrimonium, -1 1. — matrimony, marriage; married woman

**recipid recipere recepl receptus — fo take back; receive, welcome
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ante alias —7.e., more than anyone else

dilexit ~ he loved, he esteemed. diligd is usually reserved for (respectable) familial love, as of a father
for a son, while amd is for passionate, romantic, sexual love.

Serviliam — the half-sister of Cato the Younger. This partiality that Caesar had for her has led to some
incorrect assumptions that Caesar was the father of Brutus, but the chronology hardly makes sense.

proximo sud consulatd — in sis nearest (i.e., first) consulship

sexagiéns séstertum - worth 6 million sesterces, gen of description. HS 6,000,000 (HS is the
abbreviation for sesterces; you multiply the given figure by an implied 100,000 times) is
approximately $9 million today. It is difficult to convert exactly when the purchasing power of money
has changed so much, a better comparison might be that Crassus, the richest man in Caesar’s Rome,
was said to have had estates worth 200 million sesterces: this one pearl was more than 3% of Crassus’
total wealth.

ex auctidnibus hastae — from the state auctions; the hasta (spear) is a symbol of ownership. These
would be estates confiscated from enemies during the civil war.

minima — for a very low price, for very little; abl. of price

plerisque vilitatem mirantibus —Abl. abs., with most people being amazed ar the cheapness (of the
purchase)

facetissimé Cicerd — For another example of Cicero’s anti-Caesarian wit, see §49.3.

qud melius émptum sciatis — so that you may know it was a better purchase; when a purpose clause
contains a comparative adj. or adv. (melius, ‘better’), it is generally introduced by guo rather than uz.
Supply esse with émptum: that it was purchased

tertia déducta — sc. est, ‘a third (of the price) was withdrawn’. The joke, however, is that Servilia had
a daughter named Tertia (“Third™), and déducta (sc. in matrimonium or in stuprum) could also mean
‘made his mistress’.

existimabatur — Difficult to believe any woman would happily send her own daughter to the man
she’s been having an affair with for years, but such was the story.



[50.2] sed ante alids dilgxit Marci Brifi matrem Serviliam, cui et proximd sud cdnsulatd
sexagiéns séstertium margaritam mercatus est et belld civill super alids donationgs
amplissima praedia ex auctidnibus hastae minimé addixit; cum quidem pl&risque vilitatem
mirantibus facétissime Cicerd: ‘qué melius,' inquit, ‘émptum scidtis, tertia deéductd',
existimabatur enim Servilia etiam filiam suam Tertiam Caesari conciliare.

ante, prep. + acc. — in front of, before

diligo diligere dilext dilectus — to esteem, like, love, care for

*¥mater, matris £. — mother

proximus proxima proximum — nearest, closest; next, adjoining, cccurring soon after

**cdnsuldtus, cdnsulatlds m. — consuliship

sexagiens, adv. — sixty times

sestertius, séstertii m. (gen. pl. sestertium) — sesterce

margarita, margaritae f. — pear!

mercor, mercai, mercatus sum — fo pw*chase

**bellum, belll n. — war

civilis civilis civile — civil

super, prep. + acc. — over, above; in addition to

donitis, donationis f. — gift, present

**amplus ampla amplom — ample, full; great, grand; high; large, spacious

praedium, praedii n. — estate, farm

auctio hastae, -Gnis hastae f. — state auction

minimus minima minimum (superl. of parvis) — very little, smallest, least

addics addicere addixT addictus — to assign, sell

plerique pleracque pléraque — most, a good many, the majority

vilitas, vilitatis f. — cheapress

miror, mirarT, miratus sum — fo wonder at, admire

facetus facsta facetum — eloguent, witty

**qud, conj. + subj. (+ comparative) — so that, in order to

bonus bona bonum — geod

emd emere 8mi mptus — ro buy

*%qud, conj. + subj. (+ comparative) — so that, in order to

tertia (sc. pars), tertiae f. — g third

#*dediuco dadiicere d8dixT deéductus — to lead down; bring down, pull down, lower; launch (a boat, a fleet),
Jound, settle, plant (a colony, colonists), to reduce, remove,; escort

exIstimd exTstimare existimavi exTstimatus — to think, suppose, judge, deem

**enim, postpositive conj. — for, indeed

coneilio conciliare conciliavi conciliatus — to bring together, unite
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[51] n& provincidlibus quidem matrimoniis abstinuisse vel hoc distichd apparet iactatd 1
aequé a militibus per Gallicum triumphum;

urbani, servate uxorés: moechum calvom addicimus. 3
aurum in Gallid effutuisti, hic simpsisti miituum. 4

**ng ... quidem, adv. — not even

provingialis provineialis provineiale — provincial

matrimonium, -1 0. — matrimony, marriage; married woman

abstined abstingre abstinu abstentus + abl. — to abstain, keep free (from); refrain from
vel, adv. — even, indeed, certainly

distichus, distichT m. — distich, two-line verse

apparel apparére apparul apparitus — to be apparent, be clear; appear

iactd 1actare 1actavl lactatus — fo toss about, utter; to boast, vaurt

aequé, adv. — equally, in the same way

**(allicus Gallica Gallicum — of or relating to Gaul, Gallic

**rjumphus, triumphi m, — #ivmph, parade in honor of a victorious general
urbanus urbfna urbanum — of or relating to the city; witty, sophisticated, urbane
servd servare servavi servatus — fo guard, protect

moechus, moechi m. — adulierer, womanizer

calvus calva calvum — bald

addieo adducere adduxt adductus — to escort, lead

aurum, awT n. — gold

effutud effutuere effutui effutitus — to squander fmoney] on love affairs
hic, adv. — here

simé simere sUmpsT simptus — fo take up, undertake

mituum, mitul 1. — a loan

matrimJnits — Clearly this cannot mean that Caesar did not keep away from provincial marriages; in
context, it must mean that he also had affairs with provincial married women. This use of matrimonia
to mean ‘wives’ is post-Augustan (cf. servitia in §47).

abstinuisse — sc. Caesarem; acc. + inf, after apparet, ‘it is clear that’
aequé — i.e., just like the one quoted in §49.4.

urbani, etc, — Meter is again trochaic tetrameter catalectic. wurbdni, substantive, men of the city,
Romans.

moechum — moechus is the common, everyday Latin word for ‘adulterer’, whereas adulter is a term
from legal language. Cicero, for example, avoids moechus in his speeches. It is not surprising that it
would be the term used by Caesar’s men.

caivom — For calvum. The second declension originally had —o— as a theme vowel in all of its endings
(think of the ablative singular —6 or genitive plural —6rum or accusative plural —as), but that later
weakened to —«— in the nominative and accusative singular. The —o— was preserved after —v— into the
1" ¢c. CE. On Caesar’s baldness, see §45.2.



Antony and Cleopatra, Sir Lawrence Alma-Tadema, 1883
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Cleopatra, having taken along only Apollodorus the Sicilian out of her friends, having gotten
into a little boat, brought it near to the palace when it was already growing dark. Since there
was no other way to escape people’s notice, she had herself wrapped up in some bed-linens,
stretched out to her full length, and then Apollodorus, after tying the roll with a leather strap,
brought the linens into the palace to Caesar. And he is said to have been ensnared first by this
trick of Cleopatra’s, since it showed how flirtatious she was, so, succumbing to desire for more
of her company and charm, he reconciled her to her brother so that she would rule with him.

--Plutarch, Life of Julius Caesar, 49.1-2
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et — also, 1.¢., in addition to the Roman women he had affairs with

reginas — foreign (non-Roman) queens

Bogudis — Bogud, a North African king, whom Caesar supported against Juba.
cui, ete. — Caesar gave great gifts to both Eunoce and Bogus

Cleopatram — sc. diléxit

eddem nave thalamegd — in the same state barge; a thalamégus (a Greek word) was a barge with
various cabins used on the Nile

Aethiopia tenus — tenus is a postposition, i.e., its object comes before it, not after.

penetravit — he would have gone into; indicative here instead of penetravisset, subjunctive

reciisasset — Syncopated form of recusavisset.

quam — Cleopatra

quam ... accitam ... auctam remisit — and after she had been summoned ... he increased her ... and
sent her back Latin prefers to subordinate a main verb and a participle where English prefers to

coordinate main verbs.

non nisi — Lit ‘not except (with)’, but this is lifotes, rhetorical understatement, and therefore
something more like definitely (with).

passus est — Lit. ‘he suffered’, but in Latin as in English, ‘to suffer someone to do something’ is to
allow them to do that. Tr. ke allowed (Cleopatra). This son was named Caesarion, ‘little Caesar’; he
was later killed as a young man on the orders of Augustus.



[52.1] dilexit et réginas, inter quas Eunoén Mauram Bogudis uxdrem, cui maritdque eius
plirima et immeénsa tribuit, ut N&so scripsit; sed maximé Cleopatram, cum qua et convivia
in primam llicem saepe protraxit et eddem nave thalamégd paene Aethiopia tenus
Aegyptum penetravit, nisi exercitus sequi reclisasset, quam dénique accitam in urbem nén
nisi maximis hondribus praemiisque auctam remisit filiumque nitum appellare ndmine
sud passus est.

diligo diligere dilexT dilectus — to esteem, like, love, care for
**rgoina, réginae . — queen

Eunog, Eunogs f. - Eunoe

Maurus Maura Mawrum — Moorish, northern African

Bogud, Bogudis m. — Bogud

maritus, mariti m. — husband

imménsus immeénsa imméansum — immense, huge, boundless, vast; measureless
tribud tribuere tribul tribatus — to attribute, give, grant

®rmaxime, adv. — very greatly; especially, most

convivium, -1 1. — party, drinking-party, banguet

lox, locis f. — light

protrahs protrahere protraxt protractus — to protract, drag out; extend
**pavis, navis . (i-stem) — ship

thalamégus, thalamegi m. -- a state-barge fitted up with cabins
**paene, adv. — almost, nearly

tenus, postposition + abl. — as far as, up to

**penetrd penetrare penetravi penetratus — fo enter into, penetrate; veach
**nisi, conj. — if ... not, unless; except if; except, but that, save
exercitus, exercitls m. — army

*Egequor, sequi, sectitus surm — fo follow

recls0 recusare reclisavi reclsatus — to refitse, deny; object

denique, adv. — finally

accid acclre accIvi accitus — to call, summon

urbs, urbis f. (i-stem) — city; the city, Rome

praemium, praemii n. — reward, prize; bribe

auged augere auxi auctus — fo increase, augment

remitts remittere remisI remissus — to send back; remit, give a break from, suspend
filius, filil m. — son

nascor, nascl, natus sum — to be born

**appells appellare appellavi appellatus — to call (by name), name
**patior, patl, passus sum — to suffer, endure; permit, allow
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[52.2] quem quidem nOnndlli GraecOrum similem quoque CaesarT et forma et incessh
tradidérunt. M. Antdnius adgnitum etiam ab ed senatul adfirmavit, quae scire C. Matium et C.
Oppium reliqudsque Caesaris amicGs; quorum Gaius Oppius, quasi plan€ défénsidne ac
patrocinid rés egéret, librum &didit, ndn esse Caesaris filium, quem Cleopatra dicat.

And in fact some Greeks have reported that he was similar also to Caesar in appearance and
gait. Marc Antony swore to the senate that Caesar had acknowledged the child, and he said that
Gaius Matius and Gaius Oppius and all of Caesar's other friends knew about it. One of these
Jfriends, Gaius Oppius, acting as if the matter was clearly in need of defense and patronage,
released a book saying that that the child was not the son of Caesar, as Cleopatra said.

[52.3] Helvius Cinna ftr. pl. plérisque cdnfessus est habuisse s& sciiptam paratamque [&gem,
quam Caesar ferre 1ussisset cum ipse abesset, uff uxorés liberdrum quaerendorum causi quas et
quot vellet diicere licéret. at n€ cui dubium omning sit et impudicitiae et adulteridrum flagrasse
infamid, Cario pater quadam eum Oratione omnium mulierum virum et omnium virdrum
mulierem appellat.

Helvius Cinna, the tribune of the plebs, confessed to several people that he had had a law written
and prepared, which Caesar had ordered him to propose when he was not there, allowing
Caesar to marry arry wives at all — whomever and however many he wanted — for the purpose of
having legitimate children. But so that no one can have any doubt at all that he had a terrible
reputation for immorality and adultery, the elder Curio in a speech calls him ‘every woman's
man and every man's womarn .



[53] vini parcissimum né inimici quidem negaverunt. MarcT Catdnis est: inum ex omnibus
Caesarem ad &vertendam rem piiblicam sGbrium accessisse. nam circd victum Gaius
Oppius aded indifferentem docet, ut quondam ab hospite conditum oleum pro viridi
adpositum aspernantibus céteris solum etiam largius appetisse scribat, né hospitem aut
neglegentiae aut riisticitdtis vidérétur arguere.

vinum, vinl n. — wine

parcus parca parcum — sparing, abstemious, fiugal

**nE ... quidem, adv. — not even

**nimicus, inimicl m. — (personal) enemy

**negd negare negavi negatus — fo deny, say ... not;
refuse

gvertd evertere 8verti Eversus — fo overiurn, overthrow

*#res piiblica, rel piblicae [, — the (Roman) state, the
(Romawn) republic

sobrius sdbria sobrium - sober

accedd acc&dere accessT accesslirus — fo go foward,
approach, come near; enter (upon), undertake

victus, victlis m. — victuals; food

**aded, adv. — 5o, so much, so greatly, to such an
extent

indifferéns, gen. indifferentis — indifferent, uncaring,
uninterested

doced docere docut doctus — o teach; inform

#*quondam, adv. — once, some time ago, formerly

hospes, hospitis m. — guest; host

LI QLN S I 6

condd condere condidi conditus — ro preserve, pickle,
store

oleum, olel n. — (olive} oil

viridis viridis viride — green; fresh

adpdnd adpdnere adposut adpositus — to place before,
serve

aspernd aspernere asprévi asprétus — fo spurn, reject

s0lus sola solum — alone, only

largus larga largum — abundant, hearty

appetd appetere appetivl appetitus — o lay hold of,
seek out; eat, have an appetite for

*aut ... aut, conj. — either ... or

. neglegentia, neglegentiae f. — negligence,

neglectfulness

risticitds, ritsticitatis f. — rusticity, lack of
sophistication, ill-manners

argud —ere —ul —0tus — to accuse, charge (+ace. of
person and gen. of charge}

vini parcissimum — abstemious in drinking, lit. ‘most sparing of wine’; supply thar Caesar was

né ... quidem - These words always surround the word(s) they modify: ‘not X even’, whereas in

English we say ‘not even X’.

Marci Catonis est — sc. dictum or verbum;, there is a saying of Cato

Ginum ex omnibus Caesarem — Caesar was the only person who..., lit. ‘Caesar alone of everyone’
Latin does not use the “cleft” construction (it was x who/which did something) with the frequency of
English, preferring to use flexible word order instead to emphasize.

sdbrium — predicative, while sober

indifferentem — sc. fuisse, ‘that he was indifferent’

quondam ... appetisse — Indirect statement dependent on scribat,

ab hospite conditum oleum prd viridi adpositum — Spoiled olive oil was accidentally served by
Caesar’s host in place of fresh. Christopher Pelling thinks that this refers to perfumed oil instead.

aspernantibus céteris — Abl. abs.

solum — Emphatic, like #num ex omnibus Caesarem, above: he was the only one who ...

etiam largius — even more heartily
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45.1

DERTRS

=

A. Comprehension Questions

E.

M B M

Describe Caesar’s physical appearance, according to Suetonius.

What was Caesar’s health like in general?

What health complaints did Caesar suffer from towards the end of his life?

What was the ‘comitial disease’? How did the Romans view it?

How often did Caesar suffer an attack of this disease while conducting public business?

rogationés ad respondendum

P e 9 b e

9 B S B 1

altusne erat Caesar, an brevis?

quid in vultd eius erat Tnsignis?

aegriorne erat Caesar, an sanior?

cum iam fini vitae appropinquaret Caesar, qudmodo non iam erat prospera sanitate?
quid facere oportuit RdGmands, sT quis comitialt morbd correptus est, cum r&s piblicae
agerentur?

. Grammatical Practice

Who is the subject of traditur?

Explain the difference between the ablative of description and the genitive of description.
What use of the ablative is tempore extréma?

Parse linqui.

What use of the ablative is comitiali morbo?

in Latinum reddenda

1. Caesar was of tall stature.

2. Caesar was a man of great dignity.

3. Caesar would often faint.

4. Tam often troubled by nightmares.

5. Caesar had seizures twice while conducting public business.
Extension

Look up portraits of Caesar from busts and coins. (A great place to look is
http://www.humanities.mq.edu.au/acans/caesar/Portraits_Coins.htm from Macquarie University

in Australia.) How do these portraits compare to Suetonius’ description of Caesar? Are there
any notable differences? How might you explain that?



45.2
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A. Comprehension Questions

M=

A

How does Suetonius describe Caesar’s grooming habits?

What were the usual Roman male practices regarding depilation (hair removal)? How
does that compare to Caesar’s habits?

What would be the general Roman opinion of Caesar’s habits regarding depilation?
What two things, according to Suetonius, did Caesar try to do to cover his baldness?
What is the difference between /iira that Caesar recépit and those he usurpavit?

Do you believe the explanation given regarding the laurel wreath? Why/not?

B. rogationes ad respondendum

C.

D.

N

5.

quibus modis Caesar corpus sibi ctirabat?

placuitne hic Caesaris habitus omnibus Romanis?

unde crinés viri Romani démere solébant? unde Caesar?

d& ctird corporis, Caesar s& magis modd masculind an féminind gessit, secundum
Romands?

ciir Caesar cordnam lauream gerere sol&bat?

Grammatical Practice

SNk BN

What is the object of circa?

Why is exprobraverunt not subjunctive?
What case is jocts, and why?

Parse obnoxiam.

Explain the form and use of gerendae.

in Latinum reddenda

AW =

Caesar was rather particular about his grooming.

People said that Caesar was rather particular about his grooming.
Suetonius says that Caesar was rather particular about his grooming.
Caesar was very happy to receive the right to wear the laurel crown.
People say that Caesar was very happy to wear the laurel crown.
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43.3

A, Comprehension Questions

B.

C.

1. What theme is Suetonius continuing from §45.27 What word does he use to signal the

transition and why?

What three pieces of ‘evidence’ for this trait does he mention?

. How did Sulla refer to Caesar once? Why do you think he said this? Consider the
political context.

W

4. Does the description given here of Caesar surprise you at all? Why/not? What impact do

you think it had on his contemporaries’ views of him?
5. Grooming habits are very culture- and time-specific. What practices today in men’s or
women’s grooming styles can you think of that are considered similarly nétabilis?

rogationés ad respondendum

quibus modis erat Caesar cultl notabilis?

quibus hominibus ldtum cl&vum gerere licuit?

qualés hominés Romae latum clavum ad manum fimbridtum gerere solébant?
placuitnes hic Caesar cultus omngs Romands?

fere quot annds natus erat Caesar, Sulla dé Caesare optimatgs admonente?

A e

Grammatical Practice

Why does cultif not follow a preposition?
What case is ld@té clavé, and why?

Parse admonentis.

What use of the subjunctive is cavérent?

What case is fliixiére cinctiird, and why?

e

D. in Latinum reddenda:

1. People say that he was unusual in his attire. (Write this in at least three ways!)

2. Caesar used to wear a long-sleeved, fringed tunic with an inappropriately (= ‘quite’)
loose belt.

3. Sulla used to advise the Optimates that they should beware the badly-belted boy.
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A. Comprehension Questions

Where did Caesar live at the beginning of his career?

What does his choice of address tell us?

Where did Caesar move to upon becoming pontifex maximus?

What happened to Caesar's villa at Nemi? What does Suetonius think this tells about
Caesar's character?

5. What further example does Suetonius give in this section of this trait of Caesar?

B W=

B. rogationgs ad respondendum

ubi habitavit Caesar?

cir habitavit Caesar domd piiblica?

ubi erat illa domus?

quandd diruit Caesar villam suam Nemorénsem?
quid Caesar s€cum in expeditidnibus circumferébat?

VAW

C. Grammatical Practice

Decline domus (remember that it is irregular!).

Parse munditidrum.

What use of the ablative is magné sifmpti?

When is the subjunctive used in subordinate clauses in indirect discourse? When is the
indicative used?

5. Parse circumiulisse.

Ll S

D. in Latina reddenda

When he was still poor and in debt, Caesar lived in a modest house in the Subura.
After he became chief pontiff, Caesar lived in the official residence.

The chief pontiff lived in the official residence on the Sacred Way.

The house wasn't precisely what Caesar had in mind.

The house wasn't precisely what I had in mind.

A e
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A. Comprehension Questions

L.

N

O bW

To what did many people attribute Caesar’s desire to invade Britain? How likely is this
as an explanation? Why did they say it?

What does this accusation suggest about how they viewed Caesar? (Hint: who was
supposed to like margaritae?)

What sorts of things did Caesar like to buy?

What kinds of slaves did Caesar like to buy?

How did Caesar feel about these purchases of slaves? How does Suetonius prove that?
What parallel does Suetonius draw between Caesar’s purchases in #3 and #47 How does
his use of the word servitia strengthen that parallel?

B. rogationes ad respondendum

Nk =

quid spérabat Caesar s& in Britannia inventirum esse?
quomodd has méatiebatur Caesar?

suntne multag margaritae in Britannia?

quae émit Caesar libenter?

cur non intulit Caesar qudsdam servs rationibus?

C. Grammatical Practice

1.

hadB

w

bl S e

What kind of ablative is spé?

What kind of genitive is margaritarum?

quarum ... exégisse: How can we tell that this relative clause was part of Suetonius’
original source and not his own belief?

What kind of ablative is imménso pretié? What is the difference between this
construction and the genitive of value?

Parse cuius.

Parse velaret.

. in Latinum reddenda

Caesar invaded Britain.

He invaded Britain because he hoped to find pearls. (Four words!)
He was an avid collector of ancient paintings.

He bought certain slaves for an immense price.

He was so ashamed that he forbade it to be entered in the accounts.
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A. Comprehension Questions

1.

nhkwe

What dining habit of Caesar’s was also derided as arising from his too-great fondness for
luxury? Where did he exhibit this habit? (Why is that significant?)

Who would dine in one of the rooms? In the other?

How does Suetonius characterize Caesar in terms of household management?

What two examples does he give to support this characterization?

How does Caesar’s disciplina domestica as described here compare to his management of
disciplina in the army (see §65, §67)?

B. rogatidnés ad respondendum

D.

Dbk W=

quot triclinia sibi habuit Caesar?

qui erant sagdati? palliGil? togari? illiistrés provincidarum?
eandemne disciplinam réxit Caesar parvis ac maidribus rébus?
cr quondam Caesar pistdrem compedibus vinxit?

ctr quondam Caesar [ibertum sibi gratissimum necavit?

Grammatical Practice

) =

ok

What kind of ablative is dudbus tricliniis?

Why does Suetonius use the word discumberent instead of any of the other compounds of
*cumbo (e.g., accumbo)?

What use of the subjunctive is vinxerif? What does the tense tell us?

Parse convivis.

How would Ciceronian Latin write a phrase like quamvis nitllo querente?

in Latinum reddenda

bl e

Caesar had dinner parties throughout the provinces.

Caesar maintained strict management of his household.

Caesar bound a baker in chains because he served different food to Caesar and his guests.
Although no one was complaining, Caesar still killed a freedman who slept with the wife
of a Roman equestrian. (At least two ways.)
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49.1

A. Comprehension Questions

el el e

Explain what pudicitia meant to the Romans. How was it different for men and women?
What story was widely circulated about Caesar and King Nicomedes of Bithynia?

How old was Caesar when these rumored events took place?

What would a Roman have thought about Caesar if they believed this story? What would
they have assumed it meant about him?

Why does Suetonius engage in such an extended praeferitié in this section (and those
following)?

Whose evidence will Suetonius not mention? What do these sources have in common?
Would these sources have been considered reliable by a Roman? Why/not?

B. rogitiones ad respondendum

LNk L

qudcum, ut mulff crédébant, contubernium erat Caesari?

qualis fama pudicitiae erat Caesari?

quis, cum hoc contubernium accidit, erat potentior, Caesar aut Nicom&des?
quid dixérunt dé Caesare Licinius, Dolabella, et Cirid pater?

erantne iliT homin€s amici Caesaris, an inimici?

C. Grammatical Practice

R W

What case is opprobrio, and why?

What case is patris, and why?

Parse quibus.

What case is réginae, and why?

What literary device is being used here in the use of the word fornicem?

D. in Latinum reddenda

LNk

Almost nothing harmed Caesar’s reputation for chastity.

His relationship with Nicomedes, however, did harm it,

His relationship with Nicomedes laid him open to the insults of all.
I am not going to talk about the words of his enemies.

Curio the elder is said to have called him the queen’s rival.



49.2

3

A. Comprehension Questions

1.

2,
3.
4,

What did Bibulus say about Caesar in an edict? Why was he issuing edicts in the first
place?

What did a certain Octavius say at a party about Pompey and Caesar?

What did Memmius say about Caesar? Where did he get that information from?
What details in Memmius’ accusation would be shocking to a Roman?

B. rogationes ad respondendum

1.
3.

4,
5.

quis Caesar réginam Bithyniae appellavit?

secundum collégam, quid voluerat Caesar? quid nunc cupi&bat?

quid d& Caesare 6lim dixit quidam Octa@vius? insolénsne (rude) erat hic hdmd, an cdmis?
car?

quid in triclini Caesarem facere vidit C. Memmius?

qui etiam ad hanc cénam aderant? cuius ordinis erant 11117

C. Grammatical Practice

kR P -

Give a (Latin) synonym for missa ... facié.
Parse quibus.

Parse cordl.

What case is fempore, and why?

Parse appelldsset.

D. in Latinum reddenda

kR WD =

His colleague Bibulus called Caesar the queen of Bithynia.

Caesar used to be fond of the king, but now he’s fond of the kingdom itself.
A certain Octavius greeted Pompey as ‘king’, but Caesar as ‘queen’.
Caesar acted as cupbearer at a crowded party.

Memmius mentions the names of some Roman business who saw Caesar.
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49.3
A. Comprehension Questions

1. What did Cicero once write in a letter about Caesar?

2. What details in this story would a Roman have disapproved of?

3. What witty remark did Cicero make about Caesar in the senate? What was the context
for his remark?

4. What did Cicero mean by quid ille tibi et quid illi titte dederis? What did Nicomedes and
Caesar do for each other? Why does Cicero not want to specify?

5. What effect do the words oré #¢ in Cicero’s remark have on the listener? Why did he say
that?

6. How has Cicero used parallelism here for rhetorical effect?

B. rogationes ad respondendum

secundum hanc epistulam, quid fecit Caesar? quid hoc significat?

qui solébant veste purpured Gf17

quis erat hic homd a Venere ortus? ciir hoc modd eum ndminat Cicerd?

cum beneficia régis commemoraret Caesar, voluitne ille d& contubernid dicere?

S

C. Grammatical Practice

Parse scripsisse.

What case is veste, and why?

What case are défendenti and commemoranti, and why?

Give the full declension of iste ista istud. (Hint: it declines like i/fe). Explain the form
istaec.

5. Parse dederis.

aalbhadih S

D. in Latinum reddenda

Cicero was not content to have written that in a letter.

Caesar was led into the king’s bedchamber.

He reclined there on a golden bed in purple clothing.

Cicero said this to Caesar when he was defending Nysa’s cause.
It is well known what he gave you.

A A S



49.4
A. Comprehension Questions

1. By whom was the little poem in 49.4 chanted? Under what circumstances? Why is this
context significant?

2. What ‘joke’ does the poem make?

3. Why is the word subégit repeated so many times? What is the effect?

B. rogationes ad respondendum

clir milit€s imperatore triumphante carmina cantgbant?
secundum hos versns, qui vicgrunt? quid vicit quisque?
ciir triumphat Caesar? Nicomédes?

placetne tibi hoc carmen? clir/quin?

el o e

C. Grammatical Practice

What case is triumpho, and why?

What word do we understand with carmina, correlative to qualia?
What is the subject of canunt?

What is the antecedent of illud? Why is it a different number?
Why does subigd mean ‘to conquer’?

SN =

D. in Latinum reddenda

His soldiers sang this song in a joking manner.

They sang this song that is the sort they sing while escorting the chariot.
The soldiers escorted the chariot while singing this rather notorious song,
Caesar conquered Egypt, but Cleopatra conquered Caesar.

Caesar celebrated a triumph for conquering Egypt, but Cleopatra didn’t.

“wBh BN

il
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49.1-4

E. Discussion questions

1.

What would have been the general Roman reaction to the story about Caesar and
Nicomedes? Would everyone have reacted in the same way, or would some people have
reacted differently? How?

How widespread was the story about Caesar and Nicomedes during Caesar’s lifetime?
Who was generally talking about it, to judge from Suetonius’ evidence? Why were they
mentioning it?

How important was the story about Caesar and Nicomedes in Caesar’s lifetime? What
effect(s) did it have on his political career?

Assuming the story was true, why might Caesar have become involved with Nicomedes?
Consider the way the story was told by Suetonius in your answer as well as the
political/cultural context.

In what ways is this story representative of Caesar’s character as presented by Suetonius?
Think about the context of the surrounding chapters. Why is this story in this place?
How does Suetonius seem to feel about the story? What in the text promotes that
impression?

Were you surprised by this story? Why do you think it is so often left out of modern
accounts (films, etc.)? How does it change your view of Caesar?

Do you think the story is likely to have been true? Why/not?



50.1

A. Comprehension Questions

1.
2,

3.

e
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L.
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What was the general opinion regarding Caesar and women?

How did a Roman view a man who (habitually) had affairs with other men’s wives?

How is this different from our general perception today?

etiam Cn. Pompei Muciam: in what ways does Suetonius convey that this is the most
significant name on the list?

What did the Curios (and others) reproach Pompey for?

Why did Pompey refer to Caesar as “Aegisthus’? What kind of person would that cali to
mind for a Roman?

How does the characterization of Caesar here naturally follow upon that advanced in §45-
497

rogationes ad respondendum

dé mulieribus, qudmodo s€ gerébat Caesar?
cum qudrum uxdribus Caesar adulterium fecit?
quis erat Mucia?

quot Itberds peperit illa?

quem uxdrem diixit Pomp&ius?

Grammatical Practice

What is the (understood) subject of fiisse?
What case are Sulpici, Gabini, Crassi, Pompei? Why (what word should we
understand)?

. What case are Postumiam, Lolliam, Tertullam, and Miiciam? Why (what word should we

understand)?
What case is Pompeio, and why?
Parse exprobrdtum est.

in Latinum reddenda

Caesar was inclined toward and extravagant in his sexual desires.

Caesar committed adultery with very many prominent women, including Pompey’s wife
Mucia.

Pompey was reproached by many for marrying Caesar’s daughter.

Pompey divorced his wife Mucia even though she had born three children.

. Pompey often sighed and called Caesar “Aegisthus.”

43
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50.2

A. Comprehension Questions

el S

What Roman matron did Caesar love most?

What, according to the passage’s word order, is the most significant thing about her?
What evidence does Suetonius give of their attachment?

What gossip was there concerning Caesar and Servilia’s daughter? Who was involved in
spreading it?

B. quaestionés ad respondendum

bl il S

[e—

3.

DR

quem maximé amavit Caesar?

quid €T dedit Caesar?

quid aliud €1 dedit? unde illud vénit?

quid in hdc dond erat notabile?

quacum dormivisse Caesarem dixit Cicerd?

Grammatical Practice

Give the full declension of alius alia aliud. What form is alias?

What case is proximo sué consulatii, and why?

What is the general difference between the ablative of price and the genitive of price
(value)?

Why is sexagiéns sestertium margaritam used with a gen. of description, but praedia ...
minimé addixit with an abl. of price?

Explain the syntax of the last sentence (existimabdtur ... conciliare).

in Latinum reddenda

Caesar loved Cleopatra more than other women.
Caesar loved Nicomedes more than other men.
Crassus bought a pearl worth 10 million sesterces.
Crassus bought a pearl for 5 million sesterces.
Crassus bought a pearl for a very large price.
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A, Comprehension Questions

1.

2,
3.

What seems to be Suetonius’ attitude towards Caesar’s affair with married women in the
provinces? Cite evidence from the text.

What proof does Suetonius offer for this claim?

Do the actual words prove what Suetonius says? Why/not?

B. rogationes ad respondendum

MER S

praeter matronas Romanas, quibuscum dormigbat Caesar?
quandd cantatum est illud carmen?

quid ut facerent suasit carmen virls qui Rdmae habitgdbant?
qualés crinés sunt Caesarl, secundum carmen?

clir opus est Caesar aere aliénd stimendd, ut dicunt hi versiis?

C. Grammatical Practice

Nk W

What case is mdfriméniis, and why?
What case is distiché, and why?
What case is militibus, and why?
What case is urbani, and why?
What case is Gallid, and why?

D. in Lattnum reddenda

R

Caesar did not keep away from provincial married women.

Not even Caesar kept away from provincial married women.

It is clear from the following two-line poem that Caesar was the best.
This poem was shouted by Caesar’s soldiers during the Gallic triumph.
Women of Rome, guard your husbands!
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52.1
A. Comprehension Questions

Whom else did Caesar have love affairs with?

Who was Eunoe?

What four pieces of evidence does Suetonius give for Caesar’s affair with Cleopatra?
Which of those proofs is the strongest? How does Suetonius convey that?

Explain how Suetonius structures the four pieces of evidence into three clauses (a
tricolon créscéns).

A e
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A. Comprehension Questions

What was Caesar’s attitude towards food and wine?

What evidence does Suetonius adduce for Caesar’s attitude towards wine? Why does he
name this source, do you think?

What is the point of Cato’s quip?

According to Gaius Oppius, what incident shows Caesar’s attitude towards eating?

Why did Caesar eat the olive oil his host served?

Would Caesar’s attitude/behavior have been ordinary or unusual for a Roman of his
class? Are we meant to admire his behavior?

=
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IV. The Public
Character of

Caesar as
Leader, §54-75



[54.1] abstinentiam neque in imperils neque in magistratibus praestitit. ut enim quidam
monumenfis suis testatT sunt, in Hispania prd consule et & socils peciinids acce€pit émendicitis in
auxilium aeris aliéni et Lsitandrum quaedam oppida, quamquam nec imperata détrectarent et
advenienfl portas patefacerent, diripuit hostiliter.

He showed restraint neither in pursuing his military command nor civilian offices. For as some
people gave testminony on their gravestones, in Spain as proconsul he both took moneys from his
allies that he had begged for to help relieve his debt, and he looted several towns of the Lusitani,
although they did not refuse to carry out his orders and they opened the gates for him when he
arrived.

[54.2] in Gallia fana templaque deum donis referta expilavit, urb&s diruit saepius ob praedam
quam ob délictum; unde factum, ut aurd abundaret ternisque milibus nummum in Iibras
promercile per Italiam provincidsque divénderet.

In Gaul, he plundered the shrines and temples of the gods that had been crammed full of
offerings; he looted cities more often to get booty than to punish any crime; this is how it came
about that he had an abundance of gold and was able to sell it out for 3,000 sesterces a pound
throughout Italy and the provinces.

[54.3] in primd consulatl fria milia pondd aurl furatus & Capitolid tantundem inaurdfi aeris
reposuit. societates ac régna pretid dedit, ut qui tni Ptolemaed prope sex milia talentdrum sud
Pompeique ndmine abstulerit. posted vérd &videntissimis rapinis ac sacrilégis et onera belldrum
civilium et triumphdrum ac miinerum sustinuit impendia.

In his first consulship he stole 3,000 pounds of gold from the Capitolium but put back in its place
the same weight of gilded bronze. He sold off allyships and kingdoms for a price; he ended up
filching from Ptolemy alone nearly six thousand talents under the name of himself and Pompey.

[55.1] eloquentia militarique ré aut aequavit praestantissimdrum glériam aut excessit. post
acciisationem Dolabellae haud dubi€ principibus patronis adnumeratus est. certé Cicerc ad
Britum oratorés Enumerans negat s& vidére, cui débeat Caesar cédere, aitque eum é&legantem,
splendidam quoque atque etiam magnificam et generdsam quddam modd ratidnem dicendi
tenére; et ad Cornglium Nepdtem d& eddem ita scripsit:

In skill at public speaking and military craft he either equaled the glory of the most renowned
men or surpassed them. After his prosecution of Dolabella, he was counted with no doubt at all
among the chief advocates. Indeed Cicero, when naming off orators to Brutus, denies that he
knows anyone better than Caesar and says that he has an elegant, splendid and even magnficent
and noble way of speaking; and he likewise wrote to Cornelius Nepos about Caesar:

[55.2] 'quid? oratdrem quem huic antepdn&s edrum, qui nihil aliud &gg€runt? quis sententiis aut
aciitior aut crébrior? quis verbis aut Ornatior aut €legantior?' genus Eloquentiae dum taxat
adul&scéns adhiic Strabdnis Caesaris seciitus vidétur, cuius etiam ex Oratidne, quae Inscribitur
'pro Sardis,’ ad verbum nonnilla transtulit in divinatidnem suam. prontntiasse autem dicitur voce
aclitd, ardenfi motl gestiique, ndn sine venustate.



“What? Whom will you rate more highly than him, of those orators who have done nothing
else? Who in his sentences is sharper or denser? Who in his words is more ornamented or
elegant?” At least while he was still young, Caesar seems to have modeled his speaking on the
example of Strabo Caesar, from whose speech called “On Behalf of the Sardinians” he copied
some things word for word into his divination. But he is said to have spoken with a shrill voice,
and with flamboyant motions and gestures, not without an attractive effect.

[55.3] orationes aliquas reliquit, inter quas temerg quaedam feruntur. 'pro Quintd Metelld' ndn
immeritd Augustus existimat magis ab actudris exceptam male subsequentibus verba dicentis,
quam ab ipsd &ditam; nam in quibusdam exemplaribus invenid né€ Tnscriptam quidem 'prd
Metelld,' sed 'quam scripsit Metelld,’ cum ex persond Caesaris sermd sit Metellum séque
adversus commiinium obtrectdtdrum crimingtionés plirgantis.

He left behind some speeches, but not by any design. It is not without reason that Augustus
Jjudge that his speech called “On Behalf of Quintus Metellus” was probably a version taken
down by shorthand writers while he was talking rather than published by Caesar; for in some
copies I have found that it was not titled “On Behalf of Metellus” but “What He Wrote to
Metellus,” although the speech is from the perspective of Caesar trying to clear hmself and
Metellus against the charges of their common detractors.

[55.4] 'apud milites' quoque 'in Hispani&' Tdem Augustus vix ipsius putat, quae tamen duplex
fertur: Gina quasi pridre habita proelid, altera postericre, qud Asinius Pollid né tempus quidem
cOntidnandi habuisse eum dicit subita hostium incursidne.

Augustus believed likewise that the speech “To His Soldiers in Spain” is not at all genuine. This
speech however is found in two versions: one purporting to be given before the battle, the other
after; but Asinius Pollio says that Caesar didn't even have time to give a speech because the
enemy’s attack was so sudden.

[56.1] reliquit et rérum suarum commentarids Gallici civilisque belll Pompgiani. nam
Alexandrint Africique et Hispanignsis incertus auctor est: alil Oppium putant, alii Hirtium, qui
etiam QallicT bellf novissimum imperfectumque librum suppléverit. d& commentariis Caesaris
Cicerd in eddem Briito sic refert:

Caesar also left behind his Commentaries on the Gallic War and his Commentaries on the Civil
War with Pompey. It is not known who the author of the additional commentaries on the
Alexandrian, African and Spanish wars was (that have been transmitted with the genuine books
on the Civil War): some people think it was Oppius, others that it was Hirtius, who also finished
off the last incomplete book of the Gallic War. On Caesar’s commentaries, Cicero in his Brutus
has this to say:

[56.2] 'commentarids scripsit valdé quidem probandds: nfidi sunt, réctl et venustl, ommni Gmath
orationis tamquam veste détractd; sed dum voluit alids habére parata, unde simerent qui vellent
scribere historiam, ineptis gratum fortasse f&cit, qui illa volent calamistiis indirere, sands quidem
hominés & scribendd déterruit.'



'

e wrote commentaries that we all must praise heartily: they are unadorned, direct, and
attractive, and every rhetorical flourish has been removed like stripping off unwanted clothes;
but while he was trying to prepare a source for those wishing to write a history, he has made
something that will please the foolish perhaps, who want fto dip their curling-pins in and add
every sort of rhetorical flourish to his narrative; but wise men he has certainly scared off from
writing.”

[56.3] d& 1sdem commentariis Hirtius ita praedicat: 'aded probantur omnium itidicid, ut praerepta,
non praebita facultds scriptoribus videatur. cuius tamen rel maior nostra quam reliqudrum est
admiratid; c@terl enim, quam bene atque &mendité, nos etiam, quam facile atque celeriter eds
perscripserit, scimus.'

Likewise Hirtius praises these commentaries as follows: “They are found so good in the
Judgement of all that an opportunity seems to have been taken from, rather than given fo, future
writers. However, my admiration for their subject is greater than anyone else’s. For everyorne
else knows how well and fauitlessly Caesar wrote them, but I know know how easily and quickly
he did it.”

[56.4] Pollic Asinius parum diligenter parumque integra veritate compositds putat, cum Caesar
pléraque et quae per alids erant gesta temeré crédiderit et quae per s€, vel consultd vel etiam
memoria lapsus perperam &diderit; existimatque rescriptiirum et corréctiirum fuisse.

Asinius Pollio thinks that they were put fogether with too little care, especially for the truth,
since Caesar frequently confuses what others did with what he did, either on purpose or by
mistake due to a lapse in memory; and he thinks that Caesar intended to rewrite and correct
them.

[56.5] reliquit et 'd€ analogida' duds libids et 'Anticatonés' totidem ac praetered poéma quod
nscribitur "Iter." qudrum librorum primds in transitd Alpium, cum ex citeridre Gallia
conventibus peractis ad exercitum rediret, sequentés sub tempus Mundénsis proelil fecit;
novissimum, dum ab urbe in Hispaniam ulteridrem quartd et vicénsimd di& pervénit.

He also left two books “On Analogies” and two called the “Anti-Catos” and additionally a
poem entitled “The Journey.” He wrote the first of these books during his crossing of the Alps,
when he was returning to his army from hither Gaul after the circuits had been made, and the
second around the time of the battle of Munda; the last he wrote during his 24 day journey firom
Rome to further Spain.

[56.6] epistulae quoque eius ad sendtum extant, quas primum vidétur ad paginis et formam
memorialis libelll convertisse, cum anted cdnsules et ducs ndn nisi transversa chartd scriptas
mitterent. extant et ad Cicerdnem, item ad familiarés domesticis dé rébus, in quibus, sT qua
occultius perferenda erant, per ndtds scripsit, id est sic striicto litterdrum ordine, ut niillum
verbum effici posset: quae ST qui investigare et persequi velit, quartam elementdrum litteram, id
est D prd A et perinde reliquas commiitet.



His letters to the Senate are also still extant, which he seems to have been the first to have
changed into pages forming a memorandum book, although before him the consuls and military
leaders only sent letters written all the way across the paper. His letters to Cicero also survive,
and some to his acquaintances about domestic affairs, which he wrote in code if there was
anything that had to be kept secret. He did this by rearranging the letters of the alphabest, so
that no word could be made out; careful examination of these revelas that he used a four letter
shift, substituting D for A, and so on for the rest of the letters.

[56.7] feruntur et & puerd et ab adul&scentuld quaedam scripta, ut Laudé&s Herculis,' tragoedia
'Oedipus,’ item 'Dicta collectanea’: quds omnis libellds vetuit Augustus pliblicarl in epistula,
quam brevem admodum ac simplicem ad Pomp&um Macrum, cui Ordinandas bibliothécas
délégdverat, misit.

We also have works supposed to be things he wrote as a boy or a very young man , like the
“Praises of Hercules,” a tragedy named “Oedipus,” and “Collected Sayings.” Augustus
Jorbade all of these works from being published by sending a quite brief and direct letter to

Pompeius Macer, who was in charge of putting his libraries in order.



armdrum, equitandi - genitive with peritissimus; we would say “experienced in”
labéris — genitive with patiéns

ultra fidem — beyond belief, more than anyone would believe

equd, pedibus — abl. of means

saepius - comparative of saepe, ‘more often’

capite détéctd — Abl. abs.

vias — here, ‘journeys’

incrédibilt celeritate — The ablative of manner does not need cum when an adjective modifies the
noun.

meritoria raeda — abl. of means

centéna passuum milia — (travelling) 100 (Roman) miles; acc. of extent of space. Note the use of the
distributive numeral centéna with in singulos diés (“a day’); the implication is that Caesar could and
did make such journeys multiple times.

flamina, ete. — flizmina is subject of mordrentur. With mordrentur, sc. Cagsarem. morarentur is the
so-called ‘iterative subjunctive’: “if rivers delayed him’, ‘whenever rivers delayed him’. The apodosis
(then-clause) is not expressed, because it would be a repetition of the previous sentence (Jongissimas
vids incrédibill celeritate confécir).

nandd — by swimming, abl. of means of the gerund of #, nare, ‘to swim’

inflatts atribus — Caesar used skins or bladders filled with air as flotation devices, like children today
might use swimmnies.

ut, etc. — Result clause, “so that’, ‘with the result that’. The use of the perfect subjunctive praevénerit
tells us this 1s the actual, not just the expected result: Caesar travelled so quickly that he did in fact
often arrive before the messengers did.



[57] armorum et equitandi peritissimus, labdris ultrd fidem patiens erat. in agmine
nénnumquam equd, saepius pedibus anteibat, capite d&tectd, seu sol seu imber esset;
longissimds vids incrédibill celeritate confécit, expeditus, meritdria raeda, centéna
passuum milia in singulds di€s; sT flimina morarentur, nando traiciéns vel innixus Tnflafis
atribus, ut persaepe niintios d€ s& praevenerit.

arma, armdrum n.pl. — arms, weapons

equitd equitare equitavi equitatus — to ride (a horse)

peritus perita peritum + gen. — skilled in, experienced with
labor, laboris m. — labor, suffering, work, toil

ultrd, prep. + acc. — beyond, later than

**fidgs, fidei f. — faith, trustworthiness, loyvalty; belief

pati&ns, gen. patientis + gen. — enduring, wiiling to endure
agmen, agminis n. — line, column; marching column; army on the march
nénnumaquant, adv. — sometimes

**equus, equi m. — horse

pés, pedis m. — foot

anteed anteTre anteil anteitus — o precede, take the lead
**caput, capitis n. — head

**detegd detegere de&téxi dstéctus — to uncover, lay bare, reveal
seu ... seu, conj. —whether ... or

s0l, s6lis m. — sun

imber, imbris 1. - rain

longus longa longum — jong

via, viae f. — road, street; way, march, journey

incredibilis incredibilis incredibile — incredible, unbelievable
celeritds, celeritatis f. — quickness, speed

conficid conficere confecT confectus — to finish, complete
expeditus expedita expediturn — lightly-armed, lightly-equipped
merit6rius meritdria meritdrium — hired

raeda, raedae f. — carriage, vehicle

centéni centénae centéna — /00 (each)

milia passuum, milium passuuim, n.pl. — (Roman) mile
**smpulus singula singulum — single, individual; solitary; one (each)
**g1, conj. — if

**flimen, fliminis n. - river

moror, morarT, moritus sum — fo delay, hinder

nd nare navi natus — fo swim

**raicid traicere traieeT traiectus — 1o cross (over); stab through, pierce
vel, adv. — even, indeed, certainly

InnTxus innixa mnixum + abl. —relying on, leaning on

nflatus inflata flatum — inflated

tter, Utris m. — bag, skin, bottle

persaepe, adv. — very often

nintius, ndntil m. - messenger

praevenid praevenire praeveni praeventus — fo arrive before
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[58.1] in obeundis expeditidnibus dubium cautior an audentior, exercitum neque per
Tnsididsa itinera duxit umquam nisi perspeculatus locOrum sitiis, neque in Britanniam
transvexit, nisi ante per s€ portlis et navigatidnem et accessum ad Tnsulam explorasset. at
idem obsessione castrdrum in Germéanid ntntiatd, per station@s hostium Gallicd habitd

penetrivit ad suds.

obed obire obii obitus - to undertake, engage in

expeditio, expeditionis £. — campaign; expedition

dubiug dubia dubium — doubtful, hesitating

cautus cauta cauturn — cautious

an, conj. + subj. — or, whether

audéns, gen. audentis — daring, bold

exercitus, exercitlls m. — army

nsidicsus msidiosa msididsum — ambush-filled

**iter, itineris n. — jowrney; way, road; march

**duco dicere duxi duetus — to lead, bring; (uxGrem)
marry

**nisi, conj. — if ... not, unless; except if} except, but
that, save

perspeculor, perspeculari, perspeculatus sum — fo
explove thoroughly, reconnoiter

loca, locrum n.pl. — region, area

situs, sitls m. — sifte

transvehd transvehere transvexy transvectus — o cross,
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bring across

portus, portlis m. — port, harbor

navigatid, navigationis £, — sailing, navigation

accessus, accesslis m. — access, approach

nsula, Insulae f. — island

expldré explorare exploravi exploratus — ro scout,
explore; test, try

at, conj. — but, but yet

obsessid, obsessidnis f. — siege

**castra, castrorm n.pl. - (military) camp

nintid nintiare nintiavi ndntiatus — to announce

statid, statidnis f. — station, post; (pl.) sentries

**Gallicus Gallica Gallicum — of or relating to Gaul,
Gallic

habitus, habitlis m. — clothing, costume

**penetrd penetrare penetravi penetratus — to enter
into, penetrate; reach

in obeundis expeditionibus - Gerundive used in place of the gerund, as is usual after prepositions.

Tr. in mounting campaigns.

dubium — sc. est, it is doubtfil, there is doubt, one cannot be sure

cautior an audentior — sc. Caesar esset, whether he was more cautious or more daring; indiret

question after dubium

exercitum — The object of both dizxif and #ransvéxit; note its placement at the beginning of the clause

before the co-ordinating neques.

nisi perspeculatus — sc. esser; a mixed condition (the protasis is past contrary-to-fact, the apodosis a

simple past); similarly explorasset.

explorasset — Syncopated form of exploravisset.

Tdem — on the other hand, he ..., lit, ‘the same man’. A contrast is drawn {ar) between Caesar’s
insistence on scouting beforehand and his personal bravery here.

obsessidne ... niintifita — Abl. abs. Caesar learned while he was away that his camp was being

besieged.

Gallico habiti — in Gallic dress, i.e. in disguise. Abl. of manner.
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a Brundisio, etc. — Brundisium (modern Brindisi) on the Adriatic (east) coast of Italy was the standard
embarkation point for those wishing to sail to Greece. Caesar was attempting to sail to Dyrrachium
(modern Durrés, the second largest city in Albania; it was also known to the Greeks and Romans as
Epidamnus) to confront Pompey and his army in January of 48 BCE.

Dyrrachium — Acc. of motion towards without a preposition as is expected in the names of cities,
towns, and small islands plus the nouns domi, riri, and Aumi, compare & Brundisio, with the
preposition.

hieme — Abl. of time when. Winter was the most dangerous season to sail in the Mediterranean, on
account of storms.

cessantibusque copifs — Abl. abs,

ad accersendas — sc. copias, for the purpose of summoning (them)

novissime ... capite — The buildup of very short phrases here (esp. novissime, ipse, clam, noctii, solus)
contributes to the sense of tension and excitement surrounding Caesar’s daring exploit. Each detail
makes Caesar seem ¢ven more amazing.

novissime — Note this meaning of novissimé, “finally, at the end’.

obvoliitd capite — Abl. of manner.

conscendit — (navem) conscendere is the technical term for boarding a boat/ship.

ante ... quam — agntequam (and its close relative priusquam) often undergo tmesis (‘splitting’). In
English, delay the translation of ante until the beginning of the second clause.

adversae tempestatt — Dative with cédere.

passus est — patior can mean ‘suffer’ in the sense of ‘allow’ (a standard meaning, though obsolescent,
meaning in English). It takes a complementary infinitive (sc. cédere).

obrutus — antequam can take a participle in a negative sentence instead of a finite verb. In English,
we would say until he was overwhelmed.



[58.2] a Brundisid Dyrrachium inter oppositas classés hieme transmisit cessantibusque
cOpiis, quas subsequi iusserat, cum ad accersendas friistra saepe misisset, novissimé ipse
clam noct parvulum n3vigium sdlus obvoliitd capite conscendit, neque aut quis esset ante
detexit aut gubernatorem cédere adversae tempestdti passus est quam paene obrGtus
fluctibus.

oppdnd oppdnere opposul oppositus -- place opposite, set against
classis, classis f. (i-stem) — flees

hiems, hiemis f. —~ winter

transmittd transmittere transmis trinsmissus — o cross

cessO cessare cessavi cessatus — to hesitate, delay, not move
copiae, copiarum f.pl. — troops

subsequor, subsequi, subseciitus sum - fo follow (closely), follow after
accersd accersere accersivi accersitus — to call, summon

fristrd, adv. — in vain, unsuccessfully

mittd mittere mysT missus -~ to send; let go, dismiss; omit
novissime, adv. — finally, at last

clam, adv. — secretly

noctl, adv. — by night

parvulus parvula parvulum — poor litfle, tiny

navigium, navigii n. — raft, boat

s6lus sGla sSlum — alone, only

obvolva obvolvere obvolvi obvollitus — to wind around; veil, cover, wrap up
**caput, capitis n, — head

conscendd conscendere conscendi conscensus ~ to board (a ship)
**neque, conj. — aor, and ... Hot

**aut ... aut, conj. — either ... or

quis, quid, interrogative pron. —who, what

**d&tegd dEtegere dEtexT detectus — ro uncover, lay bare, reveal
gubemator, gubernatoris m. — helmsman, person who steers a ship
c€d0o cédere cessi cessiirus + dat. — to yield, give way to, give up fto, give in to
adversus adversa adversum — opposed, hostile, unfavorable
tempestas, tempestatis f. — storm; (bad) weather

*¥patior, patl, passus sum — ‘o suffer, endure; permit, allow

ante ... quam, conj. — before, sooner than; until

**paene, adv. — alnost, nearly

obrud obruere obrui obrufitus - to overwhelm, overturn

fluctus, fluctiis m. — wave

U S T S

/4



né ... habuit — Contrary to normal Roman practice, Caesar disregarded omens that others might have
considered bad, either altering them or ignoring them completely (see also §20, §77). But he was
happy to make use of omens that seemed favorable, as when crossing the Rubicon (see §32, §61).

religione — religio in Classical Latin does not denote the set of practices or beliefs that make up
humans’ relations to the supematural, as the English derivative ‘religion’ suggests (cultus dedrum is a
better equivalent of ‘religion”). Rather, it means ‘reverence for the gods’, ‘piety’, ‘conscientiousness’,
or ‘sancity’. Abl. of cause.

a quoquam incepts — Where we would prefer an indefinite adjective modifying a noun, Latin prefers
an indefinite pronoun modified by an adjective: from any undertaking, lit. “from anything (having
been) undertaken’.

cum ... hostia — To have the victim run away was a dreadful omen, necessitating at the very least a
‘re-do” of the sacrifice and probably some act of expiation, as well. The Romans maintained a sort of
fiction that the sacrificial victim went to its death willingly, which its flight would shatter; they would
actually flick drops of water into the animal’s face to get it to ‘nod’ its head in assent to its death.
Compare the simile in the Aereid of Laocosn bellowing like a wounded bull fleeing its sacrificer’s axe
(2.223-224),

immolanti — sc. CaesarT, dative of disadvantage with aufiigisset, ‘from him, when he was sacrificing’.

profectionem — Caesar sailed in December, 47 BCE. See §35.

adversus — Preposition, not adjective.

Scipionem — Quinfus Caecilius Metellus Scipio {cos. 52 BCE). He was a staunch supporter of
Pompey and was commanding his army in Africa.

Tubam — King of Numidia; he supported Pompey in the civil war and was killed fighting Caesar.

prolapsus — [t was considered an ill-omen to stumble when entering a new place. Roman custom had
it that this was why new brides were carried across the threshold of their husbands” homes.

in égressii navis — e, as he went from the gangplank to the land.
verso ... omine — Abl. abs.

ad elidendas vaticinationss — Gerundive in place of the gerund with ad to express purpose, fo outwit
the prophecies.

felix et invictum — Take predicatively after ferebarur; (was reputed to be) lucky and unconguered.
The Scipios, a family belonging to the géns Cornélia, were strongly associated with Roman victory in
Africa; Scipio Africanus was awarded that agnomen for his victory at Zama against Hannibal in 202
BCE, and his son’s adopted son, Scipio Aemilianus, destroyed Carthage in 146 BCE.

deéspectissimus ... genere — a certain very unimportant member of the géns Cornélia; obj. of habuit.
Do not confuse genere, from genus (‘stock, lineage’), with gente, from géns (‘clan’).

ad opproprium — as a tqunt or as a reproach. Roman cognomina often pointed out a flaw in their



[59] n& religidne quidem @lla & qudquam inceptd absterritus umquam vel retardatus est.
cum immolanti aufiigisset hostia, profectionem adversus Scipidnem et Tubam non distulit.
prolapsus etiam in &gresst navis versd ad melius dmine: 'tened t€,' inquit, 'Africa.’ ad

Scipionum ndmen fergbatur, déspectissimum quendam ex Cornélidrum genere, cui ad
opprobrium vitae Salvitdni cogndmen erat, in castris s€cum habuit.

**nE ... quidem, adv. — not even

religid, religidnis f. — refigious awe, piety; religious
scruple

ineipid incipere ine&pt inceptus — to begin, undertake

absterred absteriére absterruf absterritus — to deter,

frighten off

**yel, conj. ~ or, or even

retardé retardare retardavi retardatus — delay, slow

down

immold immolare immolavi immolatus — fo perform a

sacrifice, sacrifice

aufugid aufugere aufiigl aufigitlirus — fo run away,

flee

hostia, hostiae f. — (sacrificial) victim

profectis, profectionis f. — a setting-out, departure

adversus, prep. + ace. — ggainst

**differc differre distuli dilatus — to delay; postpone,

put off (until a later time)

prolabor, prolabi, prolapsus sum — fo fall (forwards),

slip

Egressus, egressis m. — egress, exit; disembarking

**¥navis, navis f. — ship

holders, like Calvus ‘Baldy” or Cicerd, ‘Scarface’.

vitae — for his (way of) life, objective gen.

vertd vertere vertl versus — to turn

melior melior melius — better

dmen, 8minis n. — omen, sign

**tened tendre tenuf tentus — fo hold, have

ti tuT tibi t& t8, 2™ person sing. pronoun — you
vaticinatio, vaticinationis f. — prophecy

felix, gen. felicis — happy, lucky, blessed, successful
invictus invicta invictum — undefeated, unconguered
**provineia, provinciae f. — province

fataliter, adv. — by fate

ferd ferre tulf latus — bear; bring, carry; say, report,
relate, assert

despectus despecta déspectum — despised, lowly
**oenus, generis 1. — race, stock, lineage; kind, type
opprobrium, opprobiil n. — opprobrium, disgrace;
scandal, reproach, taunt

vita, vitae f. — life, way of life

*¥cogndmen, cogndminis n. — last name, family
name

**castra, castrdrum n.pl. — (mifitary) camp
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SalvitonT — Dative by attraction to the case of cui. Romans generally said mihi (prae)nomen est
Mared, not Mércus, as an English speaker would expect. The name may mean something like
‘Health-Nut’.

in castris sécum habuit— Apparently Cacsar’s ruse was effective, for he was successful mn this
campaign. A Roman might have expected his ‘tricks’ to have the same outcome as when Public
Claudius Pulcher (cos. 249 BCE) had tried to ignore an omen before the Battle of Drepana during the
First Punic War. When he was onboard ship, he went to take the omens before engaging the
Carthaginian enemy by seeing if the sacred chickens, kept for that purpose, would eat their grain (this
is called ‘alectryomancy’). In this instance, the sacred chickens refused to eat, a dreadful omen, and
Pulcher is supposed to have ordered them to be drowned ut biberent quandd ésse noilent, “so that they
might drink since they didn’t-want to eat’ (Suetonius, 7iberius 2.2). Pulcher was defeated soundly and
faced trial for sacrilege at Rome afterwards, the expected outcome when disregarding such a clear
omen. Yet Caesar faced no such defeat or sanctions — until the end (see §81.4),



déstinatd — From déstinatum, ‘an arrow’s target, mark’, thus ‘intention, design’. Tr. by design, i.e.
planned in advance. This usage elsewhere has the preposition ex, but perhaps Suetonius wanted to
avoid its use twice in a row (ex occasione immediately following).

ex occasione — when opporfunity arose, lit. ‘from opportunity’

saepe ... interdum — Suetonius draws a contrast between the two surprising times that Caesar would
engage in battles, that Caesar offen undertook battle immediately afier a march, and occasionally even
in the most foul weather, by arranging the words as adverb of time — circumstance — adverb of time —
circumstance.

spurcissimis tempestatibus — Abl. of attendant circumstances.

cum ... putaret — when one would think it least likely he would move; quis here is the indefinite
pronoun. métiarum (sc. Caesarem esse) is indirect statement dependent on putaret.

nec nisi tempore extréma — only at the end of his life, (lit. ‘not except at the last time”) abl. of time
when

ad dimicandum cunctatior — more reluctant to fight; cunctatior is from the participle of cunctor, ‘to
delay, hesitate’.

factus est — The perfect of fio, ‘become’, which, since it serves as the passive of facid in the primary
tenses, uses its passive to supply its forms in the perfect system.

qud saepius ... hac minus — rse more ofien... the less, lit. ‘by how much more often... by this much
less’, abl. of degree of difference

vicisset — Subjunctive in a subordinate clause in indirect discourse.

experiendds cdsiis opindns — Believing that losses ought to be experienced. (sc. esse) is an indirect
statement dependent upon opindns; it is a gerundive of obligation (passive periphrastic).

nihilque, etc. — and that he would acquire by victory nothing as great as a defeat could take away.
Again, indirect statement dependent upon opindns (adquisitirum sc. esse). quantum .. tantum are
called correlatives (cf. qud ... hdc above): lit., ‘how great ... so great’.

fadit — Idiomatically, fimdd (‘pour’) means to ‘rout, defeat thoroughly (an enemy)’, a common
meaning in discussions of military affairs.

quin ... exueret — without depriving (them) of..., lit. ‘but that he deprived (them) of’. guin here is a
relative particle, gu? (ne), and takes a subjunctive. Carefully distinguish this use of quin from its use
as an interrogative adv. (= ‘why not?’), in clauses of doubting (= “that, but that’), and as both a strong
affirmative and strong corrective adverb (‘yes in fact!” and *no rather’).

castris — Abl. with exwerer (‘to deprive someone [acc] of something [abl]’): abl. of separation.
Separation (‘from, away from’) is the original function of the ablative in Latin, but as Latin lost the
instrumental case (‘by, by means of, with’} inherited from its ancestor language Proto-Indo-European
and, to a large extent, the locative case (‘in, on, at’), the ablative came to fulfill both of those functions
as well, which is why it often seems to the student that there are so many kinds of ablatives!



[60] proelia non tantum d&stinatd, sed ex occasidne simébat ac saepe ab itinere statim,
interdum spurcissimis tempestatibus, cum minimé quis motirum putaret; nec nisi tempore
extréms ad dimicandum cunctatior factus est, qud saepius vicisset, hoc minus experiendds
caslis opinans nihilque s€ tantum adquisitirum victdria, quantum auferre calamitas posset.
nillum umquam hostem fiidit, quin castiis quoque exueret: ita niillum spatium perterritis
dabat. ancipifi proelid equds dimittgbat et in primis suum, qué maior permanendi

necessitas imponeretur, auxilio fugae ereptd.

**proelium, proelif n. — battle

tantum, adv. — only

destinatd, adv. — on purpose, intentionally, according
to a plan

**00cas10, occasionis f. — opportunity

sUmo simere simpsi simptus - fo take up, underiake

*¥iter, itineris n. — journey; way, road; march

statim, adv. — immediately, at once

**mterdum, adv. — at times, from time to time,
sometimes, occasionally

spurcus spurca spurcum — foul, tervible; unclean, divty

tempestas, tempestatis f. — storm;, (bad) weather

quis, quid, indefinite pron. — someone, something;
anyone, anything

minime, adv. — not at all, least

*¥moved movere movi motus — (o move, to stir, rouse
(an emotion); try out, begin

putd putare putavi putatus — fo think, judge, suppose

**nisi, conj. — if ... not, uniess; except if; except, but
that, save

extrémus extréma extrémum — firal, last, end

dimico dimicire dimicivi dimicatus — to fight

cunctor, cunctari, cunctitus sum — to delay, hesitate,
be slow

fio, fier1, factus sum (irr.) — to be made, be done;
become; happen

qud ... hoc — the (more) ... the (more)

**vincd vincere vicl victus — fo conquer, win

minor minor minus {(comp. of parvus) — smaller,
lesser; less

experior, experir], expertus sum — to &y, test,
experience, undergo; find out

cisus, casls m. — misfortune, defeat

**opinor, opinari, opInatus sum — fo think, suppose,
Judge; imagine, guess, conjecture

nihil, indecl. n. — rothing

tantus tanta tantum — so great, such a great

adqunrd adquirere adquisivi adquisitus — to acquire,
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gain, win

victdria, victoriae f. — victory, win

quantus quanta quantum — how great

aufers auferre abstulf ablatus — to take away; steal

calamitas, calamititis £, — Joss, defeat

**nossum posse potul (irr.) — to be able, can

**nillus nalla nallum — ot any, no

funde fundere fudi fasus — ro powr; rous, defeat
thoroughly (an enemy)

quin, conj. + subj. — but that, without, 1o

**castra, castrorum n.pl. — (military) camp

**quoque, adv. — also, too

exud exuere exul exfitus + ace. of person + abl. of
thing — to deprive of, take away from

ita, adv. — so, in this way, thus

spatiwm, spatii n. — space, room; time (to do
something), opportunity

perterritus perterrita perterritum — ferrified

anceps, gen. ancipitis — two-headed; doubtful,
uncertain

**equus, equi m. — forse

**dimittd dimittere dimTsT dimissus — to dismiss, let
go, send away; renounce; break off with

in primis (also inprimis), adv. — especially

**qug, conj. + subj. (++ comparative) — so that, in
order to

maior maior maius (comp. of magnus) — greater,
bigger

permaned permanére permansI permansinis — fo
remain, stay; hold out, persevere

necessitds, necessitatis f. — necessity, compulsion;
lack, need

**mpdnd impdnere imposui impositus — fo place on,
place in, place upon; impose; embark

auxilium, auxiliT n. — help, aid

Tuga, fugae £, — flight, escape; retreat

Eripid Eripere Eripul reptus — fo snatch away, take
away; steal

ancipiti preelid — in a battle where the outcome seemed uncertain; lit. ‘in an uncertain battle’. anceps
(lit. “two-headed’) refers to something that could go cither of two ways; in poetry, a syllable that can
be either heavy or light is called anceps. Abl. of attendant circumstances.



in primis — Also can be written as one word, especially.

qud — In purpose clauses that contain a comparative (here, maior), qué is generally substituted for ut.
Translate as so that. Abl. of degree of difference (compare the use as a correlative with qué ... ed/hac
above).

permanendT necessitas — necessity of holding out, the soldiers will feel they might as well stay and
fight their hardest if they know they cannot escape.

auxilid ... éreptd — Abl abs.

fugae — Gen. of specification with quxilio.

An artistic rendering of Caesar’s polydactyl horse. You may notice it has become a unicorn,
as well as the mount for a small boy and a cat.

hitp:/’www.messybeast.com/poly-species.hitml



[61] Gtebatur autem equd nsigni, pedibus prope humanis et in modum digitérum ungulis 1
fissis, quem natum apud s€, cum haruspic€s imperium orbis terrae significire domind 2
proniontiassent, magna chra aluit nec patientem sessoris alterfus primus ascendit; cuius 3
etiam Instar pro aede Veneris Genetricis posted dédicavit, 4
**{tor, TT, Gsus sum + abl. — fo use, employ dominus, domini m. — master
*Fequus, equl m. — horse pronintid pronintiare proniintiavi prondntiatus — to
Insignis Tsignis insigne — notable, extraordinary, proclaim, recite; pronounce, announce, state
remarkable ciira, -ae f. — care, atiention
pés, pedis m. — foot alg alere aluf alitus — raise, bring up
**prope, adv. — near; nearly, almost patiéns, gen. patientis + gen. — enduring, willing to
humanus humana humanum — human endure
modus, modi m, — way, manner, kind sessor, sessOris m. — rider
digitus, digiti m. — finger **alter altera alterum — one {(of two), other, another,
ungula, ungulae f. - hoof the second
findd findere ---- fissus — to cleave, split ascendd ascendere ascendI ascensus - fo ascend,
nascor, nascl, natus sum - to be born climb; to mount (a horse), ride
haruspex, haruspicis m. — scothsayer, seer, diviner nstar, indecl. n. — likeness, image
imperium, imperiT 1. — power, rule, domain; the right Venus Genetrix, Veneris Genetricis f. — Venus the
to command armies Ancestress
*¥*orbis terrarum, orbis terrarum f. (also orbis terrae) posted, adv. — afferwards, later
‘—world, globe d&dicd dedicare dedicavi dedicatus — 1o dedicate,
significd significare significavi significatus — to consecrate

signify, mean

pedibus — Abl. of description. The genitive of description tends to be used for abstract qualities (like
“a horse of great bravery™), the ablative for physical characteristics (“a horse with human-like feet™).
Although unusual, polydactyl horses are certainly known today;

quem — Object of aluit.

natum — Lit. “having been born’, but for clarity’s sake it is probably best to expand into a clause in
English: after he was born.

apud sé — ar his (Caesar’s) house, i.e., on an estate of Caesar’s

haruspicés — A haruspex was an Etruscan-style seer who would be called in to interpret prodigies,
omens betokening some upset or urgent communication between the natural and divine worlds, such
as lightning strikes or the birth of abnormally formed animals. The birth of a polydactyl horse
certainly would have called for such a consultation.

imperium ... domind — Indirect statement dependent on pronintidssent.

nec patientem ... primus ascendit — #e was the first fo ride him, since he would not permit any other
rider, lit. ‘he, first, rode him not permitting of another rider’. A similar story is told of Bucephalus,
Alexander’s horse (Plutarch, Life of Alexander 6).

cuius ... mstar — a statue of whom; instar is an indeclinable noun that means ‘likeness, image’.

pré aede Veneris Genetricis — Caesar built a temple to Venus the Ancestress (see §6.1) in 46 BCE as

the centerpiece of his new forum (the Forum Iulium). This statue was probably originally of
Alexander and Bucephalus.



1%

inclinatam, etc. — Suetonius here explores Caesar’s skill at rallying his troops — even when they would
have preferred him not to have! Note the many participles in this sentence; Latin often prefers to use
participles to express simultaneous or sequential events where we should prefer co-ordinated main
verbs in English.

contortts faucibus convertens — rurning them by their twisted throat, 1.e., Caesar would grab men
who had turned to flee by the throat and physically haul them back around so that they were facing the
enemy again,

et quidem aded plérumque trepidds, ut — Tr. and in fact, men frequently so frightened that..
trepidos is the object (with singulds) of retinéns and converténs.

ut ... sit comminatus ... reliquerit — In secondary sequence, a result clause where the result would
naturally occur (“natural result”) uses the imperfect subjunctive, while a result clause that states what
actually occurred (“actual result”) uses the perfect subjunctive. The use of the perfect subjunctives
here tells us that these events are represented as historical, not as a hypothetical.

aquilifer — The standard-bearer of the first cohort of a legion was responsible for the legion’s eagle, a
silver model of an eagle atop a tall wooden pole, which was to be defended from the enemy at all
costs. To lose the eagle or other standards was a grave disgrace. Generally, the aquilifer or signifer
was selected for his bravery; these anecdotes tell us of less-than-ideal standard bearers.

moranti — sc. Caesarl. Dative object of sit commindtus, Caesar was preventing the aquilifer from
fleeing.

s€ — the aquilifer, object of moranti.
cuspide — Standards had a sharp point at the bottom of the pole for driving them into the ground.
alius — Another standard-bearer besides the aquilifer just mentioned.

détinentis — sc. Caesaris
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[62] inclindtam aciem sOlus saepe restituit obsisténs fugientibus retinénsque singulds et 1
contortis faucibus convert&ns in hostem et quidem aded plérumque trepidds, ut aquilifer 2
moranti s& cuspide sit comminatus, alius in manti d&tinentis reliquerit signum. 3

inclindtus inclinata inclinatum — wavering, tottering; losing

aci€s, aciel f. — battle-line, line; army on the line

s6lus sola solum — alone, only

restitud restituere restitul restitiitus — to restore, revive, bring back
obsistd obsistere obstitT obstitus + dat. — to block, stand in the way of
fugis fugere fiigl fugitlirus — to flee, run away

**retined retinére retinui retentus — to hold back, restrain, check; retain, keep
*%singulus singula singulum — single, individual; solitary; one (each)
contorqued contorquére contorsT contortus — fo twist around, whirl
fauces, faucium £.pl. — jaws, throat

**aded, adv. — so, so much, so greatly, to such an extent

plEramque, adv. — generally, for the most part; frequently, commonly
trepidus frepida trepidum — fearfirl

aquilifer, aquiliferf m. — aquilifer, eagle-bearer

moror, moriri, morttus sum — to delay, hinder

cuspis, cuspidis m. — point

comminor, commindrl, comminatus sum — to threaten

datined datingre detinut detentus — to hold back, detain

relinqud relinquere reliqui relictus — to leave behind

signum, signi n. — sign, seal; standard; statue, figure in relief



[63] ndn minor illa cOnstantia eius, maidra etiam indicia fuerint. post aciem Pharsélicam cum
praemissis in Asiam copiis per angustias Hellsponfi vectdria navicula traiceret, L. Cassium
partis adversae cum decem rOstrafls navibus obvium sibi neque refligit et comminus tendéns,
ultrd ad deditidnem hortatus, supplicem ad s& recépit.

His firmness of character was no less, and there are even greater proofs of it. After the battle of
Pharsalus, when he was crossing the narrows of the Hellespont in a transport ship while his
troops had been sent ahead to Asia, meeting with Lucius Cassius, one of the opposite party, who
had ten beaked ships with him, Caesar did not retreat, but in fact coming up next to him, he
urged Cassius to surrender, which he did.



[64] Alexandriae circa oppugnatidnem pontis Eruptidne hostium subitd conpulsus in
scapham plOribus eddem praecipitantibus, cum d&silisset in mare, nandd per ducentds
passis &vasit ad proximam na@vem, &lata laeva, né libelll quds tengbat madefierent,
palidamentum mordicus trah&ns, n€ spolid potergtur hostis.

oppugnatis, oppugnationis f. — arack

pons, pontis m. — bridge

gruptis, srupticnis f. — onslaught; sortie, sally

subitus subita subitum — sudden

conpelld conpellere conpuli conpulsus — to drive,
Joree

scapha, scaphae f. — /ittle boat, dinghy

plis, gen. pliris (comp. of multus) — more

eddem, adv. — to the same place

praecipitd praecipitare praecipitavi praecipitatus — fo
rush headlong

desilio desilire desilut désultus — to jump down

mare, maris 1. (i-stem) — sea

nd nare navi natus — fo swim

ducentT ducentae ducenta — two-hundred

passus, passis m. — pace (a Roman unit of
measurement ~= yard)
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&vado evadere Evasi &vasus — to escape, avoid

proxXimus proxima proXimum — nearest, closest;
next, adjoining; occurring soon after

**navis, navis f. (i-stem) — ship

efferd efferre &tull Elatus — fo raise up, lift

laeva, laevae f. — left hund

libellus, libelli m. — little book, booklet, pamphlet,
paper

*¥tened tendre tenul tentus — to hold, have

madefio, madefierT, madefactus sum — fo become
wet, be made wet

palidamentum, palidamenti n. — eloak, military
cloak

mordicus, adv. — with a bite, with one’s teeth

trah® trahere trixi tréictus — fo drag

spolium, spolii n. — spoil, war-prize

potior, potif, potitus sum + abl. — fo get, obtain

Alexandriae — Locative. Remember that the names of cities, towns, and small islands, as well as the
nouns domi, rir], and humi, take a locative in place of the ablative of place where with a preposition.

circa oppugnitione pontis — This battle was part of Caesar’s “Alexandrian War” and took place in

48,

pliribus ... praecipitantibus —~ Abl. abs. Supply sé as the object of praecipitantibus.

eddem — Onto the same raft on which Caesar was attempting to escape.

per ducentds passiis — 200 Roman paces is approximately 971 feet, or a little less than a fifth of a

mile.

€lata laeva — Abl. abs. Many people doubt the authenticity of this story, but Suetonius appears to

have no doubts about its veracity.
palidamentum — Caesar’s red military cloak.

mordicus — An adverb, in his teeth.

spoli — Abl. with poteretur. potior is one of the “PUFFV” verbs, five deponent verbs that take an
ablative object. They are potior, ‘acquire’; @tor, “use’; fiuor, ‘enjoy’; fungor, ‘perform’; and véscor,
‘eat’. You can understand ed (paliidaments) here and take spolio as an appositive, it as a spoil’.
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[65] militem neque & moribus neque a fortlina probabat, sed tantum 2 viribus, tractabatque
parl sevéritate atque indulgentid. ndn enim ubique ac semper, sed cum hostis in proximd
esset, coercébat: tum maximé exdctor gravissimus disciplinae, ut neque itineris neque
proelil tempus dénlintiaret, sed paratum et intentum momentis omnibus qud vellet subitd
gdiiceret. quod etiam sine causa plérumque facigbat, praecipug pluviis et festis digbus. ac
subinde observandum s& admonéns repente interdiu vel nocte subtrahebat, augebatque

iter, ut s€rius subsequentis defetigaret.

**mos, moris m. — custom, habit; (pl.) character,
morals

fortina, fortlinae f. — fortune; station, position (in life)

probd probare probavi probatus — to fest, try; approve,
Judge

tantum, adv. —only

virgs, virium f.pl. — strength, fighting power

tractd tractire tractdvi triictitus — fo handle, treat

par, gen. paris — equal, even

severitas, severitatis £, — severity, strictness

indulgentia, indulgentiae f. — indulgence, laxity

ubique, adv. — everywhere

**gsemper, adv. — always

in proximd — nearby, within easy reach, close at hand

coerced coercére coercul coercitus — /o force, compel,
control

tum, adv. — then

**maximé, adv. — very greatly; especially, most

exactor, exactdris m. — exactor, driver

disciplina, disciplinae f. — discipline, management

**iter, itineris n. — journey; way, road: march

**proelium, proelil n. — battle

deniintio denintiare denintiavi deniintiatus — to
announce, declare; threaten, intimate

paratus parata paratum — ready, prepared

intentus intenta intentum — tense, taui; eager

momentum, momentl n. — moment (of time)
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**qud, adv. — whither, to where, to which place

vold velle volul (irr.) — to wish, want, be willing

subitd, adv, — suddenly

€diico ediicere &dlixi ductus - fo lead out; escort

pleramaque, adv. — generally, for the most part;
Jrequently, commonly

facid facere f&cT factus — to make, render; do

praecipug, adv. — especially

pluvius pluvia pluvium — rainy

festus festa féstum — festival, holiday

subinde, adv. — from time to time

observd observire observavi observitus — fo obey,
comply with, respect, pay attention to, heed

**admoned admongre admonui admonitus — o
admonish, urge, remind (someone of their duty)

**repente, adv. — suddeniy

interdiv, adv. — during the daytime

**vel, conj. — or, or even

**nox, noctis f. (i-stem)} — night

subtrahd subtrahere subtrax subtractus — to withdraw,
remove

auged auglre auxt auctus — fo increase, augment

sérius, adv, — later, too late

subsequor, subsequi, subsectitus sum — fo follow
(closely), follow after

defetigo defetigare defetigavi defetigatus — to tire out,
weary

militem — A generic singular, “a soldier.” We might prefer the plural in English.

i moribus, i forttina, a viribus — from, according to...

tum maxime — at that very time, supply erat

ut — result clause

paritum et intentum — sc. militem (again, singular for plural)

observandum s€ — sc. esse, that he had to be obeyed, indirect statement dependent on admonéns

subtrah&bat, augébat — both taking ifer as their object

subsequentss — acc. plL.
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fama — Abl. of cause with perterritos
copiarum - Take with fama.

negandd minuenddve - Ablative (of means) of the gerund: by demying (it) or minimizing (it).
Similarly amplificandd and ementiendd.

Tubae — the king of Numidia in northern Africa, an ally of Pompey. Caesar fought him in 47/6 BCE.
See §35.

convocatis ... miitibus — Abl. abs.

scitote — A future imperative plural. Translate like the present imperative. It has a more ‘solemn’ -
sound to it in Latin than the present.

paucissimis his diebus — Abl. of time within which.
levis ... milibus — with 100,000 lightly-armed (men), lit. *with 100,000 of light armarture’

deésinant — Jussive subjunctive, let them stop, they should stop,; similarly crédant, let them trust, they
should trust

compertum habed — This construction is the ancestor of the modern Romance use of #ave + participle
perfect tense, lit. ‘I possess it-having-been-learned, I have it-having-been-learned’, and so ‘I have
learned’ = ‘I know for certain’,

vetustissima nave — Caesar will put the complainers in his o/dest boat, presumably both because it is
the least sea-worthy (and thus they will be most likely to drown) and because it is the least valuable
(he doesn’t want to waste the good, new ships on them). Note how separation from their commander
is the worst punishment that can be imagined (compare the following section). The adjective vetustus
regularly supplies the comparative of verus “old’, and sometimes, as here, its superlative.

imposités — impdné is ofien used to mean ‘place in a boat, embark®, (Caesar frequently uses it),
although it is usually construed with ## + acc., not with the ablative (of place where without prep.)
alone, as here.

nave impositds ... iub&bd aveht — [ will order put them to be put in a boat and carried off, lit. I will
order them-having-been-put-in a boat to be carried off”. Latin prefers to subordinate and show the
sequence of the two actions with the participle, whereas English prefers the co-ordinate structure.



[66] fama veérd hostilium c¢Opidrum perterritds ndn negandd minuenddve, sed Tnsuper
amplificandd émentiendoque confirmabat. itaque cum expectatic adventis Iubae terribilis
esset, convocatis ad contidnem militibus: 'scitSte,' inquit, 'paucissimis his digbus régem
adfutirum cum decem l8gidnibus, equitum trigintd, levis armatfirae centum milibus,
elephanfis trecentis. proinde désinant quidam quaerere ultra aut opinari mihique, qui
compertum habed, credant; aut quidem vetustissima nave impositds qudcumque ventd in

quascumgque terras iub&bo avehi.'

**fama, fAmae f. — rumor, report; reputation, fame

**verd, postpositive conyj. and adv. — vuly, in fact,
indeed; but in fact, but indeed

hostilis hostilis hostile — hostile, of the enemy, enemy

cOpiae, copiarum f.pl. — troops

perterritus perterrita perterritum — ferrified

**negd negdre negivi negatus — to deny, say ... Hot;
refise

minud minuere minui minGtus — to diminish,
minimize, lessen

-ve, enclitic conj. — or

super, adv. — additionally, on top (of that); over and
above

amplifico amplificdre amplificavi amplificatus — to
amplify, make bigger

eémentior, Ementri, mentitus sum — fo fie, exaggerate

confirmé —are —avi —atus — to strengthen, shore up;
confirm, ratify, recognize

itaque, conj. — and so, therefore

expectdtid, expectationis £. — expectation, anticipation

adventus, adventlis m. — arrival

terribilis terribilis terribile — terrible, awful

convocd convociire convocdvi convocatus — to call
together, gather, convene

contis, contionis f. — assembly, meeting

*#5010 sclre sCIVI scitus — fo know

paucl paucae pauca — few

adsum adesse adfuf adfuttrus (irr.) — to be present; be
here, be there; be at hand

decem, indecl. adj. — ten

legis, legioms f. — legion
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**aques, equitis m. — equestrian, knight, horseman;
(pl.) cavalry

trigintd, indecl. adj. — thirty

levis levis leve — light, slight, trivial

armatiira, armatarae f. — equipment, arms, arnature

centum, indecl. adj. ~ one hundred

milia, milivm n.pl. — thousands

elephantus, elephantT m. - elephant

trecentl trecentae trecenta — three hundred

preinde, adv. —so then, consequently

desing desinere desil désitus - to stop, cease

quaerd quaerere quaesivi quaesitus — to seek, ask

ultra, adv. — further

**gut, conj. — or

*¥opinor, opinari, opinatus sum — to think, suppose,
Judge; imagine, guess, conjecture

ego mel mihi mé m&, 1st person pronoun —/

compertum habed habére habut habitus — fo krnow for
certain

credd credere credidi creditus (+ dat,) — to believe,
trust (in}

vetustus vetusta vetustum — old, arcient

**navis, navis f. —ship

**mpond imponere imposul impositus — to place
on, place in, place upon; impose; embark

quicumque quaccumque quodcunique — any,
whatever

ventus, venti m. — wind

terra, terrae f. — earth, ground, land; country

avehd avehere avexi avectus — fo carry away, convey

away
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[67.1] délicta neque observabat omnia neque préo modd exequébatur, sed désertorum ac
seéditidsdrum et inquisitor et plnitor acerrimus conivébat in céterTs. ac ndnnumgquam post
magnam pugnam atque victdriam, remissd officidorum minere, licentiam omnem passim
lasciviendt permittébat, iactare solitus milit€s suds etiam unguentatds bene pugnare posse.

delictum, deliett n. — fault, sin, breach of discipline

observd observare observavi observatus — to obey,
comply with, respect, pay attention to, heed

pro modd — in proportion to

exequor, exequl, execlitus sum — fo follow up on,
investigate and punish

desertor, desertdris m. — deserter

seditiosus seditiosa s&ditiosum — seditious, rebellious

inquisitor, inquisitdris m. — investigator; spy

pinitor, punitdris m. — punisher

acer acris acre — keen, sharp, fierce

cOnived conivére conivivi +in + abl. — to shut one’s
eyes to, ignore

nonnumquam, adv. — sometimes

pugna, pugnae f. — fight, battle

vicloria, victoriae . — victory, win

remittd remittere remisi remissus — fo send back;
remit, give a break from, suspend
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**officium, officil n. — duty, office; observance,
attendance, service; office or court (of a
magistrate)

munus, maneris n. — gffice

licentia, licentiae f. — license, excessive freedom

passim, adv. — everywhere, throughout

lascivid lascivire — to run riot, run wild

permittd permittere permisi permissus — o allow,
permit

1acto lactare iactavi 1actatus — fo toss about, utter; to
boast, vaunt

soled, solére, solitus sum — fo be accustomed, usually

unguentatus unguentata unguentatum — perfimed,
covered in oil

bene, adv. —well

pugnd pugnare pugnavi pugnatus — fo fight

**possum posse potul (ir1.) — to be able, can

omnia — Note the emphatic position: Caesar didn’t care about a// crimes committed by his men, just

some of them.

pro modd — proportionately, 1.e., he didn’t punish on the basis of how severe the crime was, only

what kind it was

pugnam atque victdriam — Hendiadys, the expression of one idea by two nouns joined by ‘and’: a

victorious fight

remissd ... miinere — Abl. abs. Tr. officiorum minere as ‘the normal course of their duties’

lasciviendi — With licentiam, freedom to run wild, lit. ‘freedom of running wild’.

milités ... posse — Indirect statement following iactdre (“to boast’).

unguentatds — perfumed. The implication is that they are perfumed and oiled because they have been
enjoying female company (either prostitutes, camp followers, and the like, or the wives and daughters
of the enemy). Caesar boasts that his soldiers can still fight well even when thev’ve been acting in a
debauched, unmanly manner.



[67.2] nec milités eds prd contidne, sed blandidore ndmine commilitonés appellabat habébatque
tam cultds, ut argentd et aurd politis armis ornaret, simul et ad speciem et quo tenacidres edrum
in proelid essent metl damni. diligébat quoque usque aded, ut audita clade Tithiriana barbam
capillumque summiserit nec ante démpserit quam vindicasset.

He did not call his men just “soldiers” in his speech, but the more flattering term ‘‘fellow
soldiers,” and he kept them so elegant that he would adorn their weapons with silver and gold,
Jor two reasons: one, to present an impressive appearance, and two, so that they would hold
onto their weapons more securely in battle out of fear of how much they cost. Caesar loved his
men so very mich that, when he heard about the disastrous loss suffered by his lieutenant
Titurius, he let his beard and hair grow out as a sign of mourning and he did not cut them again
until he had taken revenge on the enemy.

[68.1] quibus r&bus et deévotissimds sibi et fortissimds reddidit. ingressd civile bellum
centuridonés cuiusque 1&gidnis singulds equités € viaticd sud optulérunt, Gniversi milit€s gratuitam
et sine frimentd stipendidque operam, cum tenuidrum tht€lam locupl&tiorés in sé contulissent.
neque in tam didturnd spatio quisquam omnind déscivit, plérique capti concessam sibi sub
condicidne vitam, s1 militare adversus eum vellent, rectisarunt.

By these means, he rendered his men both most devoted to him and exceedingly brave. When he
embarked on the civil war, the centurions of each legion offered to support a cavalrymen each
out of their own savings, and the soldiers served for free without any food provisions or pay,
since the wealthier ones took the care of the poorer upon themselves. Nor did anyone ever
desert, despite how long the campaigns went on, and the majority of his men, if captured by the
enemy, would refuse fto fight against him, even to save their own lives.
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[68.2] famem et c&teras necessitat€s, non cum obsid&rentur modo sed et sT ipsT alids
obsidérent, tantd opere tolerabant, ut Dyrrachina manitidone Pompéius visd genere panis
ex herba, qud sustin&bantur, cum ferTs sibi rem esse dixerit amovérique Scius nec cuiquam
ostendt iusserit, n& patientia et pertindcia hostis anim1 suérum frangerentur.
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fames, famis f. (abl. fame) — hunger

necessitas, necessitatis . — necessity, compulsion; lack, need
obsided obsidere obsedT obsessus — ro besiege

**modo, adv. — only

**s1, conj. — if

tantd opere (also tantopere) — so much, so greatly

tolerd tolerare toleravi toleratus — to rolerate, be able to endure
Dyrrachinus Dyrrachina Dyrrachinum — of or relating to Dyrrachium
milnitis, minitidnis f. — fortification, defense

**genus, generis n. — race, stock, lineage; kind, type

pinis, panis m. (i-stem) — bread

herba, herbae f. — grass; useless plant, weed

sustined sustinére sustinul sustentus — fo sustain; nourish, maintain (life); bear, endure, allow
fera, ferae f. — wild animali, beast

amoved amovere amovi amdtus — fo remove, take away

Ocius, comparative adv. — more quickly, more swifily; sooner
ostendd ostendere ostendI ostentus — to show

patientia, patientiae f. — patience, endurance, willingness to endure hardship
pertinacia, pertingciae f. — stubborness, perseverance

*Eanimus, animi m, — mind, spivit; intention

frangd frangere frégl fractus — to break, crush

tantd opere — Also fanfopere, “so greatly, to such a great extent’.

Dyrrachind munitiéne — during the defense of Dyrrachium. Dyrrachium, one of the great battles of
the Civil War between Pompey and Caesar, took place in 48 BCE. See also notes on §58.2.

visd genere — Abl. abs.

panis ex herba — Although Latin generally does not like prepositional phrases dependent on nouns
(the so-called “man in the moon” construction), counterexamples like this one abound. It’s really
more of a guideling than a rule. The herba referred to, called chara elsewhere, has not been
definitively identified, but was probably a type of bitter cabbage or pea, the roots of which Caesar’s
men boiled and then mixed with milk to make their panis.

qud — Its antecedent is panis; by which.
cum ferTs sibi rem esse — that he was dealing with wild animals, lit. ‘that the affair for him was with
wild animals’. rem cum aligud esse 1s to ‘have business with someone’, “deal with someone’. sibi is a

dative of reference.

ocius — This adverb only occurs in the comparative. The idea was that the bread should be removed
quicker than anyone could see it.

sudrum — sc. militum; of his men



[68.3] quanta fortithdine dimicarint, testimonid est quod adversd semel apud Dyrrachium proelid
poenam in s ultrd dépoposcerunt, ut cdnsdlandds eds magis imperator quam puiniendds habuerit.
céterTs proelits innumeras adversaridrum cdpids multls partibus ipsi pauciorés facile superdrunt.
deénique tna sextae 1€gidnis cohors praeposita castelld quattuor Pompel 18gionés per aliquot
horas sustinuit paene omnis confixa multitidine hosfilium sagittarum, quarum centum ac triginta
milia intra vallum reperta sunt.

His men’s braveness when fighting was very great, and ample proof is provided by the fact that
once after they lost the battle of Dyrrachium, his men took it upon themselves to demand
punishment, so that their general had to console them more than punish them. In their other
battles, they easily defeated countless enemy troops although they themselves were a great deal
Jewer. To take but one example, one cohort of the sixth legion, who had been placed in charge of
a fort, held off four of Pompey’s legion for a number of hours, nearly all of them hit by a
multitude of the enemy s arrows, of which 130,000 were found within the rampart.

[68.4] nec mirum, s1 quis singuldrum facta respiciat, vel Cassi Scaevae centurionis vel Gai Acili
militis, n€ d& plhribus referam. Scaeva excussd oculd, transfixus femore et umerd, centum et
viginfl ictibus sciitd perforatd, custddiam portae commiss castelli retinuit. Acilius navali ad
Massiliam proeli, iniectd in puppem hostium dextera et abscisa, memorabile illud apud Graecds
Cynegiri exemplum imitatus transiluit in navem umbdne obvids agens.

This is not surprising if you consider the deeds of some of his individual men, such as Cassius
Scaeva, a centurion, or Gaius Acilius, an ordinary solider, not to mention many others. Scaeva,
his eye struck out, stabbed in his leg and shoulder, and his shield pierced by 120 blows, did not
give up his post at the gate of the fort entrusted to his care. Acilius, during the naval battle near
Massilia, grabbed the deck of the enemy ship with his right hand, which was then cut off; then he
imitated that deed of Cynegirus which is famous among the Greeks by jumping aboard the ship
and using the boss of his shield to drive those he met out of his way.

[69] seditionem per decem annds Gallicis bellis nillam omnind m&v&runt, civilibus aliquas, sed
ut celeriter ad officium redierint, nec tam indulgentia ducis quam auctoritite. nén enim cessit
umquam tumultuantibus atque etiam obviam semper iit; et ndnam quidem lEgiGnem apud
Placentiam, quamquam in armis adhiic Pomp@ius esset, totam cum igndminid missam fecit
aegréque post multas et supplicls precés, nec nisi exacta de sontibus poeni, restituit.

None of his men mutinied at all throughout the ten years of war in Gaul, although some did
during the civil wars, but never so seriously they did not guickly return to obedience, more
because of their leader’s authority than his induigence, since he never gave into them when they
were revolting, but always went to face them head on; and in fact, he gave the entire ninth legion
a dishonorable discharge at Placenti, although Pompey was still fighting, and he only took them
back reluctantly after many pleas and with punishment for the guilty parties.

[70] decimands autem ROmae cum ingentibus minis summoque etiam urbis periculd missidnem
et praemia flagitantss, ardente tunc in Africa belld, neque adire cunctdtus est, quamquam
déterrentibus amicis, neque dimittere; sed {ind voce, qua 'Quirités' eds prd militibus appellarat,
tam facile circum&git et flexit, ut el milités esse confestim responderint et quamvis reciisantem
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ultrd in Africam sint seciiti; ac sic quoque s&ditidsissimum quemque et praedae et agrT d&@stinafi
tertid parte multavit.

But when at Rome the soldiers of the tenth legion were demanding their discharge and rewards
with huge threats and greatest danger to the city, even though the war in Africa was in full flame,
he did not hesitate io confront them, although his friends were urging him not to, and dismiss
them; but he needed only one word to change their minds completely, because when he called
them “civilians” instead of “soldiers,” they immediately responded that they were “soldiers”
and took it upon themselves to follow him to Africa even though he told them not to; and he
punished the most mutinous by taking away a third of their promised loot and land.

[71] studium et fides erga clienfis n&€ iuveni quidem dé&fuerunt. Masintham nébilem iuvenem,
cum adversus Hiempsalem régem tam &nix& d&fendisset, ut Iubae régis filid in altercatione
barbam invaserit, stipendiarium quoque proniintidftum et abstrahentibus statim &ripuit
occultavitque apud s& dili et mox ex praetlird proficiscéns in Hispaniam inter officia
prosequentium fascésque lictorum lectica sua avexit.

He never lacked zeal and loyalty towards his clients even as a young man. He defended
Masintha, a noble youth, against King Hiempsal so vigorously that he even grabbed the beard of
King Iuba’s son during the debating. He also immediately rescued Masintha after he was
declared liable fo pay tribute to Hiempsal from those trying to carry him away, and he hid him in
his own house for a long time. Later, when he was setting off for his praetorship in Hispania, he
had him carried off among the property of his attendants and the fasces of the lictors in his own
litter.
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facilitiate, indulgentia — Abl. of manner.

Gaio Oppid — an eques and one of Caesar’s agents; he later wrote memoirs, See also §52.2. Dative
with cesserit.

sé —ie. Caesar,

deversariold — Abl. of respect, in (the matter of) a poor little lodging. A diminutive form.

quod tnum erat — because there was (only) one (place to sleep)

cesserit, cubuerit - Perfect subjunctive (instead of imperfect) in a result clause to denote the actual
result; Caesar really did choose to sleep outside to let his sick friend have the bed inside. (Of course,
the implication is that it would be strange for Caesar to have given his friend the lodging otherwise;
Caesar, since he was of higher status, would normally have taken the lodging.)

sub divo — under the open sky, lit. “under the (sky) god’

cum ob id culparétur — An awkward construction: ‘he did something, when he was being faulted for
it, having proclaimed that ..." This is perhaps best rearranged entirely in English: ‘when he was

blamed for having done something, he proclaimed that...’

ope — Ablative object of 7sus esset. ops means ‘help, aid’ in the singular and “wealth, resources” in
the plural.

in tuenda sua dignitate — Gerundive in place of gerund, in (the course of) preserving his honor
isus esset — Pluperfect subjunctive in a past contrary-to-fact condition, if he had made use of...
tilibus — Dat. indirect object with relatiirum — to such people (i.e., thugs and murderers)

parem gratiam relatiirum — sc. esse; this represents the retulisset of direct speech, ke would have
returned the favor equally (lit. ‘an equal favor’)



[72] amicds tanta semper facilitate indulgentiaque tractavit, ut Gaido Oppid comitantl s&
per silvestre iter correptdque subita valitidine déversdriold, quod Gnum erat, cesserit et
ipse humi ac sub divo cubuerit. iam autem rérum poténs qudsdam etiam Infim1 generis ad
amplissimds hondrés provexit, cum ob id culparétur, professus palam, s grassatérum et
sicaridorum ope in tuenda sua dignitate Osus esset, talibus quoque s€ parem gratiam
relatlirum.

amTcus, amici m. — friend

tantus tanta tantum — so great, such a great

**semper, adv. — always

facilitas, facilitatis f. — easiness, good nature

indulgentia, indulgentiae f. — indulgence, laxity

(ractd tractare tractavi tractatus — ro handle, treat

comitor, comitari, comitatus sum — to accompany

silvestris silvestris silvestre — svlvan, forest

**iter, itineris n. — journey, way, road, march

COITIpIO corTipere corripul correptus — fo seize, grab; (pass.) fall prey to
subitus subita subitum — sudden

**yalitudo, valitadinis f. — health; ill-health, illness
deversoriolum, deversorioli n. — small lodging place, inn

cedo cedere cessT cessiirus + dat. — to vield, give way to, give up to, give in to
hum, locative noun — on the ground

sub, prep. + abl. — under, beneath

divum, divi n. — the sky, the open

cubd cubare cubui cubitus — fo lie; lie in bed; sleep

**1am, adv. — now, already

poténs, gen. potentis — powerful (over + gen.)

mfimus fima Infimum — lowest, humblest

**genus, generis n. — race, stock, lineage; kind, type

**amplus ampla amplum — ample, full; great, grand, high; large, spacious
provehd provehere provexi provectus — to carry forward, bring up
**0b, prep. + acc. — on account of, because of, for

culpd culpére culpavi culpatus — to blame

profiteor, profitéri, professus sum — to profess, proclaim, announce
palam, adv. — openly

**sT, conj. — if

grassator, grassatoris m. — hoodlum, thug

sIcarius, sicaril m. — cut-throat, murderer

ops, opis [. — help, aid

tueor, tudrl, tutus sum - to look after, care for

dignitas, dignitatis f. — dignity, position, honor

**Qtor, Gt1, Usus sum — to use, employ + abl.

**talis talis tale — such

**quoque, adv. — also, too

par, gen. paris — equal, even

gratia, gratiae f. — favor, thanks
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contrd — The adverb, not the preposition: on the other hand, on the contrary. A transition is being
marked from the previous section (kindness towards friends) to the current (willingness to put down
enmities).

occasione oblata — Abl. abs.

Gai Memmi — A patron of the poets Catullus and Lucretius (who dedicated the Dé Rérum Natiira to
him). Objective genitive with suffragator.

ndn mindre acerbitate — Litotes (understatement for rhetorical effect), with just as much bitter wit
in petitione consulatus — Memmius was a candidate for consul in 54, with Caesar’s support.

Giaid Calvo - A poet and orator and friend of Catullus. Although well-regarded in his day, none of
his works survive to us.

famosa — defamatory, libellous; they are things that create fama (‘rumor, [bad] reputation’).

agenti — Modifies Calvo. With dé reconciliatione, discussing a reconciliation, trying to effect a
reconciliation.

Valerium Catullum — Gaius Valerius Catullus (c. 84 BCE - ¢. 54 BCE), the most famous poet of his
generation, who wrote many verses critical of Caesar. Direct object of adhibuit,

a qud ... dissimulaverat — by whom he did not conceal that eternal marks of shame had been imposed
on him with his little verses about Mamurra; indirect statement after dissimulaverat. dissimuld means
to pretend that something is not what it is (“this is not a pipe,” when really it is); simulé means to
pretend something is what it is not (“this is a book,” when really it is a pipe).

versiculis d&8 Mamurra — Catullus 29, 57; also perhaps 41, 43, 94, 105, 114, and 115. Catullus wrote
scathingly of Mamurra, an equestrian who served as Cacsar’s praefectus fabrum (chief engineer)
during his campaigns in Gaul, accusing him of wasteful spending on luxuries, womanizing, and an
affair with Caesar,

satis facientem — when he apologized, modifying Carullum. The present participle suggests that
Caesar’s invitation happens simultaneously with Catullus® apology, although of course eddem dié (on
the same day) is more accurate. satis facere (also written satisfacere), ‘to make up for, make amends
for, ask pardon for’ comes from the idea of satisfving (making good on) a debt: if you injure someone,
you owe them. :

eadem di€ — Note that diés, although generally masculine, can be feminine when it refers to a specific
day, as here.

cénae — Dative with adhibuit,
hospitia — Abl. object of 1.

consuérat — Syncopated form of consuéverat.



[73] simultats contrd nillas tam gravés exc8pit umquam, ut ndn occasidne oblata libéns
deponeret. Gai Memmi, cuius asperrimis Oratidnibus ndn mindre acerbitate rescripserat,
etiam suffragator mox in petitidne cOnsulatiis fuit. Gaic Calvd post famdsa epigrammata
dé reconciliatidne per amicds agentl ultrS ac prior sciipsit. Valerium Catullum, & qud sibi
versiculls dé Mamurra perpetua stigmata imposita non dissimulaverat, satis facientem
eadem di€ adhibuit cgnae hospitidque patris eius, sicut consuerat, Off perseveravit.

simultas, simultatis £, — rivalry

contrd, adv. —on his part

**nillus nilla ndlium — rot any, no

**tam, adv, — so, such

**excipid excipere exeSpl exceptus — to welcome, receive; intercept; catch, take captive; take up,
conceive

**oceasid, occasionis £ — opportunity

offerd offerre obtull oblatus (irr.) ~ fo offer, present

libéns, gen. libentis — glad, willing

depdnd deponere déposul dépositus — to put down, place aside

asper aspera asperum — fierce, sharp, savage

Oratid, orationis f. — speech, oration

minor minor minus (comp, of parvus) — smaller, lesser; less

acerbitas, acerbitatis £ — acerbity, bitterness; birter wit

resctIb recrTbere rescripsT rescriptus — fo reply (in writing), write back to
suffragator, suffragatoris m. — supporter (at the polls), voter

**mox, adv. — soon; then, next; afterwards, later

petitio, petitionis f. - campaign (for office)

**consulatus, consulatis m. — consulship

famasus famosa famosum — defamatory, libelous

epigrammea, epigrammatis n. — epigram, brief witty poem

reconciliatio, reconciliationis f. — reconciliation, re-establishing of a friendly relationship
amicus, amicT m. — friend

ultrd, adv, — of his own accord

prior prior prius — earfier, first

versiculus, versicull m. — (fittle) verse, versicle

perpetuus perpetua perpetuum — corntinual, perpetuai; permanent, eternal

stigma, stigmatis n. — stigma, (sign of ) shame

**mpdnd impdnere imposul impositus — to place on, place in, place upon; impose; embark
dissimuld dissimulare dissimulavi dissimulatus — fo dissimulate, lie, conceal

satis facid facere f&cT factus — to make up for, make good, apologize

adhibed adhibére adhibuf adhibitus — to invite

céna, cénae f. — dinner (party)

hospitium, hospitil n. — hospitality

sicut, conj. — just as

consuéscd consugscere consusvi consuétus — to become accustomed to, get used to
**tor, OiT, Usus sum + abl. — to use, employ

perseverd perseverare perseveravi perseveratus — fo continue, keep on
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873: Catullus’ Abusive Poems Towards Caesar

29

quis hoc potest vidére, quis potest patf,
nisi impudicus et vordx et aled,
Mamurram habére quod comata Gallia
habébat ante et ultima Britannia?
cinaede Romule, haec vidébis et ferés?
et ille nunc superbus et superfluéns
perambulabit omnium cubilia

ut albulus columbus aut Adoneus?
cinaede Ramule, haec vidébis et ferés?
es impudicus et vorax et aled.

edne nomine, imperator tinice,

JuistT in ultima occidentis insuld,

ut ista vestra diffutiita mentula
ducenti@s comésset aut trecentiés?
quid est alivd sinistra ltberalitas?
parum expatravit an parum elludtus est?
paterna prima lancindta sunt bona;
secunda praeda Pontica; inde tertia
Hibéra, quam scit amnis aurifer Tagus.
nunc Galliae timétur et Britanniae.
quid hune malum fovetis? aut quid hic potest
Risi incta devorare patriménia?

edne némine, urbis opulentissimi
socer generque, perdidistis omnia?

‘Who is there that could see this, who could endure it,

except a man without morals, a glutton, a gambler,

that Mamurra now has what long-haired Gaul

and the furthest reaches of Britain used to have?

Our new Romulus, shameless man, will you see and yet endure these things?
And now he, arrogant and affluent,

is going to walk over to the beds of all,

like some white dove of Venus or like an Adonis?

Our new Romulus, shameless man, will you see and yet endure these things?
You are without morals and a glutton and a gambler!

Was this the excuse then, o our esteemed leader,

for going to the island at the ends of the earth:

was it so that Ma-moron, the good friend of you both, in all his debauchery
could squander your hundreds of millions?

What is this but left-handed generosity?

Has he spent too little or been wiped clean out?

The first thing he squandered was his father’s possessions;

second was his Pontic prize; then third

the stuff from Spain, where flows the Tagus, full of gold.

Now he’s eyeing Gaul and Britain,

Why do you both love this scoundrel so much? What is he good for
except squandering fat inheritances?

Was this your excuse then, O wealthiest

father- and son-in-law in Rome, for destroying everything?



54

Othéonis caput oppidd est pusillum,
Hirrt ritstica, semilauta criira,
subtile et leve péditum Libonis,

ST non omnia; displicére vellem
tibi et Fiifidio senl recocta...
rascére iterum meis iambis
immerentibus, iinice imperator.

Otho’s head is absolutely teeny;

Hirrus” countrified legs are but half-washed,

while delicate and light is the fart of Libo

(even if nothing else be); I wouldn’t be sorry to be disliked
by you and that warmed-over old man, Fufidius...

you're going to get angry at my insult poems again,

cven though they don’t deserve it, o esteemed leader.

N.b. Otho, Hirrus, Libo, and Fufidius are generally agreed to be supporters of Caesar, although scholars disagree on

their exact identities.

57

pulchré convenit improbis cinaedis,
Mamurrae pathicogue Caesarique.
nec mivum: maculae parés utrisque,
urbana altera et illa Formiana,
impressae resident nec éluentur:
morbasi pariter, gemelll utrigue,
uno in lecticulo eruditult ambo,

nan hic quam ille magis vorax adulter,

rivalés socit et puellularum.
pulchré convenit improbis cinaedis.

Comprehension questions

It’s just what you would expect from men of no morals,
of Mamurra and that sissy Caesar.

Nor is it a suprise: each as stained in guilt as the other,
the one from Rome and the other from Formiae.

The stains are ground in and can’t be washed off:
equally diseased, those two little twins,

both quite the scholars in their one little bed,

and the one quite as voracious an adulterer as the other,
counting up together how many girlies they can get.
It’s just what you would expect from men of no morals.

1. In general, what kinds of insults did Catullus write about Caesar? Give at least three specific
examples from the poems above to support your answer.
2. What kind of reaction would one normally expect from a Roman insulted in that way? How does

that compare to Caesar’s response?

3. Why do you think Caesar chose to display clemency to Catullus for writing these poems? What

political purpose did it serve?



in ulciscendd — in taking revenge, compare the following use of the ablative of respect without a
preposition (natard).

natara — by nature, abl. of respect

lenissimus — modifies the understood Caesar (subject); the three anecdotes here all illustrate Caesar’s
‘merciful” nature. Caesar was very strongly associated with c/émentia, although he does not appear to
have used that word himself (note that Suetonius likewise uses /énis here, not c/éméns). See also §75,
on Caesar’s attitude towards political enemies in the civil war, and on the temple Clzmentiae Caesaris,
see §76.1.

pirat@s — On Caesar’s capture by the priates and subsequent release, sec §4.1 and 4.2,

suffixirum s& cruct — sc. esse, indirect statement dependent on idraverat, that he would crucify
them...

ingularT prius — A swift death, versus the prolonged agony of crucifixion.

deinde suffigi - i.e., their dead bodies were placed upon crosses. Caesar thus fulfilled his vow, and
the public deterrent effect (such as it was) of the death penalty was preserved. One is reminded rather
of the story of the widow of Ephesus who, keeping vigil over the body of her recently deceased
husband in his tomb, then fell in love with a man scheduled for execution who came to the tomb for
refuge, and ultimately hung her husband’s dead body on the cross in place of her new lover’s still-
living one.

Cornélia Phagitae — one of the inquisitorés that Caesar bribed not to turn him info Sulla; see §1.2.

praemid datd — abl. abs.

Philemonem a mani servum — /is amanuensis Philemon; an amanuensis is a confidential secretary
that a Roman such as Caesar would employ to assist him and would therefore need to trust fully. This
use of 7 denotes the function of the slave; cf. servi (or [ibersl) @ libellts or ab epistulls, etc.

suam —i.e., Caesar’s

ndn gravius, etc. — i.e., Caesar only put him to death; he did not torture him first. Roman law took
killing your master very seriously. Had Philemon succeeded and been found out, the law required that
every slave in the household be put to death, both as a deterrent and because the willingness to raise
one’s hand against one’s master was considered contagious. This punishment was notoriously carried
out in the first century CE; when one of his slaves murdered the senator L. Pedanius Secundus, the
Senate had all 400 of the slaves in his household put to death, despite an outery from the people.



[74.1] sed et in ulcTscendd natiira 1€nissimus piratas, & quibus captus est, cum in dicidnem
redégisset, quoniam suffixtirum s€ cruci ante iGraverat, iugular prius iussit, deinde
suffigl; Cornelid Phagitae, cuius quondam nocturnas insidids aeger ac lat@ns, né
perdicerétur ad Sullam, vix praemid datd &vaserat, numquam nocére sustinuit;
Philemonem & manii servum, qui necem suam per venénum inimicis promiserat, non
gravius quam simplici morte pliniit;

ulciscor, uleTseT, ultus sum — to take revenge, avenge

natlra, natirae f. — nature

lénis 1&nis 1€ne — soft, gentle, mild

pirata, pIritae m. — pirate

capid capere c&pi captus — to seize, take; capture

dicid, dicionis f. — power, control

redigd redigere redegl redactus — to drive back, reduce, bring under (the power of), subdue
queniam, conj. — since, because

suffigo suffigere suffixT suffixus + dat. — to fasten (to), nail (to)
crux, crucis f. — cross

ante, adv. — before, earlier, previously

iuguld inguldre ingulvi ingulatus — to cut the throat fof), kill
prius, adv. — first, earlier

**quondam, adv. — once, some time ago, formerly

nocturnus nocturna nocturnum — right-time, nocturnal
insidiae, insididrum f.pl. — trap, ambush; plot

aeger aegra aegrum — sick, weary

lates latere latul — fo hide, lie in hiding

perdiicod perdiicere perdaxi perductus — fo bring to

vix, adv. — scarcely, barely

praemium, praemil n. — reward, prize; bribe

gvado évadere Evasi Evisus — fo escape, avoid

numquam, adv. — never

noced nocére nocut + dat. — to harm, hurt

sustines sustingre sustinui sustentus — to sustain; nourish, maintain (lifey, bear, endure, allow
servus, servi m. — slave

nex, necis f. — death, murder

venénum, venéni 1. — poison

**nimicus, ImmicI m. — (personal) enemy

promittd promittere promisi promissus — o promise

simplex, gen. simplicis — simple, ordinary

mors, mortis {. — death

pUnié pinire pinil pUnitus — to punish
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[74.2] in Piblium Clodium Pompeiae uxdris suae adulterum atque eddem dé causd
pollitdrum caerimoniarum reum testis citdtus negavit s& quicquam comperisse, quamvis
et mater Aurélia et soror Julia apud edsdem ifidicés omnia ex fidé rettulissent;
interrogatusque, cir igitur repudidsset uxdrem: 'quoniam,' inquit, 'meds tam suspicidne
quam crimine 1iidic cargre oportére.'
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adulter, adulterT m. — adulterer, seducer

pollud polluere polluT polliitus — to poliute, defile, desecrate, violate
**caerimonia, caerimoniae f. — ceremony, (religious) rite, ritual; sancity; reverence; majesty
reus, rel m. — defendant

testis, testis m./f. (i-stem) — witness

citd citre citdvi citdtus ~ fo summon, call (to witness)

**negd negare negavi negatus — fo deny, say ... not; refuse

comperiG comperire comperul compertus — fo find out for sure, gain certain knowledge, learn, discover
**mater, matris f. — mother

soror, sororis I, — sister

iudex, itidicis m. —judge, juror

**fides, fidel f. — faith; trustworthiness, loyalty; belief

interrogd interrogare interrogavi interrogdtus — fo ask, question

ciir, interrogative adv. and conj. — why

igitur, postpositive conj. — therefore

repudid repudiare repudiavi repudiatus — to reject, repudiate; divoree

quoniam, conj. — since, becaise

meus mea meum — My, wmine

tam ... quam — both ... and; as ... as; as much ... as

suspicid, suspicidnis f. — suspicion

crimen, criminis n. — (criminal) charge, crime

indicd itdicare idicavi itdicatus — to judge, think

cared carére carul + abl. — to lack, be free from

oportet, oportgre, oportuit, impersonal verb + acc. + inf. — it is fitting, (one) ought

in Publium Clodium ... testis cititus — having been called as a witness against Publius Clodius. See
§6.2 and its notes for this story of the Bona Dea scandal. This presumably was testimony given to the
Senate during its investigation of Clodius for polluting the rites of the Bona Dea.

uxoris suae adulterum — the seducer of his wife; uxoris is obj. gen with adulterum,
ex fide — faithfully, i.e. completely and accurately; lit. ‘in accordance with (good) faith’
repudiasset — Syncopated form of repudiavisset.

quoniam, ctc. — Caesar’s bon mot generally quoted today in English as “Caesar’s wife must be above
suspicion.”

tam ...oportére - I judge that my people must be as free from suspicion as from the crime. crimen
generally refers to an actual charge or to slander that accuses someone of what would be a crime, but
can, as here, refer to the crime itself behind the charge. Compare Quintilian’s similar remark about
how teachers of boys should keep them separated from young men, since the teacher should be free
from not only the charge of immorality, but even a suspicion of it (carendum non solum crimine
turpitiidinis, verum etiam suspicione, Institutio Oratoria 2.2.14).



[75.1] moderatidnem v&rd clémentiamque cum in administritidne tum in victoria belli civilis
admirabilem exhibuit. denuntiante Pompeid pré hostibus s& habitirum qui rei publicae
defuissent, ipse medids et neutrius partis sudrum sibi numerd futfirds prontintigvit. quibus autem
ex commendatidne PompeT ordinés dederat, potestatem transeundi ad eum omnibus fécit.

He showed admirable restraint and clemency both in his governance and in his victory in the
civil war. Although Pompey announced that he would consider any who did not support the
republic enemies, Caesar declared that he would count among his number those in the middle
and those of neither party. He allowed all of those whom he had made officers on Pompey’s
recommendation to go over fo Pompe)y'’s side.

[75.2] motis apud Ilerdam deditidnis condicidnibus, cum, assidud inter utrasque part€s tsa atque
commercid, Afranius et Petréius d@prehensds intra castra Iuliands subitd paenitentia
interfécissent, admissam in s& perfidiam ndn sustinuit imitari. acié Pharsdlicad proclamavit, ut
civibus parcerétur, deincepsque némini ndn sudrum quem vellet inum partis adversae servare
concessit.

When conditions for surrender had been offered at llerda and there was continual association

and trade between the two sides, Afranius and Petreius, because of a sudden change of heart,

killed those of Caesar’s followers who were caught within their camp. But Caesar did not stoop

fo imitate their treachery against him. At the battle of Phrasalus he proclaimed that their fellow-
citizens should be spared and afterwards he granted to each of his men the right to save one of
the opposite side, whomever he wished.

[75.3] nec @ll1 perisse nisi in proelid reperientur, exceptis dum taxat Afranid et Faustd et Liicio
Caesare iuvene; ac n€ hds quidem voluntate ipsius interémptds putant, qudrum tamen et pridrés
post impetratam veniam rebellaverant et Caesar, liberfis servisque eius ferrd et ignf cridelem in
modum Enectis, béstids quoque ad minus popull comparatis contrucidiverat.

Nor will any of them be found to have perished except in battle, except only Afranius, Faustus,
and the young Lucius Caesar; and people think that even those men were not killed by Caesar’s
desire. The first two had rebelled against him after obtaining pardon, and Lucius Caesar,
having killed Caesar’s freedmen and slaves by iron and fire in a cruel manner, had also slain the
beasts that had been obtained for a public gladiator show.

[75.4] denique tempore extrémd etiam quibus ndndum igndverat, ciinefls in Italiam redire
permisit magistratiisque et imperia capere; sed et statuds Liici Sullae atque Pompel a plebe
disiectds reposuit; ac sT qua posthac aut cOgitirentur gravius adversus s& aut dicerentur, inhibére
maluit quam vindicare.

Finally, at the end of his life, he even permitted all of those whom he had not yet forgiven to
return to Italy and take up governmental and military commands. And what is more, he put back
up the statues of Sulla and Pompey that had been pulled down by the common people. And
anytime someone contemplated doing or saying anything serious against him after that, Caesar
prefered to just stop them rather than fake revenge.



[75.5] itaque et détectas conilirationgs conventlisque nocturnds non ultra arguit, quam ut &dictd
ostenderet esse sibi notas, et acerb& loquentibus satis habuit prd contidne déniintire né
persevérarent, Aulique Caecinae crimindsissimo libro et Pitholal carminibus maledicentissimis
laceratam exTstimationem suam cIvill animd tulit.

And so he did not pursue any conspiracies or nocturnal gatherings that were uncovered beyond
saying in an edict that they were known to him, and he considered it sufficient to proclaim in a
public assembly that those speaking harshly against him should stop. He also civilly put up with
the harm to people’s opinion of him that came from Aulus Caecinus’ pamphlet full of charges
against him and the very abusive poems of Pitholaus.



57
A. Comprehension Questions

1. What military skills/virtues of Caesar’s does Suetonius praise? How does he phrase his
praise of these things?

2. Where did Caesar usually march in relation to the army? By what means? Why would he

do that? What details reinforce his determination?

How fast could Caesar travel? Was this normal?

How did he cross rivers, if necessary?

5. What often happened as a result of Caesar’s quick travel? Why does Suetonius include
this detail?

B
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58.1 and 58.2
A. Comprehension Questions

1. dubium cautior an audentior: What two qualities does Suetonius profess to find it
difficult to decide between in describing Caesar as a military leader?
2. What evidence does Suetonius give for the first quality (cautior)?
. What evidence does Suetonius give for the second quality (audentior)? [N.b., this
evidence continues into 58.2]
4. Which do you find more compelling? Why?
5. Do you think the reader is supposed to ‘decide’ on one of the two qualities? Why/not?

W
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A. Comprehension Questions

Ll NS

According to Suetonius, what effect did religious regard (for omens) have on Caesar?
What three examples does he give?

What did Caesar do in the case of each of these omens?

What happened as a result of these omens? Did Caesar’s disregard/’trick’ have any
negative consequences in these cases?

Can we conclude from this paragraph that Caesar ‘didn’t believe’ in the gods? Why/not?
If not, what can we conciude?

. How much did Romans value religious ‘belief’? What did they value more/instead?

What connection does this section have to the previous section (why is it in this place)?
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A. Comprehension Questions

[

When would Caesar undertake battles? Why might this have surprised an enemy?

2. What change did Caesar exhibit in his habits towards the end of his life? How does
Suetonius explain it?

3. What did Caesar always do when he routed the enemy? Why?

4. How did Caesar keep his men from deserting when the outcome of a battle seemed
uncertain?

5. What in particular did he do when doing this that might have served to decrease

resentment from his men?
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A. Comprehension Questions

In what ways was Caesar’s horse unusual or notable?

Why did Caesar raise/ride this prodigious animal?

How much did Caesar value the horse? How do we know?

In what ways would Caesar’s horse signal his greatness to his fellow Romans?

R b
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A. Comprehension Questions

1. What did Caesar often do if his men were thinking about fleeing?
. Would this be an effective tactic? How would it work?
3. How frightened were his men sometimes of the enemy? What two examples does
Suetonius cite?
4. Was Caesar’s bravery usual or conspicuous? How do we know?



64
A. Comprehension Questions
1. What remarkable feat did Caesar once perform during an enemy attack in Alexandria?

2. How does Suetonius use details to convinee his readers that Caesar’s actions were
remarkable?

44
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A. Comprehension Questions

What criterion did Caesar use to evaluate soldiers?

How did Caesar treat his soldiers?

When did Caesar enforce strict discipline?

What did Caesar do to encourage his men to be disciplined? When was he likely to do
that?

5. How did Caesar ensure that his soldiers would make an effort to pay attention to his
orders?

el A A
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S/

A. Comprehension Questions

1. How did Caesar react when his men were frightened by the enemy’s reputation?
2.
3. With what forces did Caesar say Juba was coming? How must these numbers have

What example of Caesar employing this strategy does Suetonius give?

compared to reality? :

What does Caesar want some of his men to stop doing? What should they do instead?
What does he say he will do to them if they do not stop?

Would this be an effective tactic for keeping his men’s morale up? Why/not?
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67.1

A. Comprehension Questions

1.

(8]

What two phrases does Suetonius use to describe how Caesar would follow up and
punish misdeeds by his soldiers? What does that suggest?

How did Caesar feel about deserters and mutineers? How do you know?

Why do you think Caesar handled discipline in this way? What was the purpose?

What did Caesar sometimes allow after a great victory? Why do you think he would do
that?

milités suds etiam ungentatds bene pugnare posse: What did Caesar claim about his
troops? Why would he say that?



68.2

A. Comprehension Questions

L,

How tolerant were Caesar’s men of hunger and other hardships?

What did Pompey see Caesar’s men eating before the battle of Dyrrachium?

cum feris rem sibi esse: How did Pompey characterize Caesar’s men? Why did he say
this? Do you think Caesar would have been pleased or offended, and why?

Why did he order it removed?

What does this suggest about the relative hardiness and commitment of Caesar’s and
Pompey’s forces?
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A. Comprehension Questions

How did Caesar always treat his friends?

What happened once when he was travelling with his friend Gaius Oppius?

How did Caesar react? How does this show his facilitas et indulgentia?

What kinds of friends did he raise to high positions?

How would traditionalist Romans (the optimatés, among others) feel about that?
What was Caesar’s response to them? What does that tell us about his character?
Would his response have reassured his critics?
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A. Comprehension Questions

How willing was Caesar to forgive people who opposed him?

What three examples does Suetonius give in this section of this quality of Caesar’s?
How does each prove what Suetonius wants to demonstrate?

Why might Caesar have pursued this policy of clémentia (‘mercy’)? What political
benefits could it have?

Calbl
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74.1

A. Comprehension Questions

L.

NOnkWN

What word does Suetonius use to describe Caesar’s attitude towards those who would
have harmed him?

How did Caesar show mercy towards the pirates?

Who was Cornelius Phagita? What had he done for Caesar, and why?

How did Caesar show mercy towards Phagita?

Who was Philemon? What did he attempt to do to Caesar?

How did Caesar show mercy towards Phagita?

Do you find any of these examples more persuasive than others? Why/not?

B. rogationés ad respondendum

B SO S T N -

quid accidit pirafis qui Caesarem céperant?
qudomodo Caesar piratis clémentiam praestitit?
quomodo Cornélius Phagita Caesarem adiuverat?
ctir meruerat Philémon mortem?

C. Grammatical Practice

I N

Wi e By e

What use of the subjunctive is redégisset?

What would the full form of suffixiirum be? What kind of infinitive is it?

What case and use is cruci?

What use of the subjunctive is perdiicerétur?

What would be another way to say per venénum in Latin? Why do you think Suetonius
chose to use the preposition?

in Latinum reddenda

Caesar was most merciful by nature.

Caesar had sworn that he would crucify the pirates.

Caesar had barely escaped (the trap of) being handed over to Sulla.
Caesar paid a bribe in order to escape the trap.

Philemon had promised his master’s enemies that he would poison him.



74.2

A. Comprehension Questions

L.

What was Publius Clodius charged with?

2. Who testified against Clodius in this matter? Who did not?

3.

What reason did Caesar give for divorcing his wife? Would this explanation have
satisfied people, do you think? Why/not?

How does Suetonius explain Caesar’s refusal to testify? (i.e., why is this story in this
section?)

What other reasons might Caesar have had for not testifying against Clodius? (Consider
the political alliances.)
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V. The
Assassination
and its Aftermath
§76-§89



cétera ... eius — The subject of praegravant, which is used intransitively.
ut .., existimétur — Result clause with no signal word in the main clause.
abiisus, caesus — sc. esse, complementary infinitive dependent upon existimerur.

non modo — The correlative phrase is sed et amplidra, several lines away! The excessive honors
(hondrés nimids) are enumerated, although Caesar in fact received even more than these.

continuum cénsulitum — Caesar was consul five times: 59 BCE, 48 BCE, 46 BCE, 45 BCE (without
a colleague), and 44 BCE.

perpetuam dictitiram — Caesar was made ‘dictator for life” in 44 BCE, having previously been
dictator in 49, 47, and 45 BCE.

praefectiram morum — The superintendence of morals was basically the power of the censor.

praenomen Imperatoris — praendmen here means more “title” (at the beginning of a name) than
“first name” strictly speaking (this appears to reflect later usage, rather than the usage of Caesar’s
time: it was a cognomen for Caesar). Jmperatoris is the ‘appositional genitive” or ‘limiting genitive’
(the title of ‘Imperator’). An imperdtor was specifically a victorious general who had been acclaimed
by his troops (they would shout his name as imperator after an especially great victory). This
remained one of the standard titles help by the Roman emperors (ad it is of course where our word
‘emperor’ comes from, via French).

cognomen Patris patriae — Cicero was the first Roman to be called pater patriae.
statuam inter réges — On the Capitoline Hill.

ampliora ... humano fastigio — greater honors than were normally accorded to humans, 1it. ‘things
greater than human rank’. humand fastigié is abl. of comparison.

pro tribainali — pré here means ‘in the front of, on, upon’, not ‘in front of”. So too with prd Rostris,
pré concili, ete. The tribiinal was the platform upon which a magistrate sat to preside over trials and
give judgements, hence, “speaker’s platform’. (Cf. our word ‘tribunal’ )

tensam et ferculum circénsi pompa ~ The /énsa was a chariot that carried images of the gods, the
ferculum a litter that did the same, both used in the procession (pompa) from the Capitoline to the
Circus Maximus for important games; the Circus Maximus was the racetrack used for chariot races
and other games (esp. before the foundation of the Flavian Amphitheater, known today as the
Colosseum).

templa — The temple of Caesar’s Mercy (Clémentiae Caesaris), awarded in 44 BCE (location
unknown: it may never have been actually built). Dio also says that Caesar was addressed as “Iuppiter
Tulius,”

simulicra iuxta deds — Caesar had a statue placed with Quirinus’ (the deified Romulus), and a statue
on the Capitoline facing Jupiter’s with an inscription saying that he was a demigod.

pulvinar — A couch on which images of the gods were placed for a public sacred banquet called a



[76.1] praegravant tamen c&tera facta dictaque eius, ut et ablisus dominatidne et itre
caesus existimétur. nén enim hondrés modo nimids recépit: continuum consulatum,
perpetuam  dictatiram praefectiramque morum, Tnsuper praendmen Imperatoris,
cogndmen Patris patriae, statuam inter rég€s, suggestum in orchestrd; sed et amplidra
etiam humand fastigid décerni sibi passus est: s€dem auream in c¢Grid et pro tribunali,
tensam et ferculum circénsi pompa, templa, ards, simuldcra iuxtd deds, pulvinar,
flaminem, lupercGs, appellationem ménsis € sud ndmine; ac nillés ndén honorés ad

libidinem cé&pit et dedit.

praggravd praegraviire praegravavi praegravatus — fo
press heavily upon; outweigh, overshadow

tamen, postpositive adv. — however, nevertheless

factum, facti n. — deed, action

dictum, dietl n. — word; saving, mot

abiitor, abiitl, abisus sum + abl. — to abuse, misuse

dominatié, dominationis . — (absolute) power,
tyranny

is, iris n. — right, (matural) law

caedd caedere cecldi caesus — to kill, slay, slaughter;
assassinate

exstims exTstimare exIstimavi existimatus — to think,
suppose, judge, deem

**modo, adv. — only

nimius nimia nimium — excessive, extra-ovdinary

**recipld recipere recépl receptus — fo take back;
receive, welcome

continuus continua continuum — wnbroken,
continuous, in a row; successive, following one
after another

**cgnsulatus, consulatis m. — eonsulship

perpetuus perpetua perpetuum — continual, perpetual;
permanent, eternal

dictatira, dictatirae f. — dictatorship

praefectiira, praefectarae f. — prefecture,
superintendence, a being in charge of

**mds, moris m. — custom, habit; (pl.) character,
morals

nsuper, adv, — additionally, on top (of that); over and
above

praendmen, praendminis n. — first name

imperator, imperatoris m. — general (who has been
acclaimed by his troops)

**cognomen, cognominis n. - last name, family name

patria, patriae . — country, fatheriand, homeland

lectisternium.
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statua, statuae f. — statue

suggestus, suggestiis m. — g raised place, mound;
platform, stage; raised seat

orchistra, orchéstrae f. — the orchestra; place
reseyved for Senators to sit at the theater

**amplus ampla amplum — ample, full; great, grand;
high; large, spacious

humanus humana humanum — human

fastigium, fastigii n. — gable, pediment; highest
point; dignity, rank, condition

**patior, pati, passus sum — fo suffer, endure; permit,
allow

sgdes, s&dis f. — seat, chair, throne

aureus aurea aureum — gold, golden, made of gold

tribanal, tribiinélis n. — speaker s platform

ténsa, tensae f. — charior (in which images of the
gods were carried at the Circus)

ferculum, ferculi n. — frame, litter, bier (for carrying
the images of the gods in public processions)

circénsis circgnsis circanse — of or relating o the
Circus (Maximus)

pompa, pompace f. — procession, parade

templum, templi n. — temple

ara, arae f. — aliar

simulacrum, simulfcT n. — image, (cult) statue

iuxta, prep. + acc. — next fo

**deus, del m. — god, deity

pulvinar, pulvinaris n. — couch for the gods

flamen, flaminis m. — priest (of a specific god)

lupercus, luperel m. — priest (of Lupercus)

appellatio, appellationis f. — naming

*#*niillus nilla nillum — ot any, no

libido, libidinis f. — fust, sexual desire, pleasure

capid capere c€pl captus — fo seize, take; capture

flaminem — Antony was elected as the flamen to Caesar and his C! émentia.

lupercds — A third group of luperct, priests who celebrated the Lupercalia in honor of Lupercus
(identified with Faunus or Pan) in February (on the Lupercalia, see also §79.2. The three groups were



now the Fabiani, Quintiliani, and Iuliani; this group was later abolished (by 43 BCE).

appellitionem ménsis & sud ndmine — i.¢., July; the change was made in 44 BCE by Marc Antony’s
proposal. July was Caesar’s birth month.

ac nillds ... dedit — and also he took and gave all honors as he wished, 1it. ‘and also no honors he did
not take and give according to his desire’. Note the double negative and the phrase ad /ibidinem, ‘in
accordance with his wanton desire’, a very strong phrase.



[76.2] tertium et quartum coOnsulatum tituld tenus gessit contentus dictatiirae potestate decrétae
cum cénsulatibus simul atque utrdque annd binds consulés substituit sibi in ternds novissimos
meénses, ita ut medid tempore comitia niilla habuerit praeter tribiindrum et aedilium plébis
pracfectdsque prd praetdribus cOnstituerit, qui apsente s€ rés urbands administrarent. pridie
autem Kalendas Ianuarias repenting consulis morte cessantem hondrem in paucds horés petentl
dedit.

He held his third and fourth consulships in name only, content with the power of the dictatorship
that had been decreed to him along with his consulships and in each year he substituted two
consuls in his place for the last three months, so that he held no elections in the meantime except
Jor the tribunes and plebeian aediles, and he decided on prefects in place of praetors who
managed affairs in Rome while he was absent. But on the day before the Kalends of January, he
gave the office that became vacant for just a_few hours when one of the consuls died suddenly to
someone who asked him for it.

[76.3] eadem licentia sprétd patrid more magistratis in ploris annds Ordinavit, decem praetdrits
viris cOnsuldria Ornamenta tribuit, civitate donitos et qudsdam & s€mibarbarts Galldrum recepit
in cdriam, praeterea monétae piiblicisque vectfigalibus peciiliirés servds praeposuit. trium
[8gidnum, quas Alexandréae relinquébat, cliram et imperium RGfioni Iibertl sul filid exol&td sud
démandavit.

He used the same excessive freedom in appointing magistrates for multiple years, rejecting the
long-standing custom, he gave consular badges to ten men who were only praetors; and he took
some half-barbarian Gauls as citizens — and right into the Senate House itself! In addition, he
placed his own personal slaves in charge of the mint and public taxes. He entrusted
management and command of the three legions he had left at Alexandria to Rufio, the adult son
of his freedman, with whom he was having an affair.

[77] nec mindris inpotentiae vOcés propalam &debat, ut Titus Ampius scribit: nihil esse rem
publicam, appellationem modo sine corpore ac speci€. Sullam nescisse litter@s, qui dictatiiram
deéposuerit. débére hominés consideratius iam loqul s&cum ac pro 1€gibus hab&re quae dicat.
eGque arrogantiae progressus est, ut haruspice tiistia et sine corde exta quondam nlintiante futfira
diceret laetiGra, cum vellet; nec prod ostentd diicendum, sT pecudt cor defuisset.

He showed the same lack of self-control in the words he was using publicly, as Titus Ampius
Balbus writes: Caesar said that the republic was nothing, a name only without body or shape;
and that Sulla was a fool when he resigned the dictatorship; and that people ought fo speak with
him with greater care now and consider his words law. He even became so arrogant that, when
a soothsayer told him once that the entrails of a sacrificed animal portended dire things because
there was no heart, Caesar said the signs would be better in the future, when he wished them to
be; and that it should not be taken as a bad omen if the animal lacked a heart.



exitiabilem — deadly, because Suetonius is explaining the reasons for the ill-will (invidia) that
prompted people to join the conspiracy against Caesar.

hinc — from the following, for the following reason, lit. ‘from here’
mdovit — moved and its compounds are often used of ‘moving’ (‘stirring’, ‘rousing’) an emotion.
adeuntis — Acc. pl., modifying patrés conscriptos (obj. of excépit).

cum pliirimis ... décrétis — The Senate passed many of the excessive and unprecedented honors for
Caesar when he was not with them, to make it seem more voluntary and spontaneous.

patres conscriptos — An ancient and very frequent term for senators, lit. ‘conscript fathers’ (because
they have been coopted into the senate). It also is a respectful term, contrasting strongly with Caesar’s
rudeness to them.

sedé&ns — This is the heart of how Caesar offended the Senators: when they approached him to tell him
of the latest amazing honors that they had decreed for him, he received them while seated. This was
extremely rude and showed contempt for them, that he would not rise to greet them, like equals. Note
the word picture produced by the placement of the word sedéns with the huge crowd of words for the
senators (adeuntts ... conscriptos) on one side and then Caesar literally sitting (sedéns) at the front of
the temple honoring his divine descent (pré ... Genetricis).

retentum — sc. Caesarem esse

Cornéglio Balba — Caesar’s most trusted agent. See also §81.2.

alii — Correlative with guidam: some people think ... others (think). Suetonius does not relate the
reason that Cassius Dio, a Greek historian of Rome, mentions (44.8.4): that some supporters said
Caesar was suffering from such a bad bout of diarrhea that if he had stood at that moment he would
have had lost control of his bowels. (He later recovered enough to make it home without accident.)

conatum — sc. Caesarem esse

admonentem Giium Trebatium ut assurgeret — C. Trebatius, reminding him to rise; C. Trebatius
was a friend of Cicero who served with Caesar in Gaul, Object of respexisse.

minus familiart valtia — with a very unfriendly expression, lit. “with a less friendly expression’, litotes
(rhetorical understatement)., Abl, of manner,



[78.1] vérum praecipuam et exitiabilem sibi invidiam hinc maximé& mavit. adeuntis s& cum
plurimis hondrificentissimisque d&crétis TGniversds patrés cOnscriptds sedéns pro aede
Veneris Genetricis excépit. quidam putant retentum & Comélic Balbs, cum conarétur
assurgere; alif, né conatum quidem omnind, sed etiam admonentem Gaium Trebatium ut
assurgeret minus famili&T vultl respexisse.

venum, conj. — but, yet, still

praecipuus praecipua prascipuum — especial, particular

exitiabilis exitidbilis exilitdbile — destructive, fatal, deadly

invidia, invidiae f. — i/l feeling, ill will, jealousy, envy

hine, adv. — from here, hence; hereupon, next; from this cause, on this account
**maxime, adv. — very greatly; especially, most

**moved movere movi motus — to move, to stir, rouse (an emotion); try out, begin

adeo adire adit adittrus (irr.) — to come (up) to, approach

**plorim] plorimae pliirima (superl. of mulif) — very many, most

honérificentus hondrificenta hondrificentum — that does honor, honoring, honorable
décr&tum, déerdtl n. — decree (of the Senate)

Oniversus finiversa liniversum — all together, as a body, the whole

patrés conscripti, patrum conscriptorum m.pl. — conscript Fathers, senators

seded sedere sadi sesslrus — fo sit, sit down

aedes, aedis f. (i-stem) — temple; (pl.) house, dwelling

Venus GenetiTx, Veneris Genetricis f. — Venus the Ancestress

**excipld excipere excepl exceptus — to welcome, receive; intercepl; catch, lake captive; take up, conceive
puté putare putavi putatus — fo think, judge, suppose

**retined retinére retinul retentus — to hold back, restrain, check; retain, keep

conor, conlri, conatus sum — fo try, attempt

assurgd assurgere assurréxt assurrdctlirus — fo rise, get up

alius ... alius — one ... another; each ... different; (pl.) some ... others

**ng ... qudem, adv. — not even

omning, adv. — at all

**admones admonére admonul admonitus - to admonish, urge, remind (someone of their duty)
minus, adv. —less

famgiliaris familiaris familiare — of or belonging to the household; friendly, intimate, close
vultus, vultiis m. — face, countenance; expression

respicid respicere respexi respectus — to look at, regard
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[78.2] idque factum eius tantd intolerabilius est visum, quod ipse triumphantl et subsellia
triblinicia praetervehentl sibi finum & collegid Pontium Aquilam ndn assurréxisse aded indignatus
sit, ut proclamaverit: 'repete ergd a mé Aquila rem piiblicam triblinus!' et nec déstiterit per
continuds digs quicquam cuiquam nisi sub exceptidne pollicérT: 'sT tamen per Pontium Aquilam
licuerit.'

And this particular thing he did seemed all the more intolerable to people because in the past he
himself had become so enraged at Pontius Aquila, one of the tribunes, when he was the only one
who did not rise during Caesar’s triumph as he passed the tribunes’ seats, that Caesar shouted:
“So make your claim on what is mine — the state! — you lowly tribune, Aquila!” And for several
days Caesar kept saying to anyone to whom he was promising anything that it was conditional:
“If it's okay with Pontius Aquila, that is!”






insignem ... contuméliam — Note the chiastic word order (ABBA: acc. gen. gen. acc.).

multd arrogantius — much more arrogont, lit. ‘more arrogant by much’. mulio is abl. of degree of
difference.

in sacrificio Latinarum — sc. feriarum, during the sacrifice of the Latin (festival). The fériae Latinae
was an ancient religious ritual celebrated by the Romans in conjunction with the neighboring people,
the Latins. Abl. of time when with a preposition,

revertente ed — i.e., Caesar. Abl. abs.

statuae eius — on his (Caesar’s) statue, dat. with inposuisset.

candida fascia praeligata — Abl. abs. This white ribbon made the crown recognizably ‘royal’.

cordnae fasciam dé&traht — (they ordered) the ribbon to be pulled down from the crown, cordnae is
dat. with déerraht

dolens — sc. Caesar. The subject changes three times during this sentence: first in the cum clause
quidam, subject of inposuisset and tribiini, subject of iussissent, then in the main clause understood

Caesar, modified by doléns, subject of ferébat and privavit.

modtam régni mentidnem — sc. esse, that mention of a kingship had been brought up, indirect
statement after the verb of the head doléns, ‘grieving that...” régni is objective gen.

ut ferébat — as he was asserting; ferd often has a sense of trying to ‘pass off” one thing as another.
éreptam — sc. esse
gloriam recusandi — the glory of refusing, genitive of specification.

potestite — Abl. of separation with privavit.



[79.1] adiécit ad tam Tnsignem d&spectl sendtlis contumeéliam multd arrogantius factum.
nam cum in sacrificid Lafinirum revertente ed inter inmodicds ac novas popull
acclamationés quidam & turbd statuae eius cordnam lauream candida fascia praeligata
inposuisset et tribiini plébis Epidius Marullus Caesetiusque Flavus cordnae fasciam
détrahi hominemque diici in vincula iussissent, dolgéns seu parum prosperé motam régni
mentionem sive, ut fergbat, ereptam sibi gldriam reclisandi, triblinds graviter increpitds
potestate privavit.

adicid adicere adigcT adiectus — to add

##*tam, adv. — so, such

Insignis signis Tnsigne — rotable, extraordinary, remarkable

despicio despicere dEspext déspectus — te look down upon, scorn, despise
contumeélia, contumeliae £, — insult

multd, adv. - much, by much

arrogans, gen. arrogantis — arrogant, haughty

factum, factT n. — deed, action

sacrificium, sacrificiT n. — sacrifice

LatTnus Latina Latinum — Latin

revertd revertere revertl reversus — fo refurn

immeodicus immodica immodicum — immoderate, excessive, outrageous
NOVUS NOVA NOVUM. ~ Few

*##*nopulus, popull m. — people, the (Roman) people

acclamatio, acclamationis £, — acclamation, cheer, honor given by shouting
turba, turbae f. — crowd, mob; turmoil, disorder

statua, statuae f. — starue

cordna, coronae f. — crown, garland

**laureus laurea laureum — laurel, made of laurel

candidus candida candidum — gleaming white, bright white; shining
fascia, fasciae f. — bandage, strip of cloth, tie, ribbon

praeligd praeligire pracligavi pracligatus — to tie in front, bind

**¥mpdnd imponere Imposul impositus — to place on, place in, place upon; impose; embark
tribiinus plebis, tribiinis plebis m. — tribune of the plebs

détraho detrahere detraxi detractus — to pull down, drag down

homa, hominis m. — person, human

**dicd dacere duxi ductus — to lead, bring; (uxorem) marry

vinculum, vineulI n. — chains, bonds

doled dolére dolul — to grieve, be pained, feel sad

seu ... sive, conj. — whether ... or

parum, adv. — too little

prosperus prospera prosperum — as hoped, as expected; fortunate, favorable; prosperous, flourishing
**moved movere movi motus — to move; to stir, rouse (an emotion); try out, begin
régnum, r8gnt n. — kingdom; kingship

mentid, mentidnis f. — mention

Eripid eripere Sripul Ereptus — to snatch away, take away, steal

gloria, gloriae . — glory, honor

reciisd reciisare reclisavi reclisatus — fo refiise, deny; object

increpd increpire increpul increpitus — to yell at, scold, rebuke
**potestds, potestatis f. — power, control

privo privare privavi privétus - abl. — to deprive of, take away from

I/



[79.2] neque ex ed infamiam affectdti etiam r&gil ndminis discutere valuit, quamquam et
plebel régem sé saliitanti Caesarem s€, ndn régem esse responderit et Lupercalibus pro
rostris & consule Antdnid admdtum saepius capitl sud diadéma reppulerit atque in

Capitlium Iovi Optimd Maximd miserit.

**neque, conj. — nor, and ... not
mfamia, infamiae f. — infamy, bad reputation,

Rastra, Rostrorum n.pl, — the Rostra, the speaker’s
platform in the Forum

disgrace admoved admovere admaovi admstus — to move
affectc affectare affectavi affectatus — to strive affer, toward, offer
v to get **caput, capitis n. — head

**rggius régia 1égium — royal, kingly, king's

discutid discutere discussT discussus — to shake off,
dispel, get vid of

valed valgre valul valitiirus — to be strong fenough to),
be able

diadema, diadématis n. — diadem, royal headband

repelld repellere reppull repulsus — o push back, push
away; reject

Capitolium, Capitdlil n. — Capitel, temple of Jupiter
on the Capitoline Hill, the Capitoline Hill

SO FS T s )

Tuppiter, Jovis m. — Jupiter

optimus optima optimum (superl. of bonus) — best,
very good

maximus maxima maximum (superl. of magnus) —
greatest, very great

mittd mittere mIsT missus — to send; let go, dismiss;
omit

**quamquam, conj. — although

plebs, plebis £, — plebs. common people

salGtd saliitdre salfitavi salttatus — fo greet, hail

responded respondére respondT respdnsus — to
respond, reply, answer; corvrespond

Lupercalia, Lupercalium n.pl. — the Lupercalia,
Jestival in honor of Lupercus

€x ed —sc, fempore
affectat ... x&gil nominis — of frying to get a royal fitle, lit. ‘of a royal name having been aimed at’.
valuit — A synonym for potuit,

plebei ... salutantt — when the people greeted him as “king,” lit. “(he replied) to the people greeting

him as “king

Caesarem ... esse — that he was “Caesar,” not “King.” There is likely a pun here, since Réx was a
possible cognomen, that Caesar was saving, “My name’s not Rex —It’s Caesar!™

responderit — Perfect subjunctive after guamquam with no real difference in meaning from an
indicative,

Lupercalibus — ar the Lupercalia, abl. of time when. The Lupercalia, held February 15, was a festival
in honor of a native Italic god named “Lupercus,” idenitified with Faunus or Pan; it was a fertility
festival when young men, /uperci, priests of the god, sacrificed goats and then went through the streets
striking matrons along the way with strips of the goats’ bloody hide, since it was believed that would
aid the women in conceiving a child. A group of these priests, the Luperct Iulii, had been added to
honor Caesar (see §76.1).

pro Rostris — Note that pra in this usage means ‘from the front of, upon’. Cf. pré tribanalr, §76.1.

a consule ... diadema — the royal headband moved toward his head several times by the consul
Antony



[79.3] quin etiam varia fima percrgbruit migratirum Alexandréam vel Ilium, translatis simul
opibus imperii exhaustique Italia diléctibus et prociiratidne urbis amicis permissd, proximd
autem senatl Licium Cottam quindecimvirum sententiam dictiirum, ut, quoniam fatalibus libiis
contingrétur Parth®s nisi @ rége ndn posse vinci, Caesar 1éx appellarétur.

In fact different rumors even were going around, that he was going to move to Alexandria or
Hlium, taking with him all the resources of the empire and leaving Italy drained by levies and
leaving the governance of the cily in the hands of friends, and that at the next meeting of the
Senate, Lucius Cotta, one of the 15 men in charge of the Sibylline oracles, would make a motion
that, since the books’ prophecies said that the Parthians could only be conguered by a king,
Caesar should be named king.

[80.1] quae causa conifirafis mattrandi fuit déstinata negdtia, n€ assentiri necesse esset. cOnsilia
igitur dispersim anted habita et quae saepe bini ternive c€perant, in finum omn&s contul&runt, né
populd quidem iam praesentl stath laetd, sed clam palamque d&trectante dominatiSnem atque
assertorés flagitante.

This was the reason that the conspirators had to speed up their efforts, so that they would not
have to agree to this proposal. Therefore the plans they had previously been hatching
separately, in groups of two or three, they brought all together, since not even the common
people were happy anymore with the present state of affairs, but they were both secretly and
openly decrying Caesar’s tyranny and calling for people to restore their liberty.

[80.2] peregrinis in sendtum allectis libellus prépositus est: 'bonum factum: né quis sendtori novod
cliriam monstrare velit!’ et illa vulgd canébantur:

Gallds Caesar in triumphum diicit, idem in cliriam:
Galli bracas déposuérunt, [atum cldvum siimpserunt.

Quintd Maximd suffectd triménstrique cdnsule theatrum introeunte, cum lictor animadvertl ex
more iussisset, ab Giniversis conclamatum est ndn esse eum cdnsulem.

Due to how he had admitted foreigners into the Senate, a pamplet was published saying: “Hear
ve, hear ye, do not show any of the new senators how to get to the Senate House.” And these
verses were popular:

Caesar leads the Gauls in his triumph, but also into the Senate House:
The Gauls have taken off their pants, and put on the senatorial tunic!

When Quintus Maximus, suffect consul for the last three months of 45, was entering the theater,
his lictor called out for everyone to show their respect, but everyone shouted that he was not the
consul.

[80.3] post remdtds Caesetium et Marullum tribGnds reperta sunt proximis comitils compliira
suffragia consulés eds déclarantium. subsciipsére quidam Liici Briifi statuae: 'utinam vivergs!'
item ipsius Caesaris: ‘



Britus, quia réggs &iécit, consul primus factus est:
hic, quia consul&s &i&cit, réx postreémd factus est.

After the tribunes Caesetius and Marullus were removed from office, a number of votes
decla